




Il Progetto di
Design Ferrari
Uno Stile Inedito
Questa vettura, oltre ai contenuti tec-
nologici sempre più all’avanguardia,
segna il passo nell’evoluzione stilistica
legata alla produzione 8 cilindri
FERRARI.

Das Design-
Projekt Ferrari
Ein Ganz Neuer Stil
Dieses Fahrzeug stellt, abgesehen von
seinem avantgardistischen Technolo-
gie-Gehalt, einen weiteren Schritt in
der stilistischen Fortentwicklung der
8-Zylinder-FERRARI dar.

Le Projet de
Design Ferrari
Un Style Inédit
Cette voiture est non seulement un
modèle de technologies des plus avan-
cées, mais aussi une étape dans l’évo-
lution d’un style lié à la production
des 8 cylindres FERRARI.

The Ferrari
Design Project
A Brand-new Style
Besides being on the cutting edge of
new technologies, this car makes a
mark in the evolution of the design
which characterises the production
of FERRARI 8-cylinder cars.
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Introduzione

Lo scopo di questo libretto di uso e
manutenzione è quello di facilitare
la comprensione del funzionamento
e la manutenzione della vettura.

Si raccomanda di leggerlo attenta-
mente prima di mettersi alla guida; è
parte integrante della vettura e per-
tanto deve essere sempre conservato
a bordo della stessa.

Questo libretto fa riferimento a vet-
ture con due tipi di equipaggiamen-
to:

• cambio meccanico

• cambio elettroattuato “F1”

quindi alcune informazioni possono
variare in funzione del modello.

Introduction

Ce manuel d’utilisation et d’entretion
a pour but de faciliter la compréhen-
sion du fonctionnement et de l’entre-
tien de la voiture.

Il est conseillé de le lire attentivement
avant de conduire le véhicule; il fait
partie intégrante de la voiture et doit
donc toujours être conservé à son bord.

Ce manuel se réfère à des voitures équi-
pées de:

• boîte de vitesses mécanique

ou

• boîte de vitesses commandées
électroniquement “F1”

certaines informations varient donc se-
lon le modèle.

Einleitung

Ziel dieser Betriebsanleitung ist es, das
Verständnis für die Funktionsweise und
die Wartung des Fahrzeugs zu erleichtern.

Es empfiehlt sich, die Betriebsanleitung
vor Antritt Ihrer ersten Fahrt aufmerk-
sam zu lesen. Sie ist ein wesentlicher
Bestandteil der Fahrzeugaustattung und
sollte daher stets mitgeführt werden.
Die vorliegende Betriebsanleitung
bezieht sich auf zwei verschiedene
Versionen des 360MODENA:

• mit Handschaltgetriebe

• mit elektronisch gesteuertem Getrie-
be “F1”

Je nach Modell können daher einige
Informationen unterschiedlich sein.

Consultazione del Libretto
Per facilitarne la lettura, in funzione
di un rapido orientamento, gli argo-
menti sono stati suddivisi in SEZIONI

e CAPITOLI. Al loro interno possono
essere individuate facilmente parti
importanti, alle quali è necessario
prestare particolare attenzione:

NOTA DI ESTREMA ATTENZIONE: la
non osservanza delle istruzio-

ni, può generare una situazione di PE-
RICOLO GRAVE per l’incolumità delle
persone e l’integrità della vettura!

NOTA IMPORTANTE: indicazione che
permette di mantenere la perfetta
integrità della vettura e conseguente-
mente può evitare pericoli alle per-
sone.

Consultation du Carnet
Pour faciliter sa lecture, suivant une
orientation rapide, les arguments ont
été sous-divisés en SECTIONS et CHAPI-
TRES. A l’intérieur de ces divisions,
on peut repérer les parties importan-
tes, auxquelles il faut prêter particu-
lièrement attention:

NOTE D’EXTRÊME IMPORTANCE: le
non respect de ces instructions

peut mettre en GRAVE DANGER les per-
sonnes et l’état de la voiture !

NOTE IMPORTANTE: indication permet-
tant de maintenir le bon fonctionne-
ment de la voiture et par conséquent
d’éviter de mettre en danger les per-
sonnes.

Benutzung der Anleitung
Um die Benutzung zu erleichtern, sind
die Inhalte in ABSCHNITTE und KAPI-
TEL gegliedert. Die wichtigsten Aus-
sagen sind deutlich hervorgehoben.

BESONDERS WICHTIGER HINWEIS:
Bei Nichtbeachten der Anwei-

sungen droht eine SCHWERWIEGENDE GE-
FÄHRDUNg Ihrer persönlichen Sicherheit
und die Beschädigung Ihres Fahrzeugs.

WICHTIGER HINWEIS: Hilfreiche An-
gaben, um den perfekten technischen
Zustand Ihres Fahrzeugs zu erhal-
ten, und damit Gefahrensituationen
für seine Insassen zu vermeiden.

Introduction

This use and maintenance manual has
been designed to help the user un-
derstand the car’s operation and
maintenance procedures.

We recommend to read it carefully
before driving the vehicle. Since the
owner’s manual is an integral part of
the vehicle, it must always be kept
onboard.

This booklet refers to cars with two
different transmission systems:

• mechanical gear box

• “F1” electrically-controlled gearbox

As a consequence, some of the infor-
mation contained herein may vary
according to the different model.

Consulting the Manual
To render this manual user-friendly
and thus permit a quick understand-
ing of it, the subjects dealt with have
been divided into SECTIONS and CHAP-
TERS. The most important parts con-
tained herein, which have to be care-
fully read, are clearly highlighted:

EXTREMELY IMPORTANT NOTE: the
non-observance of the instruc-

tions contained could SERIOUSLY EN-
DANGER the passengers’ life and the
car parts!

IMPORTANT NOTE: it permits to keep
the car in perfect working order and
can therefore avoid any risk for pas-
sengers.
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Abkürzungen
Einige Beschreibungen und Fachaus-
drücke mit besonderer Bedeutung
werden in der vorliegenden Anleitung
in abgekürzter Form verwendet:

K.A. -KLIMAANLAGE

ABS -ANTILOCK BRAKING SYSTEM -
Antiblockiersystem der Räder beim
Bremsvorgang

ASR -ANTI SLIP REGULATION -
Antriebsschlupfregelung

EBD -ELECTRONIC BRAKE-FORCE

DISTRIBUTION - elektronischer
Bremskraftverteiler

ECU -ELECTRONIC CONTROL UNIT -
elektronisches Steuergerät

“F1” -FORMULA 1 - elektronisch
gesteuertes Getriebe, dessen
Technik aus dem Rennsport
abgeleitet ist.

EURO 2 - RICHTLINIE 96/69/EG bezüg-
lich der Schadstoffemissionen, gültig
bis 31/12/2000

EURO 3 - RICHTLINIE 1999/102/CE
bezüglich der Schadstoffemissionen,
gültig ab 01/01/2001

Abbréviations
Certaines descriptions ayant un sens
particulier sont reportées en abrégé
dans ce carnet comme suit:

A.C. -AIR CONDITIONNÉ

ABS -ANTILOCK BRAKING SYSTEM -
système d’antiblocage des roues
lors des freinages

ASR -ANTI SLIP REGULATION - réglage
du dérapage en accélération

EBD -ELECTRONIC BRAKE-FORCE

Distribution - réglage électronique
de distribution de freinage entre axe
avant et axe arrière

ECU -ELECTRONIC CONTROL UNIT -
boîtier électronique de commande

“F1” -FORMULA 1 - boîte de vitesses
commandée électroniquement et créée
suivant les technologies utilisées pour
les voitures de courses.

EURO 2 - DIRECTIVE 96/69/CE, concer-
nant les émissions de substances pol-
luantes, valable jusqu’au 31/12/2000

EURO 3 - DIRECTIVE 1999/102/CE,
concernant les émissions de
substances polluantes, en vigueur à
partir du 01/01/2001

Abbreviations
Some words and descriptions relat-
ing to specific components or sys-
tems have been shortened as follows:

A.C. -AIR CONDITIONING

ABS -ANTILOCK BRAKING SYSTEM -
antilock system for the wheels
during braking

ASR -ANTI SLIP REGULATION - slip
regulation during acceleration

EBD -ELECTRONIC BRAKE-FORCE

DISTRIBUTION - brake force distribu-
tion with electronic control

ECU -ELECTRONIC CONTROL UNIT -

“F1” -FORMULA 1 - electrically-
controlled gearbox, designed on the
basis of technologies used for
racing cars.

EURO 2 - DIRECTIVE 96/69/EC, re-
garding polluting emissions, valid
until 31/12/2000

EURO 3 - DIRECTIVE 1999/102/CE, re-
garding polluting emissions, valid
from 01/01/2001

Abbreviazioni
Alcune descrizioni e termini con si-
gnificati particolari, sul presente li-
bretto sono riportati abbreviati:

A.C. -ARIA CONDIZIONATA

ABS -ANTILOCK BRAKING SYSTEM -
sistema antibloccaggio delle ruote
in frenata

ASR -ANTI SLIP REGULATION - regolazio-
ne dello slittamento in accelerazione

EBD -ELECTRONIC BRAKE-FORCE

DISTRIBUTION - ripartitore di
frenata a controllo elettronico

ECU -ELECTRONIC CONTROL UNIT -
centralina elettronica di controllo

“F1” -FORMULA 1 - cambio elet-
troattuato derivato da tecnologie
impiegate nel settore corse.

EURO 2 - DIRETTIVA 96/69/CE, riguar-
dante le emissioni inquinanti, valida
fino al 31/12/2000

EURO 3 - DIRETTIVA 1999/102/CE, ri-
guardanti le emissioni inquinanti, in
vigore dal 01/01/2001

Aktualisierung
Das hohe Qualitätsniveau des Fahr-
zeugs wird durch ständige Verbesse-
rungen noch weiter gesteigert. Daher
kann die vorliegende Betriebsanleitung
in einzelnen Punkten vom technischen
Stand Ihres Fahrzeugs abweichen.
Alle in dieser Anleitung enthaltenen
technischen Beschreibungen und Ab-
bildungen entsprechen dem Stand bei
Drucklegung.

Mise à Jour
Un perfectionnement permanent des
techniques garantit les prestations de
haut niveau de cette voiture, c’est
pourquoi il se peut que vous trou-
viez des différences entre les infor-
mations publiées dans ce carnet et le
fonctionnement de votre voiture.
Toutes les descriptions et illustrations
dans ce carnet dépendent du moment
où elles ont été publiées.

Updating
The high quality of our vehicles is
guaranteed by continuous technical
perfecting, therefore it is possible that
your car somehow differs from the
descriptions contained in this manu-
al.
All the features and illustrations con-
tained herein are valid as of the date
of publication.

Aggiornamento
L’alto livello qualitativo della vettu-
ra è garantito da un continuo perfe-
zionamento, quindi possono risulta-
re eventuali differenze fra il presente
libretto e la Sua vettura.
Tutte le caratteristiche e illustrazioni
contenute in questo libretto sono re-
lative al momento della stampa.
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Kundendienst
Die in der vorliegenden Anleitung
gegebenen Informationen vermitteln
Kenntnisse, die zum ordnungsgemä-
ßen Gebrauch und dem Erhalt eines
einwandfreien technischen Zustands
des Autos nötig sind.
Werden die hier enthaltenen Hinweise
gewissenhaft befolgt, wird dieses
Fahrzeug seinem Eigentümer mit Si-
cherheit größtes Fahrvergnügen und
hervorragende Leistungen bieten.

Wir empfehlen zudem, alle Kontroll-
und Wartungsmaßnahmen bei unse-
ren Kundendienststellen oder in von
uns autorisierten Werkstätten durch-
führen zu lassen, da diese über Fach-
personal und geeignete Werkstattein-
richtungen verfügen.

Die Anschriften der FERRARI-VER-
TRAGSHÄNDLER und AUTORISIERTEN

WERKSTÄTTEN befinden sich in der
Broschüre “VERKAUFSORGANISATION

UND KUNDENDIENST”.

Der TECHNISCHE KUNDENDIENST FERRARI

steht unseren Kunden jederzeit für
weitere Informationen und Ratschläge
zur Verfügung.

Service d’Assistance
Ce carnet contient les informations
strtictement nécessaires au bon usa-
ge et à l’entretien de la voiture.

En respectant scrupuleusement ces
instructions, le Propriétaire pourra
obtenir les meilleures satisfactions et
performances de son véhicule.

Nous conseillons en outre de faire
effectuer toutes les opérations d’en-
tretien et de contrôle auprès de nos
Concessions ou des ATELIERS AGRÉÉS

FERRARI qui disposent de personnel
spécialisé et d’outillages adaptés.

Voir carnet “ORGANISATION DE VENTE

ET D’ASSISTANCE” pour la liste des
CONCESSIONNAIRES ET CENTRES AGREES

FERRARI.

Le SERVICE D’ASSISTANCE TECHNIQUE

FERRARI se tient à la disposition des
clients pour fournir tous renseigne-
ments ou conseils éventuels.

Service and Assistance
This Owner’s Manual contains only
the information which is deemed
necessary for the use and good main-
tenance of your car.

Provided service schedules are respect-
ed, you can be sure of obtaining
maximum satisfaction and optimum
results from your car.

We strongly recommend that you have
all maintenance and service opera-
tions carried out by FERRARI SERVICE

CENTERS or Authorized Workshops
only, where skilled personnel and
special tools are available.

Refer to the “SALES AND SERVICE OR-
GANIZATION” booklet for details on
your nearest AUTHORIZED FERRARI

DEALERS and SERVICE CENTERS.

Customers are invited to contact the
FERRARI TECHNICAL SERVICE for any
further information or advice con-
cerning their cars.

Servizio Assistenza
Le informazioni contenute nel pre-
sente libretto sono limitate a quelle
strettamente necessarie all’uso ed alla
buona conservazione della vettura.

Attenendosi scrupolosamente alla
osservanza di esse, il Proprietario
potrà sicuramente trarre dalla sua
vettura le maggiori soddisfazioni ed
i migliori risultati.

Consigliamo inoltre di fare eseguire
tutte le operazioni di manutenzione e
di controllo presso le nostre Agenzie o
presso le Officine da noi autorizzate,
poiché dispongono di personale spe-
cializzato e di attrezzature adeguate.

Vedi libretto “ORGANIZZAZIONE DI

VENDITA E ASSISTENZA” per la disloca-
zione dei CONCESSIONARI e SERVIZI

AUTORIZZATI FERRARI.

Il SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA della
FERRARI è a completa disposizione dei
Signori Clienti per tutte le informa-
zioni ed i consigli richiesti.

Spare Parts
If you have to replace any parts or
fluids, you are advised to use origi-
nal parts and lubricants recommend-
ed by FERRARI.

The FERRARI warranty is forfeited if
repair work is carried out using spare
parts which are not ORIGINAL FERRA-
RI PARTS.

Pièces de Rechange
En cas de remplacement de pièces ou de
ravitaillement, il est conseillé d’utiliser
les pièces de rechange d’origine et les
lubrifiants préconisés par FERRARI.

La garantie FERRARI n’est plus vala-
ble si d’autres pièces que les PIECES

D’ORIGINE FERRARI sont utilisées pour
une réparation.

Ersatzteile
Für den Austausch von Teilen oder Be-
triebsflüssigkeiten sollten Original-Er-
satzteile und die von FERRARI empfohle-
nen Schmiermittel verwendet werden.

Die FERRARI Garantie verfällt, wenn
für Reparaturmaßnahmen keine ORI-
GINAL-FERRARI-ERSATZTEILE verwendet
werden.

Parti di Ricambio
Nel caso di sostituzioni di particolari o
di rifornimenti si raccomanda l'uso di
parti di ricambio originali e dei lubrifi-
canti consigliati dalla FERRARI.

La garanzia FERRARI decade se per la
riparazione vengono impiegati ricam-
bi che non siano RICAMBI ORIGINALI

FERRARI.
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TELAIO

Questa vettura utilizza un telaio inte-
ramente costruito in alluminio.

Nel caso il telaio venga dan-
neggiato in seguito ad inci-

dente rivolgersi esclusivamente alla
RETE ASSISTENZA FERRARI.

L’utilizzo di parti di ricambio non ori-
ginali e interventi eseguiti da personale
non specializzato, possono avere gravi
conseguenze per la vettura.
Il telaio, in condizioni di normale
utilizzo, non necessita di alcuna ma-
nutenzione; è comunque buona nor-
ma rivolgersi, agli intervalli previsti
dal piano di manutenzione, alla RETE

ASSISTENZA FERRARI per le opportune
verifiche.

Qualora si sia costretti a far
eseguire riparazioni in emer-

genza si consiglia, appena possibile,
di far controllare la vettura presso
la RETE ASSISTENZA FERRARI.

Chassis
The chassis is wholly in aluminium.

If the chassis is damaged after
an accident, refer only to the

FERRARI SERVICE NETWORK.

The use of non-genuine spare parts
and servicing made by non-skilled
staff can seriously damage the car.
In standard utilization conditions, the
chassis doesn’t require any mainte-
nance; anyway, it is advisable to have
the car checked at regular intervals
according to the maintenance sched-
ule by the FERRARI SERVICE NETWORK.

If emergency repairs are re-
quired, have the car checked

again by the FERRARI SERVICE NET-
WORK as soon s possible.

Chassis
Cette voiture utilise un châssis entiè-
rement réalisé en aluminium.

Au cas où le châssis serait en-
dommagé suite à un accident,

s’adresser exclusivement aux CEN-
TRES AGRÉÉS FERRARI.

L’emploi de parties de rechange pas
d’origine et les interventions exécu-
tées par du personnel non spécialisé
peuvent entraîner de graves consé-
quences pour la voiture.
Dans des conditions d’utilisation norma-
les, le châssis ne demande aucune opéra-
tion d’entretien ; il est toutefois conseillé,
aux intervalles prévus par le plan d’en-
tretien, de s’adresser aux CENTRES AGRÉÉS

FERRARI pour les contrôles nécessaires.
En cas de réparations d’urgence,
il est conseillé de faire contrôler

la voiture dans les CENTRES AGRÉÉS FER-
RARI dès que possible.

Boîte de Vitesses “F1”
ATTENTION: la voiture peut être équipée
d’un système de boîte de vitesses méca-
nique avec embrayage mono-disque à
sec, contrôlée par un système hydrauli-
que à commande électronique moyen-
nant des leviers situés sur le volant.
Même si le système peut être utilisé dans
le mode de fonctionnement “AUTOMA-
TIQUE”, il n’est pas à considérer comme
une boîte de vitesse automatique. C’est
pourquoi, pour l’utiliser correctement,
il est nécessaire de respecter scrupuleu-
sement les instructions indiquées dans
ce cahier à la page 3.8.

“F1”Gearbox
CAUTION: the vehicle can be equipped
with a mechanical gearbox, with dry
single-plate clutch, controlled by an
electro-hydraulic system through le-
vers on the steering wheel.
Even if the system can be used in
“AUTOMATIC” mode, it cannot be con-
sidered as an automatic transmis-
sion; therefore, while operating it,
strictly comply with the instructions
contained in this Manual, on page
3.8.

Cambio “F1”
AVVERTENZA: la vettura può essere
dotata di un sistema di cambio mec-
canico con frizione monodisco a secco
comandati da un sistema elettroi-
draulico mediante leve al volante.
Pur esistendo la possibilità di utiliz-
zare il sistema in funzione “AUTO-
MATICO” non è da considerarsi un
cambio automatico e pertanto per il
corretto utilizzo attenersi esclusiva-
mente a quanto riportato nel pre-
sente libretto a pag. 3.8.

Chassis
Das Chassis des Fahrzeuges besteht
vollständig aus Aluminium.

Im Falle einer Beschädigung des
Rahmens infolge eines Autoun-

falls wende man sich für die Instandset-
zung ausschließlich an eine FERRARI-VER-
TRAGSWERKSTATT.
Der Einsatz von nicht originalen Ersatz-
teilen oder nicht fachgerecht ausgeführ-
ten Reparaturen kann zu schwerwiegen-
den Schäden am Fahrzeug führen.
Das Chassis bedarf bei normalem
Einsatz keiner besonderen Wartung.
Es ist jedoch empfehlenswert, sich
zu den im Wartungsplan vorgeschrie-
benen Wartungsabständen für die
Kontrollarbeiten an eine FERRARI-VER-
TRAGSWERKSTATT zu wenden.

In Notfällen, wenn es nicht mög-
lich sein sollte, Reparaturen von

einer FERRARI-VERTRAGSWERKSTATT durch-
führen zu lassen, lassen Sie das Fahr-
zeug sobald wie möglich von einem
FERRARI-Fachmann nachprüfen.

“F1”Getriebe
WARNHINWEIS: Das Fahrzeug kann mit
einem mechanischen Getriebe mit Ein-
scheiben-Trockenkupplung ausgestat-
tet sein, das elektrohydraulisch betä-
tigt und mit Hebeln am Lenkrad be-
dient wird.
Obwohl die Möglichkeit besteht, das
Getriebe in AUTOMATIK-Funktion zu
nutzen, handelt es sich dabei nicht um
ein herkömmliches Automatikgetriebe.
Um es korrekt zu handhaben, müssen
daher die auf Seite 3.8 der vorliegen-
den Anleitung gegebenen Hinweise un-
bedingt befolgt werden.
dingt befolgt werden.
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Targhette di
Omologazione
Dati di riconoscimento:

1 Punzonatura numero di telaio.

2 Targhetta riepilogativa tipo e nu-
mero di telaio.

3 Punzonatura tipo e numero di mo-
tore.

4 Targhetta assembly number.

Targhette di omologazione:

5 Identificazione vettura.

6 Omologazione ECE.

7 Omologazione fari abbaglianti.

Zulassungskenn-
schilder
Fahrzeugdaten:

1 Aufgeprägte Fahrgestellnummer.

2 Typ und Fahrgestellnummer.

3 Aufgeprägte Typen- und Motor-
nummer.

4 Assembly-Nr.-Schild.

Zulassungsschilder:

5 Fahrzeugkennschild.

6 ECE-Zulassung.

7 Zulassung Fernlichter.

Plaquettes
d’Homologation
Données d’identification:

1 Gravage numéro de châssis

2 Plaquette récapitulative type et nu-
méro de châssis.

3 Gravage type et numéro de mo-
teur.

4 Plaquette numéro d’assemblage.

Plaquette d’homologation:

5 Identification de la voiture.

6 Homologation CEE.

7 Homologation feux de croisement.

Homologation
Plates
Identification plates:

1 Punched chassis number.

2 Chassis type and number plate.

3 Punched engine type and number.

4 Assembly number plate.

Homologation plates:

5 Car identification.

6 ECE approval.

7 High beam-type approval.
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Targhette
di Istruzione
Targhette di istruzione:

8 Targhetta vernice.

9 Targhetta lubrificanti.

10 Targhetta combustibile.

11 Targhetta anticongelante.

12 Targhetta pressione pneumatici.

Instruction
Plates
Instruction plates:

8 Paint plate.

9 Lubricant plate.

10 Fuel plate.

11 Anti-freeze plate.

12 Tyre pressure plate.

Plaquettes
d’Instruction
Plaquettes d’instruction:

8 Plaquette référence peinture.

9 Plaquette lubrifiants.

10 Plaquette combustible.

11 Plaquette liquide de refroidisse-
ment.

12 Plaquette pression des pneumati-
ques.

Hinweisschilder

Hinweisschilder:

8 Lack

9 Schmiermittel

10 Kraftstoff

11 Frostschutzmittel

12 Reifendrücke
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Conoscenza
della Vettura
Chiavi 2.2

Sistema Antifurto 2.3

Plancia Strumenti e Comandi 2.4
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Chiavi

Alla consegna della vettura vengono
fornite due chiavi uguali che servono
per:

• chiusura centralizzata porte;

• avviamento della vettura;

• disarmo del sistema antifurto;

• chiusura cassetto portaoggetti.

Insieme alle chiavi viene fornito un
talloncino sul quale è riportato il nu-
mero di identificazione della chiave.

Keys

Your Ferrari is delivered with two
identical keys. These operate:

• the central door locking system;

• the ignition;

• alarm system disabling function;

• glove compartment lock.

The keys are supplied with a label
attached on which the key identifi-
cation number is written.

Clés de la Voiture

La voiture est livrée avec deux clés
identiques qu’on utilise pour:

• le verrouillage centralisé des por-
tes;

• le démarrage de la voiture;

• le désarmement du système antivol;

• le verrouillage de la boîte-à-gants.

Une plaquette sur laquelle est reporté
le numéro d’identification des clés
est attachée aux clés de la voiture.

Schlüssel

Bei Übergabe des Fahrzeugs werden
zwei gleiche Schlüssel ausgehändigt,
die zu folgendem Gebrauch dienen:

• Zentralverriegelung der Türen;

• Anlassen des Fahrzeugs;

• Abschalten des Diebstahlsicherungs-
systems;

• Handschuhfachschloß.

Zusammen mit den Schlüsseln wird
ein Anhänger mit der Identifikations-
nummer des Schlüssels ausgehändigt.

Aver cura di riportare il nu-
mero di codice della chiave,

nell’apposito spazio sulla tessera di
garanzia.

E’ possibile richiedere un duplicato
delle chiavi comunicandone il nume-
ro di identificazione alla RETE ASSI-
STENZA FERRARI.

Remember to write the key
code number in the relevant

space on the guarantee card.

If the key is lost at any time, you can
ask for a duplicate from the FERRARI

ASSISTANCE NETWORK, remembering to
quote the identification number.

Veiller à reporter le numéro
de code de la clé à l’emplace-

ment prévu sur le carnet de garan-
tie.

Il est possible de demander un dou-
ble des clés en communiquant le nu-
méro d’identification au RESEAU D’AS-
SISTANCE FERRARI.

Die Codenummer des Schlüs-
sels in das entsprechende Feld

auf der Garantiekarte eintragen.

Ein Duplikat des Schlüssels kann
unter Angabe der Identifikationsnum-
mer beim FERRARI KUNDENDIENST an-
gefordert werden.
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Sistema Antifurto

Oltre alle chiavi vengono forniti:

• un radiocomando di colore rosso
(master);

• due radiocomandi di colore nero
(sleve) di normale uso.

Si consiglia di conservare il “master”
in luogo sicuro (non in vettura), e
utilizzarlo solo in casi eccezionali.

I radiocomandi servono per:

• attivare/disattivare il sistema anti-
furto;

• azionare a distanza l’apertura/chiu-
sura delle porte.

Oltre alle informazioni qui riporta-
te, aver cura di leggere attentamente
il libretto “SISTEMA ANTIFURTO” for-
nito con la vettura, per il corretto
utilizzo del sistema.

Il mancato funzionamento del sistema tramite il
radiocomando, può in alcuni casi essere provocato

da interferenze dovute alla vicinanza di antenne radio/
trasmettitori che disturbano le frequenze di trasmissione.
Per far in modo che il sistema riprenda le sue funzioni,
occorre spostare la vettura di alcune decine di metri.

Alarm System

In addition to the keys, the car is
supplied with the following items:

• one red master remote control;

• two black slave remote controls for
use in the usual way.

You are advised to keep the “mas-
ter” remote control in a safe place
(not in the car), and only use in
emergencies.

The remote controls:

• enable/disable the alarm system;

• enable the door locking/unlocking
system from a distance.

To use the system correctly remem-
ber to read the “ALARM SYSTEM” book-
let supplied with the car, as well as
the information above.

Système Antivol

Avec les clés, sont fournis:

• une commande à distance de cou-
leur rouge (maîtresse);

• deux commandes à distance de cou-
leur noire (esclaves) à usage normal.

Il est conseillé de conserver la com-
mande à distance “maîtresse” en lieu
sûr (non dans la voiture), et de l’utili-
ser uniquement en cas exceptionnels.

Les commandes à distance servent à:

• activer/désactiver le système anti-
vol;

• commander à distance le ver-
rouillage/déverrouillage des portes.

Outre les informations reportées ici,
pour un bon usage du système, veiller
à lire attentivement le livret concer-
nant le  fourni avec la voiture.

Diebstahl-
sicherungssystem
Zusätzlich zu den Schlüsseln wird
folgendes übergeben:

• Eine rote Fernsteuerung (Master);

• Zwei schwarze Fernsteuerungen
(Slave) für den normalen Gebrauch.

Es wird empfohlen, den “master” an
einem sicheren Ort aufzubewahren
(nicht im Fahrzeug), und ihn nur in
Ausnahmefällen zu verwenden.

Die Fernsteuerungen dienen zur:

• Aktivierung/Deaktivierung des Dieb-
stahlsicherungssystems;

• Fernbedienung zum Entriegeln/Ver-
riegeln der Fahrzeugtüren.

Zur richtigen Anwendung des Systems
sollte, zusätzlich zu den hier gegebe-
nen Informationen, die zusammen mit
dem Fahrzeug gelieferte Betriebsan-
leitung “DIEBSTAHLSICHERUNGSSYSTEM”
aufmerksam gelesen werden.

The remote control system may sometimes fail to
work correctly if there are radio aerials or trans-

mitters in the vicinity which could disturb the transmis-
sion frequency. To make the system work, simply move
the car about 10m away.

Un mauvais fonctionnement du système de com-
mande à distance peut, dans certains cas, être pro-

voqué par des interférences dues à la proximité d’antennes
radio/émetteurs qui troublent les ondes de transmission.
Pour permettre au système de fonctionner à nouveau, il faut
déplacer la voiture d’une dizaine de mètres.

Das Nicht-Funktionieren des Systems per Fern-
steuerung kann in einigen Fällen auf Störungen

der Übertragungsfrequenzen durch Interferenzen von
Radioantennen oder -sendern in der näheren Umge-
bung zurückzuführen sein. Damit das System seine Funk-
tionsfähigkeit wiedererlangt, muß das Fahrzeug um min-
destens zwanzig Meter versetzt werden.
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1 Diffusori per ventilazione cristalli
laterali

2 Bocchette orientabili per ventila-
zione

3 Leva comando luci esterne e indi-
catori di direzione

4 Diffusore ventilazione parabrezza
5 Quadro strumenti
6 Comando avvisatore acustico
7 Sensore irraggiamento solare
8 AIR BAG lato pilota
9 Leva comando tergi/lavacristallo
10 Cassetto portaoggetti
11 AIR BAG lato passeggero
12 Plafoniera luci spot e orologio
13 Altoparlante Tweeter
14 Maniglia interna apertura porta
15 Levetta bloccaggio porta
16 Altoparlante Woofer
17 Comando alzacristallo lato pas-

seggero
18 Autoradio
19 Leva freno a mano
20 Interruttore luci di parcheggio
21 Interruttore luci di emergenza
22 Led segnalazione antifurto
23 Leva comando cambio manuale
24 Comandi climatizzazione
25 Comando alzacristallo lato pilota
26 Commutatore a chiave
27 Sensore temperatura abitacolo

1 Door window ventilation outlets

2 Adjustable air vents

3 Headlights and indicator control
lever

4 Windscreen ventilation diffuser

5 Instrument panel

6 Horn

7 Sunlight sensor

8 Driver’s side AIR BAG

9 Windscreen wiper control lever

10 Glove compartment

11 Passenger side AIR BAG

12 Ceiling spot light and clock

13 Tweeter loud speaker

14 Internal door handle

15 Door lock lever

16 Woofer loud speaker

17 Passenger side window control

18 Audio System

19 Hand brake

20 Parking lights switch

21 Hazard lights switch

22 Alarm system LED

23 Manual gear-shift lever

24 Air conditioning controls

25 Driver’s side window control

26 Ignition switch

27 Interior compartment temperature
sensor

1 Buses de ventilation des glaces la-
térales

2 Buses orientables de ventilation
3 Levier de commande feux exté-

rieurs et clignotants
4 Buse de ventilation pare-brise
5 Tableau de bord
6 Avertisseur sonore
7 Capteur de rayonnement solaire
8 AIR BAG côté pilote
9 Levier de commande essuie/lave-

glaces
10 Boîte-à-gants
11 AIR BAG côté passager
12 Plafonnier avec spots et montre
13 Haut-parleur Tweeter
14 Levier intérieur déverrouillage de

porte
15 Levier de verrouillage de porte
16 Haut-parleur Woofer
17 Lève-glaces côté passager
18 Radio
19 Levier frein à main
20 Bouton de feux de stationnement
21 Bouton de feux de détresse
22 DEL d’antivol
23 Levier de changement de vitesse

manuel
24 Climatisation
25 Lève-glaces côté pilote
26 Commutateur à clé
27 Capteur de température de l’habitacle

1 Belüftungsdüsen Seitenscheiben
2 Verstellbare Belüftungsdüsen
3 Bedienhebel für Richtungsanzeiger

und Schalter für Außenbeleuchtung
4 Windschutzscheiben-Belüftungsdüse
5 Instrumententafel
6 Betätigung Hupe
7 Sensor Sonneneinstrahlung
8 AIRBAG Fahrerseite
9 Bedienhebel Scheibenwisch- und -

waschanlage
10 Handschuhfach
11 AIRBAG Beifahrerseite
12 Deckenleuchte mit Punktstrahler und

Uhr
13 Hochton-Lautsprecher
14 Innerer Griff Türöffnung
15 Türverriegelungshebel
16 Baß-Lautsprecher
17 Bedienung Fensterheber Beifahrer-

seite
18 HIFI-System
19 Handbremshebel
20 Parklichtschalter
21 Warnblinkerschalter
22 Signal-LED Diebstahlsicherung
23 Manueller Getriebeschalthebel
24 Bedienelemente Klimaanlage
25 Bedienung Fensterheber Fahrerseite
26 Zündschloß
27 Innenraumtemperaturfühler
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28 Instrument adjuster
29 Wing mirror adjuster
30 Ashtray
31 Cigar lighter
32 ASR system cut-out button
33 Rear fog-light button
34 Outside rear-view mirror de-frost-

ing button and rear window heater
35 “SPORT” mode activation/deac-

tivation button
36 Luggage compartment opening

buttons
37 Fuel tank cap opening buttons

28 Réglage des instruments
29 Bouton d’orientation rétroviseurs

extérieurs
30 Cendrier
31 Allume-cigares
32 Bouton d’invalidation du système

ASR
33 Bouton des feux de brouillard ar-

rière
34 Bouton de dégivrage des rétrovi-

seurs extérieurs et lunette
dégivrante

35 Bouton de validation/invalidation
de la modalité “SPORT”

36 Boutons d’ouverture du coffre à
bagages

37 Boutons d’ouverture du bouchon
à essence

28 Bedienung Instrumenteneinstellung
29 Bedienung Außenspiegeleinstellung
30 Aschenbecher
31 Zigarrenanzünder
32 Taste zum Abschalten des ASR-

Systems
33 Taste Nebelschlußleuchte
34 Taste für die Entfrostung der Au-

ßenspiegel und Beheizte Heckschei-
be

35 Taste Ein-/Asschalten “Sport”-Mo-
dus

36 Tasten für die Öffnung des Kof-
ferraums

37 Tasten für die Öffnung des Tank-
deckels

28 Comando regolazione strumenti
29 Comando regolazione specchi

esterni
30 Posacenere
31 Accendisigari
32 Pulsante disattivazione sistema

ASR
33 Pulsante luci retronebbia
34 Pulsante sbrinamento retrovisori

esterni e lunotto termico
35 Pulsante attivazione/disattivazione

modalità “SPORT”
36 Pulsanti apertura bagagliaio
37 Pulsanti apertura tappo benzina
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38 39

40 41 42

Varianti per
Vetture con Cambio “F1”
38 Leva comando cambio “DOWN”
39 Leva comando cambio “UP”
40 Leva inserimento retromarcia
41 Interruttore funzione “cambio au-

tomatico”
42 Interruttore funzione “bassa ade-

renza”

Variations for
Cars with “F1” Gear Box
38 Gear change “DOWN” control le-

ver
39 Gear change “UP” control lever
40 Reverse lever
41 “automatic gear shift” function

switch
42 “low grip” function switch

Variantes pour Voiture
Équipées de Boîte de Vitesse “F1”
38 Levier de changement de vitesse

“DOWN”
39 Levier de changement de vitesse “UP”
40 Levier enclenchement marche arrière
41 Interrupteur de fonction “boîte

automatique”
42 Interrupteur de fonction “basse

adhérence”

Varianten für
Fahrzeuge mit “F1”-Getriebe
38 Getriebeschalthebel “DOWN”
39 Getriebeschalthebel “UP”
40 Schalthebel Rückwärtsgang
41 Funktionsschalter “Automatik-Ge-

triebe”
42 Funktionsschalter “Geringe Boden-

haftung”
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Commutatore
a Chiave
La chiave di avviamento può ruotare
in 3 posizioni:

Posizione 0 - Stop
Motore spento, chiave estraibile.

A chiave estratta anche parzialmen-
te, lo sterzo è bloccato.

Possono essere accese le luci di emer-
genza e parcheggio.

Per facilitare lo sbloccaggio dello ster-
zo, mentre si effettua la rotazione
della chiave, ruotare leggermente nei
due sensi il volante di guida.

Posizione II - Marcia
Portando la chiave in questa posizio-
ne, la multispia esegue il controllo
dei segnali provenienti dagli impian-
ti montati in vettura. Se non riscon-
tra anomalie si illumina la scritta
“CHECK OK”.

Posizione III - Avviamento

Ignition

The ignition key can be turned to
three positions:

Position 0 - Stopped
Engine off, key extractable.

If the key is even only partially ex-
tracted the steering will lock.

The hazard and parking lights can
be turned on.

To release the steering lock, move
the steering wheel gently in both di-
rections while turning the key.

Position II – Running
By turning the key to this position,
the multi-function display will check
all the signals coming from the car’s
systems. If no faults are found the
message “CHECK OK” will light up.

Position III -Ignition

Commutateur à Clé

La clé de contact peut tourner sur 3
positions:

Position 0 - Stop
Le moteur coupé, on peut retirer la clé.

Lorsqu’on retire la clé même partielle-
ment, la colonne de direction reste blo-
quée.

On peut allumer les feux de détresse
et de stationnement.

Pour débloquer facilement la direction,
manoeuvrer la clé en tournant légère-
ment le volant dans les deux sens.

Position II - Vitesse
En positionnant ainsi la clé, l’afficheur
à fonctions multiples contrôle les si-
gnaux émis par les systèmes qui équi-
pent la voiture. S’il ne détecte aucune
anomalie, le témoin “CHECK OK”
s’éclaire.

Position III –Démarrage

Zündschloß

Der Zündschlüssel kann in 3 Positio-
nen gedreht werden:

Position 0 - Stop
Motor ist abgestellt, Schlüssel her-
ausziehbar.

Auch bei nur teilweise herausgezoge-
nem Schlüssel ist die Lenkung blockiert.

Die Warnblinkanlage und das Park-
licht können eingeschaltet bleiben.

Um das Öffnen des Lenkradschlosses
zu erleichtern, das Lenkrad leicht hin
und her bewegen, während der Schlüs-
sel im Zündschloß gedreht wird.

Position II - Fahrbereit
Wenn der Schlüssel in diese Position ge-
dreht wird, kontrolliert die Multifunk-
tionsanzeige alle Signale, die von der
Fahrzeugelektronik geliefert werden.
Sofern keine Fehlfunktionen vorliegen,
leuchtet der Schriftzug “CHECK OK” auf.

Position III -Starten
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Non estrarre mai la chiave con
vettura in movimento!

Il volante si bloccherà alla prima
sterzata.

Scendendo dalla vettura, to-
gliere sempre la chiave dal

blocchetto di avviamento!
Non lasciare mai bambini sulla vet-
tura incustodita.

Den Schlüssel niemals während
der Fahrt aus dem Zündschloss

ziehen!
Das Lenkrad blockiert bei der ersten
Drehung.

Bei Verlassen des Fahrzeugs
den Schlüssel aus dem

Zündschloß ziehen!
Kinder nicht unbeaufsichtigt im Fahr-
zeug lassen.

Ne jamais retirer la clé quand
la voiture roule!

Le volant se bloquera au premier
braquage.

En cas d’abandon de la voi-
ture, enlever toujours la clé du

bloc de démarrage!
Ne jamais laisser d’enfants seuls dans
la voiture.

Never remove the key while
the car is moving!

The steering wheel will lock the first
time it is turn.

When leaving the car, always
remove the key from the igni-

tion!
Never leave children unattended in
the car.
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Leve al
Volante
Le luci esterne e gli indicatori di di-
rezione possono funzionare solo con
chiave di avviamento in posizione
“II”.

Luci Esterne
Posizione 0:
Luci disinserite.

Posizione 1 (leva ruotata di uno scat-
to):
Luci di posizione e luci targa accese
(si illumina la relativa spia di con-
trollo), quadro strumenti illuminato.

Posizione 2 (leva ruotata di due scat-
ti):
Luci anabbaglianti accese.

Posizione 3 (leva spinta in avanti):
Luci abbaglianti accese (si illumina
la relativa spia di controllo).

L’accensione delle luci abbaglianti può
avvenire solo con leva in posizione
“2”.

Steering
Wheel Levers
The headlights and direction indica-
tors can only function when the key
is in the ignition in position “II”.

External Lights
Position 0:
Lights disconnected.

Position 1 (lever turned one click):
Position lights and number plate lights
(the relative control lamp lights up),
illuminated control panel.

Position 2 (lever turned two clicks):
Low beams on.

Position 3 (lever pushed forward):
high beams on (the relative control
lamp lights up),

The high beams can only be turned
on with the lever in position “2”.

Leviers de
Volant
Les feux extérieurs et les clignotants
ne peuvent fonctionner qu’avec la clé
de contact en position “II”.

Feux Extérieurs
Position 0:
Feux éteints.

Position 1 (levier tourné d’un cran):
Feux de position et feux de plaque
d’immatriculation allumés (le témoin
de contrôle relatif s’allume), tableau
de bord éclairé.

Position 2 (levier tourné de deux
crans):
Feux de croisement allumés.

Position 3 (levier poussé en avant):
Feux de route allumés (le témoin de
contrôle correspondant s’éclaire).

L’éclairage des feux de route peut
s’effectuer uniquement lorsque le le-
vier est en position “2”.

Bedienhebel
am Lenkrad
Die Außenbeleuchtung und die Richt-
ungsanzeiger funktionieren nur, wenn
sich der Zündschlüssel in Position “II”
befindet.
Außenbeleuchtung
Drehschalter in Rastposition 0
Beleuchtung ausgeschaltet.

Drehschalter in Rastposition 1:
Standlicht und Kennzeichenbeleuch-
tung eingeschaltet (die entsprechende
Kontrollleuchte schaltet sich ein), In-
strumententafel erleuchtet.

Drehschalter in Rastposition 2:
Abblendlicht eingeschaltet.

Drehschalter in Rastposition 3 (Be-
dienhebel nach vorn gedrückt):
Fernlicht eingeschaltet (die entsprechen-
de Kontrollleuchte schaltet sich ein).

Das Fernlicht kann nur mit Drehschal-
ter in Position “2” eingeschaltet werden.
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Lampeggio:
Avviene con le luci abbaglianti; si
attiva tirando la leva verso il volante
(la funzione può avvenire con la leva
in ogni posizione).

Indicatori di Direzione
Gli indicatori di direzione funziona-
no solo con chiave di accensione in
posizione “II”.

Contemporaneamente all’azionamento
della leva, nel quadro strumenti si illu-
mina ad intermittenza la relativa spia.

Il ritorno della leva nella posizione
centrale si ottiene riportando il volan-
te in posizione di marcia rettilinea.

Posizione A (leva a riposo):
Indicatori di direzione spenti.

Posizione B (leva in alto):
Indicatori lato destro.

Posizione C (leva in basso):
Indicatori lato sinistro.

To flash the external lights:
(the high beams must be turned on)
pull the lever towards the steering
wheel (this function can be performed
with the lever in all positions).

Direction Indicators
The direction indicators only work
when the key in the ignition block is
in position “II”.

While the lever is in use the respec-
tive light on the instrument panel
will flash intermittently.

The lever will return to the central
position when the steering wheel is
straightened up.

Position A (lever at rest):
Direction indicators turned off.

Position B (lever up):
Right-hand indicator.

Position C (lever down):
Left-hand indicator.

Appels de phare:
Ils s’effectuent grâce aux feux de
route; on les active en tirant le levier
vers le volant (qu’importe la posi-
tion du levier).

Clignotants
Les clignotants ne fonctionnent que
lorsque la clé de contact est en posi-
tion “II”.

Dès que l’on actionne le levier, les
témoins relatifs clignotent sur le ta-
bleau de bord.

Le levier revient en position centrale
lorsque l’on tourne le volant pour
effectuer une conduite en ligne droite.

Position A (levier au repos):
Clignotants éteints.

Position B (levier levé):
Clignotant côté droit.

Position C (levier abaissé):
Clignotant côté gauche.

Lichthupe:
Erfolgt mit den Fernlichtern; den
Schalthebel zum Lenkrad ziehen (diese
Funktion kann bei jeder Position des
Schalthebels benutzt werden).

Richtungsanzeiger
Die Richtungsanzeiger funktionieren
nur mit Zündschlüssel in Position
“II”.

Bei Betätigung des Bedienhebels blin-
ken die entsprechende Kontrollleuchte
auf der Instrumententafel im Intervall.

Die Rückführung des Hebels in die
zentrale Position erfolgt, sobald das
Lenkrad in die gerade Fahrtrichtungs-
position gebracht wird.

Position A (Bedienhebel in Neutral-
Stellung):
Richtungsanzeiger ausgeschaltet.

Position B (Bedienhebel oben):
Richtungsanzeiger rechts.

Position C (Bedienhebel unten):
Richtungsanzeiger links.
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Leva di comando Tergi-
cristallo e Lavacristallo
Il tergicristallo e il lavacristallo fun-
zionano solo con chiave di avviamento
in posizione “II”.

Tergicristallo
Posizione 0:
Tergicristallo fermo.
Posizione  (leva abbassata al pri-
mo scatto):
Funzionamento intermittente regola-
bile.
Posizione I (leva abbassata al se-
condo scatto):
Funzionamento continuo lento.
Posizione II (leva abbassata al terzo
scatto):
Funzionamento continuo veloce.
Regolazione intermittenza:
In posizione “ ”, ruotando la leva
varia la frequenza dell’intermittenza
(senso orario = intermittenza + len-
ta; senso antiorario = intermittenza
+ veloce).

Windscreen Washer
and Wiper Lever
The windscreen wipers and washer
only work when the key in the igni-
tion block is in position “II”.

Windscreen Wiper
Position 0:
Windscreen wiper still.
Position  (lever lowered one click):
Adjustable intermittent mode.
Position I (lever lowered two clicks):
Slow constant mode.
Position II (lever lowered three
clicks):
Rapid constant mode.
Adjusting the intermittence:
In position “ ”, rotating the lever
will vary the intermittence frequency
(clockwise = slower intermittence;
anticlockwise = faster intermittence).

Levier de Commande
Essuie-glaces et Lave-glaces
L’essuie-glace et le lave-glace ne fonc-
tionnent que lorsque la clé de con-
tact est en position “II”.

Essuie-glace
Position 0:
Essuie-glace à l’arrêt.
Position  (levier abaissé d’un cran):
Réglage du battement intermittent
Position I (levier abaissé de deux
crans):
Battement continu lent.
Position II (levier abaissé au troi-
sième cran):
Battement continu rapide.
Réglage de l’intermittence:
En position “ ”, lorsqu’on tourne
la bague du levier, on modifie la fré-
quence de l’intermittence (sens des
aiguilles d’une montre = intermittence
+ lente; sens contraire des aiguilles
d’une montre = intermittence + ra-
pide).

Bedienhebel Scheibenwisch-
und -waschanlage
Der Scheibenwischer und die Schei-
benwaschanlage funktionieren nur,
wenn sich der Zündschlüssel in Posi-
tion “II” befindet.

Scheibenwischer
Position 0:
Scheibenwischer ausgeschaltet.
Position  (Bedienhebel einen Schritt
nach unten):
Regulierbare Intervallfunktion.
Position I (Bedienhebel zwei Schrit-
te nach unten):
Langsame Dauerwischfunktion.
Position II (Bedienhebel drei Schrit-
te nach unten):
Schnelle Dauerwischfunktion.
Regulierung der Intervallfunktion:
In Position “ ” wird durch Drehen
des Bedienhebels die Intervallfrequenz
variiert (im Uhrzeigersinn = längeres
Intervall; im Gegenuhrzeigersinn =
kürzeres Intervall).
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Lavacristallo
Tirando la leva verso il volante (A)
viene azionato il lavacristallo e con-
temporaneamente il tergicristallo.

Rilasciando la leva il lavacristallo si
arresta mentre il tergicristallo com-
pirà ancora alcune corse.

Lavafari
(dove previsto)
Premendo la leva in direzione oppo-
sta al volante (B) vengono azionati i
lavafari. Al rilascio, gli spruzzatori
rientreranno nelle sedi.

Per ottenere un’azione detergente più
efficace, si consiglia di azionare i la-
vafari a velocità inferiore ai 130 km/
h.

Scheibenwaschanlage
Durch Ziehen des Bedienhebels zum
Lenkrad (A) wird die Scheibenwasch-
anlage und gleichzeitig der Scheiben-
wischer betätigt.

Bei Loslassen des Bedienhebels stoppt
die Scheibenwaschanlage, der Schei-
benwischer führt hingegen noch ei-
nige weitere Takte aus.

Scheinwerferwaschanlage
(falls vorhanden)
Durch Wegdrücken des Bedienhebels
vom Lenkrad (B) wird die Scheiben-
werferwaschanlage betätigt. Bei Los-
lassen kehren die Spritzdüsen an ih-
ren Sitz zurück.

Für ein wirksameres Reinigen ist es
ratsam, die Scheinwerferwaschanla-
ge bei einer Fahrgeschwindigkeit un-
ter 130 km/h zu betätigen.

Lave-glace
En poussant le levier vers le volant
(A), on actionne l’essuie-glace en
même temps que le lave-glace.

En relâchant le levier, le lave-glaces
s’arrête alors que l’essuie-glace ef-
fectue encore quelques battements.

Lave-phares
(si prévu)
En tirant le levier vers soi (B), on
actionne les lave-phares. Lorsqu’on
relâche le levier, les gicleurs s’arrê-
tent.

Pour obtenir une action nettoyante
plus efficace, il est conseillé d’action-
ner les lave-phares à des vitesses in-
férieures à 130 km/h.

Windscreen Washer
Pulling the lever towards the steer-
ing wheel (A) will activate the wind-
screen washer at the same time as
the windscreen wiper.

Releasing the lever will stop the wind-
screen washer while the windscreen
wiper will continue to work for a
few more strokes.

Head Light Washer
(where provided)
Pushing the lever away from the steer-
ing wheel (B) will activate the head-
light washers. On releasing the lever
the spraying nozzles will retract into
their housing.

To obtain a better cleaning action,
we recommend to operate the head-
light washers when the car speed is
below 130 km/h.
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Quadro Strumenti

1 Tachimetro elettronico

2 Contagiri

3 Indicatore pressione olio

4 Indicatore temperatura olio

5 Indicatore temperatura acqua

6 Indicatore livello carburante

7 Visualizzazione marcia inserita (*)

8 Display spie

9 Display multispia

(*) solo per versioni con cambio
“F1”.

Instrument Panel

1 Electronic speedometer

2 Revolution counter

3 Oil pressure gauge

4 Oil temperature gauge

5 Water temperature gauge

6 Fuel level gauge

7 Gear-shift engaged display (*)

8 Warning lights display

9 Multi-function display

(*) only for the versions with the
“F1” gear box.

Tableau de Bord

1 Tachymètre électronique

2 Compte-tours

3 Indicateur de pression d’huile

4 Indicateur de température d’huile

5 Indicateur de température d’eau

6 Indicateur de niveau de carburant

7 Témoin de visualisation vitesse
enclenchée (*)

8 Afficheur de témoins

9 Afficheur à fonction multiple

(*) uniquement pour les versions
équipées de boîte de vitesse “F1”.

Instrumententafel

1 Elektronischer Tachometer

2 Drehzahlmesser

3 Öldruckanzeiger

4 Öltemperaturanzeiger

5 Wassertemperaturanzeiger

6 Kraftstoffpegelanzeiger

7 Anzeige eingelegter Gang (*)

8 Kontrollleuchtendisplay

9 Multifunktionsdisplay

(*) nur für Versionen mit “F1”-
Getriebe.
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1 - Tachimetro elettronico
Indica la velocità di marcia.

Contachilometri:

Premendo il pulsante (A) viene vi-
sualizzata sullo strumento, la percor-
renza totale (B) o parziale (C).

Per azzerare i chilometri parziali te-
nere premuto il pulsante (A) per al-
meno 2 secondi.

2 - Contagiri
Indica il regime di rotazione del mo-
tore.

Evitare regimi di rotazione compresi
nel settore rosso.

Nel caso vengano superati tali regi-
mi, la centralina accensione/iniezio-
ne interrompe momentaneamente
l’alimentazione.

1 - Electronic speedometer
Indicates the running speed.

Kilometre counter:

When button (A) is pressed the total
distance covered (B) or partial dis-
tance (C) will be displayed.

To reset the trip odometer press the
button (A) continually for at least 2
seconds.

2 - Revolution counter
This indicates the engine revolution
speed.

Avoid letting the engine revolution
speed enter the red zone.

If the revolution speed is excessively
high, the ignition/injection ECU will
interrupt the fuel flow momentarily.

1 - Tachymètre électronique
Indique la vitesse de marche.

Compteur kilométrique:

En appuyant sur le bouton (A), le
compteur affiche le parcours total
(B) ou partiel (C).

Pour remettre à zéro l’affichage du
parcours kilométrique partiel, ap-
puyer sur le bouton (A) pendant au
moins 2 secondes.

2 - Compte-tours
Il indique le régime de rotation mo-
teur.

Eviter tout régime de rotation signalé
dans la zone rouge.

Au cas de dépassement des régimes,
le boîtier électronique d’allumage/
injection coupe momentanément l’ali-
mentation.

1 - Elektronischer Tachometer
Gibt die Fahrgeschwindigkeit an.

Kilometerzähler:

Wenn die Drucktaste (A) betätigt
wird, erscheint auf dem Instrument
die Anzeige der Gesamtkilometerzahl
(B) oder der Teilstreckenkilometer-
zahl (C).

Zur Nullstellung des Teilstreckenzäh-
lers die Taste (A) mindestens 2 Se-
kunden lang gedrückt halten.

2 - Drehzahlmesser
Gibt die Drehzahl des Motors an.

Den roten Drehzahlbereich meiden.

Bei Überschreiten der zulässigen
Drehzahl unterbricht das Zündungs-
/Einspritzsteuergerät kurzfristig die
Kraftstoffzufuhr.
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3 - Indicatore pressione olio motore
La spia di colore rosso (D), indica
pressione insufficiente.

In condizioni normali, si illumina
prima dell’avviamento per autocon-
trollo.

In condizioni di avaria, si illumina
quando, con motore avviato, la pres-
sione è insufficiente. In tal caso spe-
gnere immediatamente il motore ed
effettuare le necessarie verifiche.

Se il problema persiste rivolgersi alla
RETE ASSISTENZA FERRARI.

3 - Engine oil pressure gauge
The red light (D), indicates insuffi-
cient pressure.

In normal conditions this will light
up before ignition to perform an au-
tomatic check.

In the event of a failure, it will light
up if the pressure is insufficient when
the engine is running. In such a case
turn the engine off immediately and
carry out the necessary checks.

If the problem persists, contact the
FERRARI ASSISTANCE NETWORK.

3 - Indicateur de pression d’huile
moteur
Le témoin de couleur rouge (D) indi-
que une pression suffisante.

Dans des conditions normales, il s’al-
lume avant le démarrage par con-
trôle automatique.

En cas de fonctionnement défectueux,
il s’allume quand, le moteur en mar-
che, la pression est insuffisante. Dans
ce cas, couper immédiatement le
moteur et effectuer les contrôles né-
cessaires.

Si ce problème persiste, s’adresser au
RESEAU D’ASSISTANCE FERRARI.

3 - Motoröldruckanzeiger
Die rote Kontrollleuchte (D) zeigt
einen nicht ausreichenden Druck an.

Unter normalen Bedingungen schal-
tet sie sich vor dem Starten des Fahr-
zeugs kurz zur Selbstkontrolle ein.

Im Störungsfall leuchtet sie auf, wenn
der Druck bei eingeschaltetem Mo-
tor nicht ausreichend ist. In diesem
Fall sofort den Motor abstellen, und
die notwendigen Kontrollen durch-
führen.

Wenn das Problem weiterbesteht,
wenden Sie sich bitte an den FERRARI

KUNDENDIENST.
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4 - Indicatore temperatura olio mo-
tore
L’accensione della spia di colore ros-
so (E), indica una temperatura trop-
po elevata; avviene quando la tem-
peratura supera i 155 °C. In questo
caso ridurre immediatamente il regi-
me di rotazione del motore; se tale
temperatura persiste spegnere il mo-
tore e rivolgersi alla RETE ASSISTENZA

FERRARI.

5 - Indicatore temperatura acqua
Indica la temperatura del liquido di
raffreddamento.

L’accensione della spia di colore ros-
so (F) indica una temperatura trop-
po elevata.

Si illumina quando la temperatura
supera 125 °C. In questo caso ri-
durre immediatamente il regime di
rotazione del motore; se tale tempe-
ratura persiste spegnere il motore e
rivolgersi alla RETE ASSISTENZA

FERRARI.

4 - Engine oil temperature gauge
When the red light (E) is on, this
indicates that the temperature is too
high; this happens when the tempera-
ture exceeds 155 °C. If this should
occur, reduce the engine revolution
speed immediately; if the said high
temperature persists, turn off the
engine and contact the FERRARI AS-
SISTANCE NETWORK.

5 - Water temperature gauge
This indicates the temperature of the
coolant.

When the red light (F) is on, this
indicates that the temperature is too
high.

It lights up when the temperature
exceeds 125 °C. In such a case re-
duce the engine rotation speed im-
mediately; if the said high tempera-
ture persists, turn off the engine and
contact the FERRARI ASSISTANCE NET-
WORK.

4 - Indicateur de température d’huile
moteur
L’éclairage du témoin de couleur
rouge (E) indique une température
trop élevée; il s’allume lorsque la tem-
pérature dépasse 155 °C. Dans ce
cas, réduire immédiatement le régime
de rotation moteur; si cette tempéra-
ture persiste, couper le moteur et
s’adresser au RESEAU D’ASSISTANCE

FERRARI.

5 - Indicateur de température d’eau
Il indique la température du liquide
de refroidissement.

L’éclairage du témoin de couleur
rouge (F) indique une température
trop élevée.

Le témoin s’éclaire lorsque la tempé-
rature dépasse 125 °C. Dans ce cas,
réduire immédiatement le régime
moteur; si cette température se main-
tient, couper le moteur et s’adresser
au RESEAU D’ASSISTANCE FERRARI.

4 - Motoröltemperaturanzeiger
Das Aufleuchten der roten Kontroll-
leuchte (E) zeigt eine zu hohe Tem-
peratur an; dies tritt ein, wenn die
Temperatur 155 °C überschreitet. In
diesem Fall sofort die Motordrehzahl
verringern; wenn die Temperatur
nicht sinkt, stellen Sie den Motor ab,
und wenden Sie sich an den FERRARI

KUNDENDIENST.

5 - Wassertemperaturanzeiger
Gibt die Temperatur der Kühlflüs-
sigkeit an.

Das Aufleuchten der roten Kontroll-
leuchte (F) zeigt eine zu hohe Tem-
peratur an.

Sie leuchtet auf, wenn die Tempera-
tur 125 °C überschreitet. In diesem
Fall umgehend die Motordrehzahl
reduzieren; sollte die Temperatur
weiterhin zu hoch bleiben, stellen Sie
den Motor ab, und wenden Sie sich
an den FERRARI KUNDENDIENST.
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6 - Indicatore livello carburante
La visualizzazione nel display multi-
spia dell’ideogramma (G), segnala che
nel serbatoio rimangono 18÷20 litri
di carburante. Il lampeggio dell’ulti-
ma barra di segnalazione (H) dell’in-
dicatore livello carburante, avverte
che nel serbatoio rimangono 10÷12
litri di carburante.

6 - Fuel level gauge
If the ideogram (G) appears on the
multi-function display, this indicates
that there are 18÷20 litres of fuel in
the tank. If the last signal bar (H) of
the fuel level gauge flashes, this is a
warning that there are only 10÷12
litres of fuel left in the tank.

6 - Indicateur du niveau de carbu-
rant
L’idéogramme (G) apparaissant sur
l’afficheur à fonctions multiples in-
dique qu’il reste dans le réservoir
18÷20 litres de carburant. Quand la
dernière barre de signalisation (H)
de l’indicateur de niveau de carbu-
rant clignote, cela signifie qu’il reste
dans le réservoir 10÷12 litres de car-
burant.

6 - Kraftstoffpegelanzeiger
Die Anzeige des Ideogramms (G) auf
dem Mehrfachleuchtendisplay gibt an,
daß im Kraftstoffbehälter 18÷20 Li-
ter Kraftstoff verblieben sind. Blinkt
der letzte Signalstrich (H) der Kraft-
stoffpegelanzeige, bedeutet dies eine
Kraftstoff-Restmenge von 10÷12 Li-
tern.
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7 - Indicatore marcia inserita (Solo
per versioni con cambio “F1”)

Inserito nello strumento contagiri; con
chiave di avviamento in posizione
“II”, visualizza la condizione di in-
serimento del cambio.

N Folle
R Retromarcia
I 1ª marcia
2 2ª marcia
3 3ª marcia
4 4ª marcia
5 5ª marcia
6 6ª marcia
AUTO - modalità cambio automatico

La visualizzazione del simbolo “–”
indica una condizione di avaria del
cambio; rivolgersi alla RETE ASSISTENZA

FERRARI per le necessarie verifiche.

7 - Anzeige eingelegter Gang (Nur
für Versionen mit “F1”-Getriebe)

Sie befindet sich im Kilometerzähler;
bei Zündschlüssel in Position “II”
wird der Einschaltzustand des Ge-
triebes angezeigt.

N Leerlauf
R Rückwärtsgang
I 1. Gang
2 2. Gang
3 3. Gang
4 4. Gang
5 5. Gang
6 6. Gang
AUTO - Automatikgetriebe-Modus

Das Erscheinen des Symbols “–” zeigt
einen Getriebeschaden an; wenden Sie
sich zur Durchführung der erforder-
lichen Kontrollen an den FERRARI

KUNDENDIENST.

7 - Témoin de vitesse enclenchée
(Uniquement pour les versions équi-
pées de boîte de vitesse “F1”)
Situé dans le compte-tours; la clé de
contact en position “II”, il affiche la
vitesse enclenchée.

N Point mort
R Marche arrière
I 1ère vitesse
2 2ème vitesse
3 3ème vitesse
4 4ème vitesse
5 5ème vitesse
6 6ème vitesse
AUTO - Modalité boîte de vitesses auto-
matique
L’affichage du symbole “–” signale
un défaut dans la boîte de vitesse;
s’adresser au RESEAU D’ASSISTANCE

FERRARI pour les contrôles nécessai-
res.

7 - Gear-shift engaged display (only
for the versions with the “F1” gear
box)
This is part of the revolutions coun-
ter display. When the key in the igni-
tion block is in position “II”, the
gear shift position is displayed.

N Neutral
R Reverse
I 1st gear
2 2nd gear
3 3rd gear
4 4th gear
5 5th gear
6 6th gear
AUTO - automatic gear shift mode

The symbol “–” appears when the
gear box has failed; contact FERRARI

ASSISTANCE NETWORK for the neces-
sary checks.
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Spie di Controllo

8 - Display spie
Quando durante il funzionamento del-
la vettura si illumina una spia indi-
cante un’avaria, fare effettuare le ne-
cessarie verifiche presso la RETE ASSI-
STENZA FERRARI.

Le spie, oltre che per autocontrollo
prima dell’avviamento, si possono
accendere nei seguenti casi:

ABS
Durante la marcia per segnalare
una inefficienza del sistema ABS.

L’impianto frenante normale
rimane funzionante, rivolgersi
alla RETE ASSISTENZA FERRARI.

Avaria freni
Per segnalare livello liquido
freni/frizione insufficiente nel
serbatoio.

Per indicare eccessiva usura
delle pastiglie freni anteriori.

L’illuminazione contemporanea
con la spia “ABS” e dell’ideo-
gramma “ASR”, nel display
multispia, indica una avaria del
correttore elettronico di frenata
“EBD”.

Se la spia si accende durante la
marcia, arrestare la vettura,
verificare il livello del liquido
nel serbatoio e rivolgersi alla
RETE ASSISTENZA FERRARI.

Warning Lights

8 - Warning lights display
When a break down light goes on
while the car is running contact
FERRARI ASSISTANCE NETWORK FOR the
necessary checks.

As well as to perform automatic
checks before ignition, these lights
may go on for the following reasons:

Témoins de
Contrôle
8 - Afficheur de témoins
Quand la voiture est en marche, si un
témoin signalant un défaut s’éclaire,
faire effectuer les contrôles nécessaires
auprès du RESEAU D’ASSISTANCE FERRARI.

Les témoins s’allument automatique-
ment pour contrôle avant démarrage
mais peuvent aussi s’éclairer dans les
cas suivants:

Kontrollleuchten

8 - Kontrollleuchtendisplay
Sollte sich bei Benutzung des Fahrzeugs
eine Kontrollleuchte einschalten und
einen Defekt anzeigen, lassen Sie die
erforderlichen Kontrollen vom FERRA-
RI KUNDENDIENST durchführen.

Außer zur Selbstkontrolle vor dem
Starten können sich die Kontrollleuch-
ten in folgenden Fällen einschalten:

ABS
While the car is running the light may
signal a fault with the ABS system.

The normal braking system will func-
tion, but contact FERRARI ASSISTANCE

NETWORK FOR the necessary checks.

Brake failure
To signal insufficient brake or
friction fluid in the tank.

To indicate excessive wear of the
front brake pads.

If the “ABS” light and the “ASR”
icon light appear on the multi-
function display at the same
time, this indicates an “EBD”
electronic brake corrector
failure.

If the light goes on while the car
is running, stop the car, check
the liquid level in the tank and
contact FERRARI ASSISTANCE

NETWORK.

ABS
Pendant que le véhicule roule, pour
signaler un défaut du système ABS.

Si le témoin du système de frein
reste éclairé, s’adresser au
RESEAU D’ASSISTANCE FERRARI.

Freins défectueux
Pour signaler le niveau de
liquide de freins/embrayage
insuffisant dans le réservoir.

Pour indiquer l’usure excessive
des pastilles de freins avant.

L’éclairage simultané du témoin
“ABS” et de l’idéogramme “ASR”,
sur l’afficheur à fonctions
multiples, indique un défaut du
correcteur électronique de
freinage “EBD”.

Si le témoin s’éclaire pendant
que le véhicule roule, arrêter la
voiture, contrôler le niveau de
liquide dans le réservoir et
s’adresser au RESEAU D’ASSIS-
TANCE FERRARI.

ABS
Während der Fahrt zur Anzeige
einer Störung des ABS-Systems.

Die normale Bremsanlage bleibt
funktionsfähig, wenden Sie sich
bitte an den FERRARI KUNDEN-
DIENST.

Bremsdefekt
Zur Anzeige eines nicht ausrei-
chenden Brems-/Kupplungsflüs-
sigkeitspegels.

Zur Anzeige eines übermäßigen Ver-
schleißes der vorderen Bremsbeläge.

Das gleichzeitige Aufleuchten
der Kontrollleuchte “ABS” und
des Piktogramms “ASR” im
Multifunktionsdisplay zeigt
einen Defekt des elektronischen
Bremskraftverteilers “EBD” an.

Wenn die Kontrollleuchte sich
während der Fahrt einschaltet, das
Fahrzeug anhalten, kontrollieren
Sie den Flüssigkeitspegel im
Behälter und wenden Sie sich an
den FERRARI KUNDENDIENST.
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Freno di stazionamento
Quando si inserisce il freno di
stazionamento.

Air bag
Durante la marcia per segnalare
un malfunzionamento del
sistema AIR BAG e/o dei preten-
sionatori delle cinture di
sicurezza.

Se la spia non si illumina per
autocontrollo o si accende
durante la marcia, rivolgersi
immediatamente alla RETE

ASSISTENZA FERRARI.

Cinture di sicurezza
Con chiave di avviamento
ruotata in posizione “II”,
quando la cintura del pilota non
è allacciata.

Generatore
In caso di anomalia nell’impian-
to di ricarica.

Quando la batteria ha una
carica insufficiente o eccessiva
(lampeggio).

Avaria cambio “F1”
Fissa con segnale acustico: quan-
do si verifica un errore di funzio-
namento del cambio “F1”.

Se l’avaria lo consente, disimpe-
gnare la strada e rivolgersi alla
RETE ASSISTENZA FERRARI.

Lampeggiante: bassa pressione
all’impianto.

Handbremse
Wenn die Handbremse angezo-
gen wird.

Airbag
Während der Fahrt zur Anzeige
einer Störung des AIRBAG-
Systems bzw. der Gurtstraffer.

Wenn die Kontrollleuchte nicht
kurzzeitig zur Selbstkontrolle
aufleuchtet oder sich während
der Fahrt einschaltet, wenden
Sie sich umgehend an den
FERRARI KUNDENDIENST.

Sicherheitsgurte
Bei Zündschlüssel in Position
“II”, wenn der Sicherheitsgurt
auf der Fahrerseite nicht
eingerastet ist.

Lichtmaschine
Fehlfunktion bei der Erzeugung
der Bordspannung.

Wenn die Batterie eine nicht
ausreichende oder übermäßige
Ladespannung hat (Blinken).

Defekt “F1”-Getriebe
Anhaltend mit akustischem Signal:
Wenn eine Funktionsstörung des
“F1”-Getriebes vorliegt.

Wenn die Art des Defektes es
zuläßt, räumen Sie die Straße
und wenden Sie sich an den
FERRARI KUNDENDIENST.

Blinkend: Niedriger Druck in
der Anlage.

Frein à main
Quand on enclenche le frein à
main.

Air bag
Quand le véhicule roule, pour
signaler un mauvais fonctionne-
ment du système AIR BAG et/ou
des prétensionneurs des ceintures
de sécurité.

Si le témoin ne s’éclaire pas lors
du contrôle automatique ou
s’éclaire pendant que le véhicule
roule, s’adresser immédiatement
au RESEAU D’ASSISTANCE FERRARI.

Ceintures de sécurité
La clé de contact tournée sur la
position “II”, quand la ceinture
du conducteur n’est pas bouclée.

Batterie
En cas de mauvais fonctionne-
ment du système de recharge.

Quand la batterie est suffisam-
ment ou excessivement chargée
(le témoin clignote).

Boîte de vitesse défectueuse “F1”
Témoin reste allumé et signal
sonore se déclenche: défaut de
fonctionnement de la boîte de
vitesse “F1” décelé.

Si possible, dégager la route et
s’adresser au RESEAU D’ASSISTAN-
CE FERRARI.

Témoin clignotant: pression
basse du système.

Parking brakes
When the parking brake is on.

Air bag
While the car is running this
may indicate that the AIR BAG

and/or the seatbelt pre-tensioners
are not working correctly.

If the light is not lit for auto-
matic checking or if it goes on
while the car is running contact
FERRARI ASSISTANCE NETWORK .

Seatbelts
When the keys in the ignition
block are in position “II” and
the driver’s seatbelt is not
fastened.

Generator
If there are faults in the recharg-
ing system.

If the battery is insufficiently or
excessively charged (flashing).

“F1” gear box failure.
Lights up constantly and
accompanied by an audible
signal: when a fault is found in
the “F1” gear box.

If the failure allows it, move the
car to a suitable place and
contact FERRARI ASSISTANCE

NETWORK.

Flashing: low system pressure.
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Anomalie sistema controllo motore
Durante il funzionamento per
segnalare un’anomalia nel
sistema controllo emissioni e
nell’impianto di accensione/
iniezione.

Rimane illuminata per autocon-
trollo fino all’avviamento.

Per ulteriori informazioni,
consultare la pagina 7.26.

Indicatore di direzione
Quando si azionano le luci di
direzione.

Quando si inseriscono le luci
d’emergenza.

Luci di posizione/anabbaglianti
Quando si azionano le luci di
posizione o le luci anabbaglianti.

Luci abbaglianti
Quando si azionano le luci
abbaglianti.

Durante il lampeggio.

Luci di parcheggio
Quando si aziona il pulsante di
comando luci di parcheggio.

Retronebbia
Quando si azionano le luci
retronebbia.

Engine check system failures
This comes on when the engine
is running, to indicate a failure
in the emission control system
and in the ignition/injection
system.

It remains constantly lit until
start-up for a self-check.

For further information, see
page 7.26.

Direction indicator
When the direction lights are
activated.

When the hazard lights are
turned on.

Dipped lights /low beams
When the dipped lights or the
low beams are turned on.

High beam lights
When the high beams are turned
on.

While the high beams are used
to flash.

Parking lights
When the parking lights button
is pressed.

Rear fog lights
When the rear fog lights are
turned on.

Anomalies système de contrôle moteur
Pendant le fonctionnement du
mo-teur, il signale une anomalie
dans le système de contrôle des
émissions et dans le système
d’allumage/injection.

Le témoin reste éclairé pour
effecteur le contrôle automatique
jusqu’au démarrage.

Pour toute information, consul-
ter la page 7.26.

Clignotants
Quand on actionne les cligno-
tants.

Quand les feux de détresse
s’allument.

Feux de position/de croisement
Quand on actionne les feux de
position ou de croisement.

Feux de route
Quand on active les feux de
route.

En cas d’appels de phares

Feux de stationnement
Quand on actionne le bouton de
commande des feux de stationne-
ment.

Feu arrière antibrouillard
Quand on actionne les feux
arrière antibrouillard.

Störungen Motorkontrollsystem
Bei laufendem Motor zeigt eine
Störung im Emissions-
kontrollsystem und in der
Zündungs-/Einspritzanlage an.

Die Leuchte bleibt bis zum
Anlassen zur Selbstkontrolle an.

Für weitere Informationen siehe
Seite 7.26.

Richtungsanzeiger
Wenn die Blinker betätigt
werden.

Wenn die Warnblinker einge-
schaltet werden.

Standlicht/Abblendlicht
Wenn das Stand- oder Abblend-
licht eingeschaltet wird.

Fernlicht
Wenn das Fernlicht eingeschal-
tet wird.

Bei Benutzung der Lichthupe.

Parklicht
Bei Betätigung der Bedienungs-
taste Parklicht.

Nebelschlußleuchte
Wenn die Nebelschlußleuchten
eingeschaltet werden.
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Lunotto termico e sbrinamento
retrovisori esterni
Quando si aziona il pulsante che
comanda il lunotto termico e lo
sbrinamento degli specchi
retrovisori esterni. Trascorsi 30
minuti dall’inserimento, si
disinseriscono automaticamente.

Settaggio vettura “SPORT”
Quando si aziona l’interruttore
che comanda il settaggio della
vettura in condizione “SPORT”.

La condizione “SPORT” varia le
caratteristiche di guida della
vettura.

Bassa aderenza (vetture con
cambio “F1”)
Quando viene selezionata la
modalità “bassa aderenza”.

Beheizte Heckscheibe und
Entfrostung Außenspiegel
Bei Betätigung der Bedienungs-
taste für die Heckscheibenhei-
zung und die Entfrostung der
Außenspiegel. Nach 30 Minuten
schalten sie sich automatisch
wieder aus.

Fahrzeugeinstellung “SPORT”
Bei Betätigung des Schalters zur
Einstellung des Fahrzeugs auf
den Zustand “SPORT”.

Im “SPORT”-Zustand sind die
Fahreigenschaften des Fahrzeugs
verändert.

Niedriger Reibwert (Fahrzeuge
mit “F1”-Getriebe)
Wenn der Modus “Niedriger
Reibwert” gewählt wird.

Lunette dégivrante et dégivrage
rétroviseurs extérieurs
Quand on actionne le bouton de
commande de la lunette
dégivrante et le dégivrage des
rétroviseurs extérieurs. 30
secondes après son enclenche-
ment, ils se désactivent automa-
tiquement.

Réglage de la voiture en mode
“SPORT”
Quand on actionne l’interrupteur
qui commande le paramétrage de
la voiture en mode “SPORT”.

Le mode “SPORT” change les
caractéristiques de conduite de la
voiture.

Adhérence basse (voitures
équipées de boîte de vitesse
“F1”)
Quand on sélectionne le mode
“basse adhérence”.

Rear window heater and
external defogging units
When the rear window heater or
the wing mirror defogging units
are activated. After thirty
minutes of use they will turn off
automatically.

“SPORT” mode setting
When the switch which controls
the car setting is in the “SPORT”
mode.

THE “SPORT” mode varies the
car’s driving features.

Low grip (cars with the “F1”
gear box)
When the “low grip” mode is
selected.
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Accensione
Contemporanea di più Spie

ATTENZIONE: pericolo di bloc-
caggio delle ruote posteriori a

causa dell’inefficienza del corretto-
re elettronico di frenata.

Arrestare la vettura evitando frena-
te violente. Non proseguire la mar-
cia e rivolgersi immediatamente alla
RETE ASSISTENZA FERRARI.
È comunque possibile movimentare
la vettura a bassa velocità (max. 40
Km/h), per disimpegnare la strada.

Avaria a tutti i sistemi frenanti
“ABS - EBD - ASR”
Quando si verifica l’accensione
contemporanea delle spie
indicate in figura:

Several Lights
Switched on Simultaneously

Eclairage Simultané
de Plusieurs Témoins

Gleichzeitiges Einschalten
mehrerer Kontrollleuchten

Failure of all breaking systems
“ABS - EBD - ASR”
When the lights indicated in the
figure go on together:

Défaut pour tous les systèmes
freinants “ABS - EBD - ASR”
Quand plusieurs témoins
indiqués sur le schéma s’allu-
ment en même temps:

Defekt in allen Bremssystemen
“ABS - EBD - ASR”
Bei gleichzeitigem Einschalten
der in der Abbildung gezeigten
Kontrollleuchten:

WARNING!: there is a risk that
the back wheels will lock be-

cause of an inefficiency of the elec-
tronic braking corrector.

Stop the car, avoiding sharp brak-
ing. Do not go on driving the car
and contact FERRARI ASSISTANCE NET-
WORK immediately.
It is possible, however, to drive the
car at very low speeds, (max. 40km/
h) to move it to a suitable place.

ATTENTION: risque de blocage
des roues arrière dû à l’ineffi-

cacité du correcteur électronique de
freinage.

Arrêter la voiture en évitant de frei-
ner violemment. Ne pas continuer à
rouler et s’adresser directement au
RESEAU D’ASSISTANCE FERRARI.
On peut toutefois conduire la voi-
ture lentement (max. 40 Km/h), afin
de dégager la route.

ACHTUNG: Blockiergefahr der
hinteren Räder aufgrund der

Unwirksamkeit des elektronischen
Bremskraftverteilers.

Das Fahrzeug anhalten, dabei star-
kes Abbremsen vermeiden. Setzen Sie
die Fahrt nicht fort, und wenden Sie
sich umgehend an den FERRARI KUN-
DENDIENST.
Das Fahrzeug kann mit geringer Ge-
schwindigkeit (max. 40 km/h) bewegt
werden, um die Straße zu räumen.
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Multispia

9 - Display multispia
Inserita nel quadro strumenti ha fun-
zioni di diagnosticare e segnalare
eventuali anomalie e può variare nelle
seguenti colorazioni:

Verde
Condizioni normali di utilizzo.

Rosso
Quando si verifica una anomalia.

Ambra
Quando è stato attivato uno dei si-
stemi disponibili in vettura.

Check Ok
Ruotando la chiave di avvia-
mento in posizione “II”, il
sistema elettronico esegue una
diagnosi di controllo della
vettura, se non riscontra
anomalie si illumina l’ideogram-
ma “Check Ok” e dà il consen-
so all’avviamento.

Multifunktions-
Anzeige
9 - Multifunktionsanzeige
Die in der Instrumententafel befindli-
che Anzeige hat Diagnose- und Si-
gnalfunktionen bezüglich eventueller
Unregelmäßigkeiten und ändert seine
Farbgebung in folgender Weise ab:

Grün
Normale Betriebsbedingungen.

Rot
Wenn eine Störung vorliegt.

Bernsteinfarben
Wenn eines der im Fahrzeug verfüg-
baren Systeme aktiviert wurde.

Voyeur à
Fonctions Multiples
9 - Afficheur à fonctions multiples
Situé sur le tableau de bord, il a pour
but d’analyser et de signaler les éven-
tuels défauts et peut prendre les dif-
férentes couleurs suivantes:

Vert
Conditions normales d’utilisation.

Rouge
En présence de défaut.

Ambre
Quand un des systèmes équipant la
voiture a été activé.

Multi-function
Warning Lights
9 - Multi-function display
Connected to the instrument panel,
the display signals any faults that
may arise and its colour may vary in
the following way:

Green
Normal running conditions.

Red
When a fault is found.

Amber
When one of the car’s systems has
been activated.

Check Ok
By turning the key in the
ignition to the ”II” position, the
electronic system will carry out a
series of self checking operations
on the car . If no faults are
found the “Check Ok” ideogram
will light up and so let the car
be started up.

Check Ok
En tournant la clé de contact en
position “II”, le système électro-
nique effectue un diagnostic de
contrôle de la voiture, si aucun
défaut n’est décelé, l’idéogramme
“Check Ok” s’éclaire: on peut
alors démarrer.

Check Ok
Wenn der Zündschlüssel in die
Position “II” gedreht wird, führt
das elektronische System eine
Kontrolldiagnose des Fahrzeugs
durch; liegen keine Störungen vor,
leuchtet das Piktogramm “Check
Ok” auf, und gibt die Zustim-
mung zum Start.

Signaux de l’Afficheur
à Fonctions Multiples
L’afficheur montre des idéogrammes
traduisant les conditions défectueu-
ses et l’état de la voiture.

Si plusieurs défauts apparaissent en
même temps, leur affichage s’effec-
tue l’un après l’autre en fonction de
leur importance.

Les idéogrammes qu’on peut visua-
liser sont les suivants:

Multi-function
Signals
The multi-function display shows
ideograms relating to the state of any
faults and the car’s condition.

If two or more signals appear at the
same time these are displayed for a
certain amount of time, depending
on their priority.

The ideograms which can be dis-
played are as follows:

Segnali
Multispia
La multispia visualizza ideogrammi
relativi a condizioni di anomalia e di
stato della vettura.

In presenza di indicazioni contem-
poranee, esse vengono visualizzate per
un tempo dipendente dalla loro prio-
rità.

Gli ideogrammi che si possono vi-
sualizzare sono i seguenti:

Signale in der
Multifunktionsanzeige
Die Multifunktionsanzeige signalisiert
mit Piktogrammen Fahrzeugfunktio-
nen und -funktionsstörungen.

Bei Vorliegen mehrerer Angaben
hängt die Dauer der Anzeige von ih-
rer Priorität ab.

Folgende Piktogramme können er-
scheinen:
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Sportello carburante aperto
Segnala l’apertura o la non
corretta chiusura dello sportello
carburante.

Fuel tank flap open
Indicates that the fuel tank flap
is either open or incorrectly
closed.

Trappe du réservoir à essence
ouvert
Il signale l’ouverture ou la
mauvaise fermeture de la trappe
du réservoir à essence.

Tankdeckel geöffnet
Zeigt den offenen Zustand oder
den nicht korrekten Verschluß
des Tankdeckels an.

Temperatura esterna
Se selezionata con l’apposito
pulsante, visualizza la tempera-
tura esterna.

ASR active
Durante la marcia, segnala
l’intervento dell’ASR.

Riserva carburante
Segnala che nel serbatoio
rimangono 18÷20 litri di
carburante o un’anomalia
all’indicatore di livello.

External temperature
If this function is selected using
the relative button, the external
temperature is displayed.

ASR active
While the car is running, this
indicates the intervention of the
ASR.

Fuel reserve
This indicates that there are
18÷20 litres of fuel remaining in
the tank or that there is a fault
in the level indicator.

Température extérieure
Si on appuie sur le bouton
correspondant, la température
extérieure s’affiche.

ASR activé
Pendant la marche, il signale
l’activation de l’ASR.

Réserve de carburant
Il signale qu’il reste dans le
réservoir 18÷20 litres de carbu-
rant ou un défaut de l’indicateur
de niveau.

Außentemperatur
Falls mit Hilfe der speziellen
Drucktaste gewählt, wird die
Außentemperatur angezeigt.

ASR active
Während der Fahrt zeigt es den
Einsatz des ASR an.

Kraftstoffreserve
Zeigt an, daß 18÷20 Liter
Kraftstoff im Kraftstoffbehälter
verblieben sind, oder daß eine
Störung des Pegelanzeigers
vorliegt.

Fahrwerk
Zeigt die Störung am Dämp-
fungssystem der Radaufhängung
während der Fahrt an.

Wenden Sie sich bitte an den
FERRARI KUNDENDIENST.

Suspension system
While the car is running, this
signals a fault in the suspension
system.

Contact FERRARI ASSISTANCE

NETWORK.

Impianto sospensioni
Durante la marcia, segnala
un’anomalia nel sistema sospen-
sioni.

Rivolgersi alla RETE ASSISTENZA

FERRARI.

Système de suspensions
Pendant la marche, il signale un
défaut dans le système de
suspensions.

S’adresser au RESEAU D’ASSIS-
TANCE FERRARI.

Disattivazione alimentazione
Segnala l’intervento dell’inter-
ruttore inerziale in caso di
incidente e la conseguente
mancanza di alimentazione
carburante.

Fuel supply disabled
This signals the intervention of
the inertia switch in the event of
an accident and the consequent
fuel supply interruption.

Désactivation de l’alimentation
Il signale l’activation de l’inter-
rupteur d’inertie en cas d’acci-
dent et donc l’arrêt de l’alimen-
tation en carburant.

Unterbrechung Kraftstoffzufuhr
Zeigt das Eingreifen des
Sicherheitsschalters, der die
Kraftstoffzufuhr bei einem
Unfall unterbricht.
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ASR
Segnala un’anomalia o l’esclu-
sione del sistema ASR.

Illuminazione quadro strumenti
Se selezionata con l’apposito
pulsante, visualizza il valore
regolabile di intensità di
illuminazione del quadro
strumenti.

ASR
Zeigt eine Störung oder den
Ausfall des ASR-Systems an.

Beleuchtung Instrumententafel
Bei Auswahl durch die spezielle
Taste wird der regulierbare
Wert für die Beleuchtungsstärke
der Instrumententafel angezeigt.

ASR
Il signale une panne ou l’invali-
dation du système ASR.

Eclairage du tableau de bord
Si l’on appuie sur le bouton
correspondant, la valeur réglable
de l’intensité d’éclairage du
tableau de bord s’affiche.

ASR
This signals a fault in the ASR

system.

Instrument panel lighting
When the relative button is
pressed, the adjustable bright-
ness level for the instrument
panel lighting is displayed.

Slow Down
Durante la marcia, segnala una
temperatura troppo elevata nel
sistema di scarico.

Rivolgersi alla RETE ASSISTENZA

FERRARI.

Per ulteriori informazioni, consul-
tare pagina 7.25.

Luci di emergenza
Se accesa, segnala l’attivazione
contemporanea di tutti gli
indicatori di direzione.

Liquido lavacristalli
Segnala un livello insufficiente
del liquido nel serbatoio
lavacristalli.

Slow Down
While the car is running, this sig-
nals an excessively high tempera-
ture in the exhaust system.

Contact FERRARI ASSISTANCE

NETWORK.

For further information, see page
7.25.

Hazard lights
When lit, this indicates that all
direction indicators are acti-
vated.

Windscreen washer liquid
This signals an insufficient
amount of liquid in the wind-
screen washer tank.

Slow Down
Pendant la marche, il signale une
température trop élevée dans
l’échappement.

S’adresser au RESEAU D’ASSISTANCE

FERRARI.

Pour tout renseignement complé-
mentaire, voir la page 7.25.

Feux de détresse
Si l’afficheur s’éclaire, il signale
l’activation simultanée de tous
les clignotants.

Liquide lave-glaces
Il signale un niveau insuffisant
du liquide dans le réservoir lave-
glaces.

Slow Down
Während der Fahrt zeigt dieses
Signal eine zu hohe Abgastem-
peratur an.

Wenden Sie sich bitte an den
FERRARI KUNDENDIENST.

Für weitere Informationen siehe
Seite 7.25.

Warnblinker
Falls erleuchtet, gibt es die
gleichzeitige Aktivierung aller
Richtungsanzeiger an.

Scheibenwaschflüssigkeit
Zeigt einen nicht ausreichenden
Pegel im Behälter der Scheiben-
waschflüssigkeit an.
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Cofano bagagliaio aperto
Segnala l’apertura o la non
corretta chiusura del cofano
bagagliaio.

Cofano motore aperto
Segnala l’apertura o la non
corretta chiusura del cofano
motore.

Porta sinistra e destra aperte
Segnala l’apertura o la non
corretta chiusura delle porte.

Porta sinistra aperta
Segnala l’apertura o la non
corretta chiusura della porta
lato pilota.

Porta destra aperta
Segnala l’apertura o la non
corretta chiusura della porta
lato passeggero.

Luggage compartment bonnet
open
This indicates that the luggage
compartment bonnet is either
open or incorrectly closed.

Engine compartment boot open
This indicates that the engine
compartment boott is either
open or incorrectly closed.

Left and right-hand doors open
This indicates that the doors are
either open or incorrectly closed.

Left-hand door open
This indicates that the driver’s
side door is either open or
incorrectly closed.

Right-hand door open
This indicates that the passenger
side door is either open or
incorrectly closed.

Coffre à bagages ouvert
Il signale l’ouverture ou la
mauvaise fermeture du coffre à
bagages.

Capot moteur ouvert
Il signale l’ouverture ou la
mauvaise fermeture du capot
moteur.

Portes gauche et droite ouvertes
Il signale l’ouverture ou la
mauvaise fermeture des portes.

Porte gauche ouverte
Il signale l’ouverture ou la
mauvaise fermeture de la porte
côté conducteur.

Porte droite ouverte
Il signale l’ouverture ou la
mauvaise fermeture de la porte
côté passager.

Kofferraumhaube geöffnet
Zeigt den geöffneten Zustand
oder den nicht korrekten
Verschluß der Kofferraumhaube
an.

Motorhaube geöffnet
Zeigt den geöffneten Zustand
oder den nicht korrekten
Verschluß der Motorhaube an.

Linke und rechte Fahrzeugtür
geöffnet
Zeigt den geöffneten Zustand
oder den nicht korrekten
Verschluß der Fahrzeugtüren an.

Linke Fahrzeugtür geöffnet
Zeigt den geöffneten Zustand
oder den nicht korrekten
Verschluß der Fahrzeugtür auf
der Fahrerseite an.

Rechte Fahrzeugtür geöffnet
Zeigt den geöffneten Zustand
oder den nicht korrekten
Verschluß der Fahrzeugtür auf
der Beifahrerseite an.

Cofano bagagliaio e motore
aperti
Segnala l’apertura o la non
corretta chiusura dei cofani
bagagliaio e motore.

Luggage compartment bonnet and
engine compartment boot open
This indicates that the luggage
compartment bonnet and the
engine compartment boot are
either open or incorrectly closed.

Capot coffre à bagages et capot
moteur ouverts
Il signale l’ouverture ou la
mauvaise fermeture du capot
coffre à bagages et du capot
moteur.

Kofferraum- und Motorhaube
geöffnet
Zeigt den geöffneten Zustand
oder den nicht korrekten
Verschluß der Kofferraum- und
der Motorhaube an.
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Interruttori
di Comando
Luci di Emergenza
Si attivano premendo l’interruttore
(A). Entrano contemporaneamente in
funzione, a luce intermittente, tutti
gli indicatori di direzione; il funzio-
namento è indipendente dalla posi-
zione della chiave di avviamento. L’in-
serimento è segnalato dalla visualiz-
zazione dell’ideogramma (B) nella
multispia e dall’illuminazione ad in-
termittenza della spia (C) e dell’in-
terruttore (A).

Per disinserirle, premere di nuovo l’in-
terruttore.

Bedienungsschalter

Warnblinker
Sie werden durch Drücken des Schal-
ters (A) aktiviert. Alle Richtungsan-
zeiger funktionieren gleichzeitig im
Intervall; die Funktionsfähigkeit ist
von der Position des Zündschlüssels
unabhängig. Das Einschalten wird
durch das Erscheinen des Symbols
(B) auf der Multifunktionsanzeige und
das periodische Aufleuchten der Kon-
trollleuchte (C) und des Schalters (A)
angezeigt.

Zum Ausschalten den Schalter erneut
betätigen.

Interrupteurs
de Commande
Feux de détresse
On les active en appuyant sur l’inter-
rupteur (A). Tous les clignotants s’en-
clenchent simultanément, de façon
intermittente; le fonctionnement ne
dépend pas de la position de la clé de
contact. L’idéogramme (B) apparais-
sant sur l’afficheur à fonctions mul-
tiples et l’éclairage intermittent du
témoin (C) et de l’interrupteur (A)
indiquent qu’ils sont activés.

Pour les désactiver, appuyer de nou-
veau sur l’interrupteur.

Control
Switches
Hazard lights
These are activated by pressing the
switch (A). All the direction indica-
tors start lighting up together inter-
mittently; these function regardless
of the position of the ignition key.
Their activation is signalled by an
ideogram (B) appearing on the multi-
function display and the light (C)
and the switch (A) lighting up inter-
mittently.

To disconnect them, press the switch
again.
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Luci di Parcheggio
Si attivano premendo l’interruttore
(D). Vengono accese le luci di posi-
zione; il funzionamento è indipen-
dente dalla posizione della chiave di
avviamento. L’inserimento è segna-
lato dall’illuminazione della spia (E).

Per disinserirle, premere di nuovo l’in-
terruttore.

Parking Lights
These are activated by pressing the
switch (D). The position lights are
turned on; these function regardless
of the position of the key in the igni-
tion block. Their activation is sig-
nalled by the light (E) going on.

To disconnect them, press the switch
again.

Feux de Stationnement
On les active en appuyant sur l’inter-
rupteur (D). Les feux de position s’al-
lument; le fonctionnement ne dépend
pas de la position de la clé de con-
tact. L’éclairage du témoin indique
leur activation (E).

Pour les désactiver, appuyer de nou-
veau sur l’interrupteur.

Parklicht
Es wird durch Drücken des Schalters
(D) aktiviert. Das Standlicht wird
eingeschaltet; die Funktionsfähigkeit
ist von der Position des Zündschlüs-
sels unabhängig. Das Einschalten wird
durch das Aufleuchten der Kontroll-
leuchte (E) angezeigt.

Zum Ausschalten den Schalter erneut
betätigen.
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Comando Esclusione ASR
Premendo il pulsante (F) è possibile
disattivare il sistema ASR (sempre in-
serito all’avviamento); nella multispia
compare l’ideogramma “ASR” (G).

Con il sistema ASR attivo, l’interven-
to dell’antipattinamento è segnalato
dall’ideogramma “ASR ACTIVE” (H)
nella multispia, visualizzato per un
tempo minimo di 4 secondi.

In condizioni di media o bas-
sa aderenza (bagnato, ghiac-

cio, sabbia ecc.), mantenere l’ASR in-
serito e non selezionare la funzione
SPORT.

Si consiglia comunque, in condizioni
di marcia normali, di mantenere l’ASR

inserito.

La visualizzazione dell’ideo-
gramma “ASR” con ASR inserito,

segnala un’anomalia del sistema. Ri-
volgersi alla RETE ASSISTENZA FERRARI.

Abschalten des ASR
Durch Drücken der Taste (F) kann
das ASR-System (beim Start stets ein-
geschaltet) deaktiviert werden; auf der
Multifunktionsanzeige erscheint das
Symbol “ASR” (G).

Bei aktiviertem ASR-System wird der
Einsatz der Antriebsschlupfregelung
vom Piktogramm “ASR ACTIVE” (H)
auf der Multifunktionsanzeige ange-
zeigt, wo es mindestens 4 Sekunden
lang sichtbar ist.

Bei mittlerer oder geringer Bo-
denhaftung (Nässe, Glatteis,

Sand usw.) das ASR eingeschaltet las-
sen, und nicht die Funktion SPORT

wählen.

Es wird empfohlen, auch bei norma-
len Fahrtbedingungen das ASR einge-
schaltet zu lassen.

Das Erscheinen des Symbols
“ASR” bei eingeschaltetem ASR

zeigt eine Störung des Systems an.
Wenden Sie sich bitte an den FERRA-
RI KUNDENDIENST.

Commande d’Exclusion ASR
En appuyant sur le bouton (F), on
peut désactiver le système ASR (tou-
jours activé au démarrage); sur l’af-
ficheur à fonctions multiples appa-
raît le sigle “ASR” (G).

Quand le système ASR est activé, l’opé-
ration antipattinage est indiquée par
l’idéogramme “ASR ACTIVE” (H) sur
l’afficheur à fonctions multiples, et
ce pendant au moins 4 secondes.

Dans des conditions d’adhé-
rence moyenne ou basse (hu-

midité, glace, sable, etc…), mainte-
nir l’ASR activé et ne pas sélectionner
le mode SPORT.

Il est toutefois conseillé de maintenir
l’ASR enclenché, dans les conditions
de marche normale.

Quand l’“ASR” est activé, l’af-
fichage de l’idéogramme ASR

signale un défaut du système. S’adres-
ser au RESEAU D’ASSISTANCE FERRARI.

ASR Cut Out Control
By pressing the button (F) the ASR

system (which is always functioning
upon ignition) can be disabled; the
ideogram “ASR” (G) will appear on
the multi-function display.

With the ASR system active, the inter-
vention of the anti-skid function is
signalled by the ideogram “ASR AC-
TIVE” (H) on the multi-function dis-
play, for a minimum of 4 seconds.

In low and medium grip con-
ditions (when the road is wet,

icy, sandy etc.), keep the ASR acti-
vated and do not select the SPORT

function.

However, you are advised to keep
the ASR activated even in normal con-
ditions.

If the “ASR” ideogram appears
on the display when the ASR is

activated, this indicates a system fault.
Contact FERRARI ASSISTANCE NETWORK.
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Luci Retronebbia
Si attivano, solo con luci abbaglianti
o anabbaglianti inserite, agendo sul
pulsante (I), la loro accensione è se-
gnalata dall’illuminazione della spia
(L).

Utilizzare le luci retronebbia
solo in condizioni di scarsa

visibilità.

Lunotto Termico e Sbrina-
mento Retrovisori esterni
Si inseriscono agendo sul pulsante
(M). L’attivazione è segnalata dal-
l’illuminazione delle spie (N) e (O).

Trascorsi 30 minuti dall’inserimen-
to, questo comando si disinserisce
automaticamente. È comunque con-
sigliabile disinserirlo a disappanna-
mento o sbrinamento avvenuto.

Rear Fog Lights
These can only be activated, by press-
ing the button (I), when the high
beams or low beams are in use. The
light (L) will go on when they are
activated.

The rear fog lights should only
be used in cases of extremely

poor visibility.

Rear Window Heater and
Wing Mirror Defrosting
These are activated with the button
(M).The lights (N) and (O) indicate
that they are in use.

When these units have been activated
for thirty minutes, this control will
turn off automatically. However, you
are advised to disable them as soon
as the fogging or frosting has cleared.

Feux Arrière Antibrouillard
Ils s’enclenchent uniquement lorsque
les feux de route ou les feux de croi-
sement sont éclairés, en appuyant sur
le bouton (I), leur éclairage est indi-
quée par le témoin (L) allumé.

Utiliser les feux arrière anti-
brouillard uniquement en cas

de mauvaise visibilité.

Lunette Dégivrante et Dégivrage
des Rétroviseurs Extérieurs
On les active en appuyant sur le bou-
ton (M).L’éclairage des témoins (N)
et (O) indique leur activation.

Leur fonctionnement s’arrête auto-
matiquement au bout de 30 minu-
tes. Il est toutefois conseillé de les
désactiver lorsque le désembuage et
le dégivrage sont terminés.

Nebelschlußleuchten
Nur bei eingeschaltetem Abblend-
oder Fernlicht können sie durch Drük-
ken der Taste (I) aktiviert werden.
Dies wird durch das Aufleuchten der
Kontrollleuchte (L) angezeigt.

Die Nebelschlußleuchten nur
bei eingeschränkter Sicht be-

nutzen.

Heckscheibenheizung und
Entfrostung Außenspiegel
Sie werden durch Betätigung der Ta-
ste (M) eingeschaltet. Die Aktivierung
wird durch das Aufleuchten der Kon-
trollleuchten (N) und (O) angezeigt.

30 Minuten nach ihrer Aktivierung
schaltet sich die Funktion selbsttätig
ab. Nach erfolgtem Entfrosten oder
Trocknen der Scheiben sollte die Funk-
tion stets ausgeschaltet werden.
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Modalità “SPORT”
Il pilota può variare l’impostazione
in base al tipo di guida desiderato.

• Agendo sull’interruttore (P) è pos-
sibile attivare o disattivare la mo-
dalità “SPORT”. L’attivazione è se-
gnalata dall’illuminazione della spia
(Q).

La modalità “SPORT” privilegia la gui-
da sportiva in condizioni di alta ade-
renza mentre la modalità “normale”
privilegia il comfort di guida, assicu-
rando stabilità in condizioni di bassa
e media aderenza.

Il tipo di assetto della vettura
impone comunque al pilota di

attenersi alle regole per una guida
sicura.

“SPORT” Modus
Der Fahrer kann den Fahrtmodus
entsprechend der von ihm gewünsch-
ten Fahrweise einstellen.

• Durch Betätigung der Taste (P) kann
der “SPORT”-Modus aktiviert oder
deaktviert werden. Der Aktivie-
rungszustand wird von der Kontroll-
leuchte (Q) angezeigt.

Der “SPORT”-Modus begünstigt einen
sportlichen Fahrstil bei Fahrtbedin-
gungen mit hoher Bodenhaftung,
wohingegen der “Normal”-Modus
den Fahrkomfort begünstigt, und bei
Fahrtbedingungen mit geringer oder
mittlerer Bodenhaftung Stabilität ge-
währleistet.

Diese Art der Fahrzeugeinstel-
lung verlangt vom Fahrer stets

die Beachtung der Regeln für eine
sichere Fahrweise.

Mode “SPORT”
Le conducteur peut modifier le ré-
glage en fonction de la conduite dé-
sirée.

• En agissant sur l’interrupteur (P), il
est possible d’activer ou désactiver
le mode “SPORT”. Son activation est
effective quand le témoin s’éclaire
(Q).

La fonction “SPORT” privilégie la con-
duite sportive en conditions de haute
adhérence alors que la modalité “nor-
male” privilégie une conduite plus
confortable, en garantissant la stabi-
lité dans les conditions de basse ou
moyenne adhérence.

Ce type d’assiette de la voi-
ture contraint toutefois le con-

ducteur à respecter les règles de con-
duite de sécurité.

“SPORT” Mode
The driver can vary the setting ac-
cording to the type of driving de-
sired.

• By pressing the switch (P) the
“SPORT” mode can be either ena-
bled or disabled. When on, the light
(Q) indicates that it is in use

The “SPORT” mode facilitates sporty
driving in high grip conditions
whereas the “normal” mode facili-
tates relaxed driving and assures sta-
bility in medium and high grip con-
ditions.

The sporty setting of the car
does not mean that driver can

ignore the normal rules concerning
safe driving.
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Comando
Avvisatore Acustico
Premendo sui lati delle razze supe-
riori del volante (R), in corrispon-
denza del simbolo delle trombe si
aziona l’avvisatore acustico.

Pulsante Visualizzazione
Temperatura Esterna
Premendo sul pulsante (S) per una
tempo inferiore ai 2 secondi, la mul-
tispia visualizza la temperatura ester-
na (T).

Agendo di nuovo sul pulsante scom-
pare la visualizzazione della tempe-
ratura esterna.

Horn Control

If the sides of the upper part of steer-
ing wheel spokes (R) are pressed
(where the trumpet symbol is), this
will activate the horn.

External Temperature
Display Button
By pressing the button (S) for less
than 2 seconds, the external tempera-
ture (T) will appear on the multi-
function display.

Pushing the button once again will
make the external temperature dis-
appear.

Commande du
l’Avertisseur Sonore
En appuyant sur les bras latéraux
supérieurs du volant (R), où se trou-
ve le symbole des trompettes, on ac-
tionne l’avertisseur sonore.

Bouton d’Affichage
Température Extérieure
En appuyant sur le bouton (S) pen-
dant 2 secondes au moins, l’afficheur
à fonctions multiples indique la tem-
pérature extérieure (T).

En agissant de nouveau sur le bou-
ton, l’affichage de la température
extérieure disparaît.

Hupe

Durch Drücken auf die Seiten der
oberen Lenkradspeichen (R) in Höhe
des Hupen-Symbols wird der Hupen-
ton ausgelöst.

Drucktaste Anzeige
Außentemperatur
Wird die Taste (S) weniger als 2 Se-
kunden lang gedrückt, zeigt die Mul-
tifunktionsanzeige die Außentempe-
ratur (T) an.

Bei erneuter Betätigung der Taste
erlischt die Anzeige der Außentem-
peratur.
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Illuminazione
Quadro Strumenti
Con le luci di posizione accese, l’in-
tensità di illuminazione del quadro
strumenti può essere variata.

Premendo sul pulsante (S) per un tem-
po superiore a 2 secondi, la multi-
spia visualizza l’ideogramma (V).
Premendo poi sul pulsante (U) è pos-
sibile regolare l’intensità di illumina-
zione del quadro strumenti per un
valore variabile da 0 a 30.

Dopo 10 secondi di inattività, o pre-
mendo sul pulsante (S), la multispia
torna alla situazione iniziale.

Beleuchtung
Instrumententafel
Bei eingeschaltetem Standlicht kann
die Beleuchtungsstärke der Instrumen-
tentafel verändert werden.

Wird die Taste (S) länger als 2 Se-
kunden gedrückt, erscheint das Pik-
togramm (V) auf der Multifunktions-
anzeige. Wird dann die Taste (U)
gedrückt, kann die Beleuchtungsstärke
der Instrumententafel auf einen Wert
zwischen 0 und 30 eingestellt wer-
den.

Nach 10 Sekunden Stillstand oder
bei Drücken der Taste (S) kehrt die
Multifunktionsanzeige in die Aus-
gangssituation zurück.

Eclairage
Tableau de Bord
Les feux de position allumés, on peut
modifier l’intensité de l’éclairage du
tableau de bord.

En appuyant sur le bouton (S) pen-
dant 2 secondes au moins, l’afficheur
à fonctions multiples fait apparaître
l’idéogramme (V). En appuyant en-
suite sur le bouton (U), on peut ré-
gler l’intensité de l’éclairage du ta-
bleau de bord suivant une gradua-
tion allant de 0 à 30.

Au bout de 10 secondes sans mani-
pulation ou en appuyant sur le bou-
ton (S), l’afficheur à fonctions multi-
ples revient à sa condition initiale.

Instrument
Panel Lighting
When the position lights are turned
on the instrument panel lighting
brightness can be varied.

If the button (S) is pressed for less
than 2 seconds, the ideogram (V) will
appear on the multi-function display.
Pressing the button (U) will make it
possible to adjust the instrument panel
lighting brightness within a variable
range of 0÷30.

After 10 seconds of inactivity, or if
the button (S) is pressed, the multi-
function display will return to its
original setting.
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Porte

Premessa
In fase di apertura/chiusura porta, il
cristallo si abbassa automaticamente
di circa 2 centimetri (A) “traguar-
do” per evitare interferenze con la
guarnizione porta. Alla chiusura del-
la porta, il cristallo risale automati-
camente fino al limite superiore (B)
“tamponamento superiore”.

Apertura all’Esterno
Disinserire l’allarme e la chiusura
centralizzata mediante il radiocoman-
do, oppure disinserire la chiusura cen-
tralizzata mediante la rotazione del-
la chiave, inserita nella serratura.
(C) Apertura.
(D) Chiusura.
Azionando la maniglia (E), per apri-
re la porta, il cristallo scende di circa
2 centimetri. Chiudendo la porta, ri-
sale fino al limite superiore.

Doors

Forward
If the doors are opened or closed the
window will automatically lower by
approximately 2cm (A) to a “pre-set
limit” to prevent it touching the door
weather strip. When the door is closed
the window will rise automatically
to reach the upper limit (B) “upper
threshold”.

Opening From the Outside
Disable the alarm and the centralised
locking system with the remote con-
trol, or disable the centralised locking
system by turning the key in the lock.
(C) Opening.
(D) Closing.
When handle (E) is used to open the
door, the window will lower by ap-
proximately 2 centimetres. When the
door is closed the window will rise
automatically to the upper threshold.

Portes

Prémisse
Lors du verrouillage/déverrouillage de
la porte, la vitre s’abaisse automati-
quement d’environ 2 centimètres (A)
“butée inférieure” afin d’éviter toute
interférence avec le joint d’encadre-
ment de porte. Au verrouillage de la
porte, la vitre remonte automatique-
ment jusqu’à la limite supérieure (B)
“butée supérieure”.
Déverrouillage de l’Extérieur
Désarmer l’alarme et le verrouillage
centralisé à l’aide de la commande à
distance ou désactiver le verrouillage
centralisé en tournant la clé dans la
serrure.
(C) Déverrouillage.
(D) Verrouillage.
En actionnant le levier (E), pour ouvrir
la porte, la vitre descend d’environ 2
centimètres. En fermant la porte, elle
remonte à la butée supérieure.

Fahrzeugtüren

Vorwort
Während der Türöffnungs-/schlies-
sphase senkt sich die Seitenscheibe
automatisch um zirka 2 Zentimeter
ab (A), um ein Verklemmen der Schei-
be mit ihrer Dichtung zu vermeiden.
Beim Schliessen der Tür wird die
Scheibe automatisch nach oben in die
Dichtung geschoben (B).

Öffnen von außen
Mit Hilfe der Fernsteuerung den
Alarm ausschalten und die Zentral-
verriegelung öffnen, oder die Zen-
tralverriegelung durch Drehen des
Zündschlüssels im Türschloß öffnen.
(C) Öffnen.
(D) Schließen.
Wird der Türgriff (E) betätigt, um
die Tür zu öffnen, senkt sich die Schei-
be um circa 2 Zentimeter. Bei Schlie-
ßen der Tür hebt sie sich bis zur obe-
ren Begrenzung.
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Blocco Porte e
Apertura dall’Interno
Il blocco di entrambe le porte si inse-
risce/disinserisce azionando la levet-
ta “LOCK” (F).

Azionando la maniglia (G) per apri-
re la porta, il cristallo scende a “tra-
guardo”. Chiudendo la porta, risale
fino al “tamponamento superiore”.

Azionando la maniglia (G) senza pro-
cedere all’apertura, il cristallo scen-
de a “traguardo” ma dopo 15 secon-
di, se non si procede all’apertura della
porta, il cristallo risale fino al “tam-
ponamento superiore”.

Per aprire la porta occorre quindi
rilasciare la maniglia e procedere
nuovamente all’azionamento.

Türverriegelung
und Öffnen von innen
Die Verriegelung beider Türen wird
durch Betätigung des Hebels
“LOCK”(F) aus-/eingeschaltet.

Wird der Türgriff (G) betätigt, um
die Tür zu öffnen, wird die Scheibe
automatisch abgesenkt. Beim Schlie-
ßen der Tür fährt sie selbsttätig zu-
rück in die Dichtung.

Wird der Griff (G) betätigt, ohne dass
die Tür unverzüglich geöffnet wird,
senkt sich die Scheibe um das defi-
nierte Maß ab; wird die Tür inner-
halb von 15 Sekunden nicht tatsäch-
lich geöffnet, schließt sich die Schei-
be wiederum automatisch.

Um nun die Tür zu öffnen, sollte der
Griff zunächst losgelassen und dann
erneut gezogen werden.

Verrouillage des Portes et
Déverrouillage de l’Intérieur
Le verrouillage des deux portes s’ef-
fectue en actionnant le levier “LOCK”
(F).

En actionnant le levier (G) pour ouvrir
la porte, la vitre descend en “butée
inférieure”. En verrouillant la porte,
elle remonte jusqu’à la “butée supé-
rieure”.

En actionnant le levier (G) sans ouvrir
la porte, la vitre descend jusqu’en
“butée inférieure” mais au bout de
15 secondes, si on n’ouvre pas la
porte, la vitre remonte jusqu’en fin
de course supérieure “butée supérieu-
re”.

Pour déverrouiller la porte, il faut
donc relâcher le levier puis l’action-
ner de nouveau.

Internal Door Lock and
Opening From the Inside
The door lock for both doors can be
enabled and disabled using the small
“LOCK” lever (F).

When the handle (G) is used to open
the door, the window will lower to
the “pre-set limit”. When the door is
closed it will rise to the “upper thresh-
old”.

When the handle (G) is operated
without opening the door, the win-
dow will lower to the “pre-set limit”.
However, if the door is not opened
within 15 seconds, the window will
rise to the “upper threshold”.

To open the door, let go of the han-
dle and then proceed to open it once
again.

Anti-Panikfunktion
Wird der Griff (G) betätigt, entrie-
geln sich beide Türen.

Fonction Anti-panique
En actionnant le levier (G), on dé-
verrouille les deux portes.

Emergency Door Opening
If the handle (G) is used, the lock on
both doors will be released.

Funzione Antipanico
Azionando la maniglia (G) si disinse-
risce il blocco di entrambe le porte.
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Segnalazione
Porte Aperte
Ciascuna porta è dotata di una luce
rossa (H) che ne segnala l’apertura.
Si illumina automaticamente quan-
do la porta è aperta.

Door
Open Signal
Each door is fitted with a red light
(H) which indicates that it is open.
This light goes on automatically
whenever the door is opened.

Signalisation
Ouverture de Portes
Chaque porte est pourvue d’une lampe
rouge (H) qui en indique l’ouverture.
Cette lampe s’éclaire automatique-
ment quand la porte s’ouvre.

Anzeige
geöffnete Türen
Jede Tür ist mit einer roten Lampe
(H) ausgestattet, die das Öffnen der
Tür anzeigt. Sie leuchtet automatisch
auf, wenn die Tür geöffnet ist.
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Alzacristalli

Gli alzacristalli elettrici possono es-
sere azionati solo con chiave di av-
viamento ruotata in posizione “II”.

Lève-glaces

On ne peut actionner les lève-glaces
électriques qu’à l’aide de la clé de
contact mise en position “II”.

Lève-glace Côté Conducteur
En appuyant sur le bouton (A), on
fait monter ou descendre la glace.
On peut le faire manuellement (ouver-
ture/fermeture partielle) ou automa-
tiquement (ouverture/fermeture com-
plète): en appuyant sur le bouton (A)
pendant un court instant, on active
le fonctionnement manuel; si l’on
appuie plus longtemps sur le bouton
(plus de 0.3 secondes), on active le
fonctionnement automatique de la
glace qui se ferme seulement en fin
de course ou en appuyant de nou-
veau sur le bouton.

Fensterheber

Die elektrischen Fensterheber kön-
nen nur dann betätigt werden, wenn
sich der Zündschlüssel in Position
“II” befindet.

Fensterheber Fahrerseite
Wird der Schalter (A) betätigt, schlie-
ßen oder öffnen sich die Scheiben.
Die manuelle (teilweises Öffnen/
Schließen) oder automatische (voll-
ständiges Öffnen/Schließen) Funkti-
onsweise ist möglich: Ein kurzer
Druck auf den Schalter (A) aktiviert
die manuelle Funktionsweise; länger
anhaltendes Drücken (mehr als 0,3
Sekunden) aktiviert die automatische
Funktionsweise der Scheibe, die nur
bei Endanschlag anhält, oder wenn
erneut der Schalter betätigt wird.

Electric
Power Windows
The electric power windows can only
be operated when the ignition key is
in position “II”.

Alzacristallo Lato Pilota
Agendo sul pulsante (A) si attiva la
salita o la discesa del cristallo. È con-
sentito il funzionamento manuale
(apertura/chiusura parziale) o auto-
matico (apertura/chiusura completa):
la pressione sul pulsante (A) per un
tempo breve, attiva il funzionamen-
to manuale; un tempo più lungo (su-
periore a 0,3 secondi) attiva il fun-
zionamento automatico del cristallo
che si ferma solo a fine corsa o pre-
mendo nuovamente il pulsante.

Driver’s side Power Window
If button (A) is pressed the window
opens or closes. The window can be
operated manually (partial opening/
closing)or automatically (full open-
ing/closing). If button (A) is pressed
quickly, the manual mode will be
activated. If it is pressed for a longer
time (more than 0.3 seconds), the
automatic mode will be activated and
the window will only stop at the end
of the stroke or if the button is pressed
again.



2.40

Alzacristallo Lato Passeggero
Agendo sul pulsante (B) si attiva la
salita o discesa del cristallo.

È consentito solamente il funziona-
mento manuale: al rilascio del pul-
sante (B), il cristallo si ferma nella
posizione raggiunta.

Con porta aperta e chiave disinseri-
ta, è possibile solo la movimentazio-
ne manuale di entrambi gli alzacri-
stalli. Il cristallo può salire fino a
“traguardo”, questo per evitare che
la portiera interferisca con la guarni-
zione superiore durante la chiusura.

L’uso improprio degli alzacri-
stalli elettrici può essere peri-

coloso. Assicurarsi sempre prima del-
l’azionamento che persone o cose
siano a distanza di sicurezza.
Fare particolare attenzione durante
l’azionamento automatico dell’alza-
cristallo lato pilota.

Per salvaguardare dall’aziona-
mento accidentale degli alza-

cristalli, il passeggero rimasto in vet-
tura, togliere sempre la chiave dal
blocchetto di avviamento.

Passenger’s Side Power Window
If button (B) is pressed, the window
will close or open.

The window only functions manu-
ally: when button (B) is released the
window will stop in the position
reached.

When the door is open and the key is
not in the ignition, it is only possible
to move the window manually. The
window can only rise as far as the
“pre-set limit” so that the door will
not interfere with the upper weather
strip during the door closing.

Improper use of the power
windows may be dangerous.

Before using them, always make sure
that they are clear of people or
objects.
Take particular care when the driver’s
seat window is moved automatically.

To protect a passenger who
has been left alone in the car

from any unintentional movements
of the windows, always remove the
key from the ignition.

Lève-glace Côté Passager
En agissant sur le bouton (B), on fait
monter ou descendre la glace.

Seule la commande manuelle est pos-
sible␣ : lorsque l’on relâche le bouton
(B), la glace s’arrête à la position
voulue.

La porte ouverte et la clé non intro-
duite, on peut actionner manuelle-
ment les deux lève-glaces. La glace
peut monter jusqu’en fin de course
“butée supérieure”. On évite ainsi
que la portière n’interfère avec le joint
d’encadrement supérieur lors de la
fermeture.

Une mauvaise utilisation des
lève-glaces électriques peut

s’avérer dangereuse. Toujours tenir
à distance de sécurité les personnes
ou objets avant de les actionner.
Faire particulièrement attention lors-
que l’opération de lève-glace auto-
matique s’effectue côté conducteur.

Pour éviter au passager resté
dans la voiture toute manoeu-

vre accidentelle des lève-glaces, ôter
toujours la clé du bloc de démar-
rage.

Fensterheber Beifahrerseite
Wird der Schalter (B) betätigt, schlie-
ßen oder öffnen sich die Scheiben.

Nur die manuelle Funktionsweise ist
möglich: Bei Loslassen des Schalters
(B) stoppt die Scheibe in der erreich-
ten Position.

Bei geöffneter Tür und Zündschlüs-
sel nicht im Zündschloß ist bei bei-
den Fensterhebern nur die manuelle
Funktionsweise möglich. Die Schei-
be kann nur bis zu jenem definierten
Punkt nach oben fahren, an dem sie
sich nicht mit ihrer Dichtung über-
schneidet.

Der unsachgemäße Gebrauch
der Fensterheber kann

Gefahrensituationen verursachen.
Vergewissern Sie sich vor der Betäti-
gung stets, daß sich Personen und
Gegenstände in sicherem Abstand
befinden.
Besondere Vorsicht ist bei der automa-
tischen Betätigung des Fensterhebers
auf der Fahrerseite erforderlich.

Um die unbeabsichtigte Betä-
tigung der Fensterheber durch

den im Auto verbliebenen Beifahrer
zu vermeiden, den Zündschlüssel aus
dem Zündschloß abziehen.
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Sedili

Le corrette regolazioni sono fonda-
mentali per ottenere il miglior con-
fort di guida e la massima efficacia
dei sistemi di sicurezza passiva.

Il pilota non deve mai regola-
re il sedile durante la marcia;

potrebbe causare la perdita del con-
trollo del veicolo.

Sedile a
Regolazione Meccanica
Regolazione longitudinale
Tirare verso l’alto la leva (A) e far
scorrere il sedile avanti o indietro
fino alla posizione desiderata.

Rilasciare la leva e muovere legger-
mente il sedile per verificarne il bloc-
caggio.

Inclinazione schienale
Ruotare la manopola (B) fino all’in-
clinazione desiderata.

Seats

It is essential that the seats are cor-
rectly positioned to guarantee com-
fortable driving and the maximum
efficiency of the passive safety sys-
tems.

The driver must never adjust
the seat while the car is moving

as this could cause him/her to lose
control of the vehicle.

Mechanically
Adjustable Seats
Lengthways adjustments
Pull the lever (A) upwards and slide
the seat backwards or forwards until
reaching the position desired.

Release the lever and move the seat
gently to check it has locked into
position.

Seat back positioning
Rotate the knob (B) until the seat is
sloping at the angle desired.

Sièges

Les réglages corrects sont fondamen-
taux pour obtenir le meilleur confort
de conduite possible et la plus grande
efficacité des systèmes de sécurité
passive.

Le conducteur ne doit jamais
régler son siège pendant la

marche du véhicule; il pourrait per-
dre le contrôle de son véhicule.

Siège à
Réglage Mécanique
Réglage longitudinal
Tirer vers le haut le levier (A) et faire
glisser le siège en avant ou en arrière
jusqu’à l’obtention de la position
voulue.

Relâcher le levier et bouger légèrement
le siège pour en vérifier le blocage.

Inclinaison du dossier
Tourner la manette (B) jusqu’à obte-
nir l’inclinaison voulue.

Sitze

Eine korrekte Verstellung ist von
grundsätzlicher Bedeutung, um
höchstmöglichen Fahrkomfort und
maximale Wirksamkeit der passiven
Sicherheitssysteme zu erhalten.

Der Fahrer darf den Sitz nie
während der Fahrt verstellen;

dies könnte zum Verlust der Kon-
trolle über das Fahrzeug führen.

Sitze mit
mechanischer Verstellung
Verstellen in Längsrichtung
Den Hebel (A) nach oben ziehen und
den Sitz bis zur gewünschten Position
nach vorn oder nach hinten verstellen.

Den Hebel loslassen und den Sitz
leicht bewegen, um seine Feststellung
zu überprüfen.

Neigung der Rücklehne
Den Knopf (B) bis zur gewünschten
Neigung drehen.
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Supporto lombare
Ruotare la manopola (C) fino alla
posizione di inarcamento della zona
lombare desiderata.

Supporti laterali
Ruotare la manopola (D) per ottene-
re la larghezza desiderata dei sup-
porti laterali.

Ribaltamento schienale
Agire sulla leva (E) per ottenere il ri-
baltamento in avanti dello schienale.

Appoggiatesta
Agire sugli appoggiatesta (F) per ot-
tenere la regolazione in altezza desi-
derata.

Regolare gli appoggiatesta in
funzione della propria statu-

ra in modo che il loro centro si trovi
all’altezza della nuca e non del col-
lo.

Lumbar support
Rotate the knob (C) until the lumbar
zone has curved to the degree de-
sired.

Side supports
Rotate the knob (D) until the desired
width of the side supports has been
reached.

Seat back tilt
Use lever (E) to tilt the top half of
the seat back as desired.

Head rest
Move the head rests (F) directly to
the desired height.

Position the headrests accord-
ing to your own height: the

center of the headrest must be level
with the nape of your neck, not the
neck itself.

Support lombaire
Tourner la manette (C) jusqu’à obte-
nir la cambrure du dossier voulue.

Supports latéraux
Tourner la manette (D) pour obtenir
l’élargissement des supports latéraux
voulu.

Rabattement du dossier
Agir sur le levier (E) pour rabattre
en avant le dossier.

Appui-tête
Agir sur les appui-têtes (F) pour ob-
tenir le réglage en hauteur voulu.

Régler les appui-têtes en fonc-
tion de la hauteur (personnelle)

de façon à ce qu’ils appuyent la nu-
que et non le cou.

Rückenstütze Lendenbereich
Mit dem Drehknopf (C) die gewünschte
Wölbung im Lendenbereich einstellen.

Seitliche Stützen
Mit dem Drehknopf (D) die ge-
wünschte Breite der seitlichen Stüt-
zen einstellen.

Neigen der Rückenlehne
Den Hebel (E) betätigen, um die
Rücklehne nach vorn kippen zu las-
sen.

Kopfstützen
Die Kopfstützen (F) auf die gewünsch-
te Höhe einstellen.

Die Kopfstützen der eigenen
Körpergröße entsprechend ein-

stellen; die Mitte der Kopfstütze muß
sich in Höhe des Genicks und nicht
in Kragenhöhe befinden.
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Regolazione
del Volante
Il volante è regolabile sia in altezza
che in profondità.

• Sbloccare la leva (A) tirandola ver-
so il volante.

• Regolare la posizione del volante.

• Bloccare il volante spingendo la leva
(A) fino alla posizione iniziale.

Non effettuare la regolazione
del volante con vettura in mo-

vimento.

Adjusting the
Steering Wheel
The steering wheel can be positioned
both in terms of height and depth.

• Release the lever (A) by pulling it
towards the steering wheel.

• Adjust the position of the steering
wheel.

• Lock the steering wheel by pushing
the lever (A) back to the original
position.

Do not position the steering
wheel while the car is in mo-

tion.

Réglage
du Volant
On peut régler le volant en hauteur
et en profondeur.

• Débloquer le levier (A) en le tirant
vers le volant.

• Régler la position du volant.

• Bloquer le volant en poussant le
levier (A) jusqu’à sa position ini-
tiale.

Ne pas effectuer le réglage du
volant lorsque la voiture

bouge.

Einstellen
des Lenkrads
Das Lenkrad ist sowohl in der Höhe
als auch in der Länge verstellbar.

• Den Hebel (A) lösen, indem er zum
Lenkrad gezogen wird.

• Die Position des Lenkrads einstel-
len.

• Das Lenkrad blockieren, indem der
Hebel (A) bis zur Ausgangsposition
gedrückt wird.

Das Lenkrad nicht während
der Fahrt verstellen.
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Specchi
Retrovisori
Specchio retrovisore interno
E’ orientabile manualmente.

Per ottenere l’effetto antiabbagliamen-
to, portare la levetta (A) in avanti.

Specchi retrovisori esterni
Sono orientabili elettricamente.

Per selezionare lo specchio che si vuole
regolare (destro o sinistro), agire sul
selettore (B).
Per orientare lo specchio in senso
verticale o orizzontale agire sul pul-
sante (C).
In caso di necessità, gli specchi re-
trovisori esterni, sono ripiegabili ma-
nualmente in avanti o all’interno.

Durante la marcia gli specchi
devono sempre essere nella po-

sizione corretta.

Non eseguire le regolazioni
degli specchi con vettura in

movimento.

Outside and Inside
Rear-view Mirrors
Rear view mirror
This can be positioned manually.

To obtain the anti-dazzle effect, pull
the small lever (A) forward.

Wing mirrors
These are positioned electrically.

Use the selector switch (B) to select
the mirror you wish to position (left
or right),

Use the button (C) to position the
mirror vertically or horizontally.

If necessary, the wing mirrors can be
folded inwards or backwards manu-
ally.

When the car is moving, the
mirrors must always be in the

correct position.

Do not adjust the mirrors while
the car is in motion.

Rétroviseurs

Rétroviseur intérieur
On peut l’orienter manuellement.
Pour éviter d’être aveuglé par les pha-
res des autres véhicules, orienter le le-
vier (A) en avant.
Rétroviseurs extérieurs
On peut les orienter par commande
électrique.
Pour sélectionner le rétroviseur que l’on
veut régler (droit ou gauche), agir sur
le bouton de sélection (B).
Pour orienter le rétroviseur verticale-
ment ou horizontalement, agir sur le
bouton (C).
Au besoin, on peut replier manuelle-
ment en avant ou vers l’intérieur les
rétroviseurs extérieurs.

Pendant la conduite, les ré-
troviseurs doivent toujours être

réglés correctement.
Ne pas effectuer de réglages
des rétroviseurs lorsque la voi-

ture bouge.

Rück- und
Außenspiegel
Rückspiegel
Manuell verstellbar.

Um den Abblendeffekt zu erhalten,
den Hebel (A) nach vorne ziehen.

Außenspiegel
Elektrisch verstellbar.

Zur Wahl des zu verstellenden Spie-
gels (rechts oder links) die Wahltaste
(B) betätigen.

Zum Verstellen des Spiegels in verti-
kaler oder horizontaler Richtung den
Schalter (C) drücken.

Falls erforderlich, können die Außen-
spiegel manuell nach außen oder zum
Fahrzeug hin gebogen werden.

Während der Fahrt müssen
sich die Spiegel stets in der

korrekten Position befinden.

Die Spiegel nicht während der
Fahrt verstellen.
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Sicurezza

La FERRARI ha progettato e realizzato
una vettura che offre le migliori pre-
stazioni possibili per una vettura stra-
dale, garantendo il massimo in termini
di sicurezza. L’osservanza di semplici
norme, potranno garantire il massimo
dell’efficienza dell’intero sistema.

Sicurezza Passiva
Il sistema di sicurezza passiva inter-
viene sempre in caso di urto.

I componenti del sistema di sicurez-
za passiva oltre ai sedili e agli ap-
poggiatesta sono:

• cinture di sicurezza e pretensiona-
tori;

• AIR BAGS;

• scocca a deformazione programmata
e cellula protettiva di sopravvivenza;

• interruttore inerziale blocco carburante.

In relazione al tipo di urto, il sistema
di sicurezza passiva interviene con
modalità diverse, attivando i vari
componenti del sistema.

In caso di urti di bassa entità, oltre
all’azione protettiva dei sedili, ap-
poggiatesta e scocca della vettura,
interviene esclusivamente l’azione di
trattenimento delle cinture di sicu-
rezza.

Quando si verificano urti di entità
più elevate, oltre alle cinture di sicu-
rezza, interviene l’azione di tratteni-
mento dei pretensionatori.

Safety

FERRARI has designed and manufac-
tured a car which offers the highest
performance levels possible for a road
car, while guaranteeing the maximum
safety levels. By observing a few sim-
ple rules, the system can be guaran-
teed maximum efficiency.

Passive Safety
The passive safety system intervenes
if the car hits something.

Apart from the seats and the head
rests, the safety system components
include:

• seat belts and pre-tensioners;

• AIRBAGS;

• pre-defined body deformation and
protective survival cells;

• fuel supply interruption inertia
switch.

The passive safety acts differently
depending on the type of accident,
activating the different components
as necessary.

In the event of a minor blow to the
vehicle, as well as the protective ac-
tion of the seats, head rest and car
body, the seat belts will also lock to
protect those in the car.

In the event of a greater impact, the
restraining action of the pre-tensioners
will also intervene in addition to that
of the seat belts.

Sécurité

FERRARI a conçu et réalisé une voi-
ture qui offre les meilleures presta-
tions possibles pour une voiture rou-
tière, en garantissant une sécurité
maximale. Le respect de simples rè-
gles pourra assurer l’efficacité maxi-
male de tout le système.

Sécurité Passive
Le système de sécurité passive inter-
vient toujours en cas de choc.

Les éléments du système de sécurité
passive, outre les sièges et les appui-
têtes, sont:

• ceintures de sécurité et prétension-
neurs;

• AIRBAGS;

• coque à déformation programmée
et cellule de protection de survie;

• interrupteur d’inertie de blocage
alimentation de carburant.

Suivant la violence du choc, le systè-
me de sécurité passive intervient se-
lon des modalités diverses, activant
les éléments différents du système.

En cas de choc léger, outre l’action
protectrice des sièges, de l’appui-tête
et de la coque de la voiture, les cein-
tures de sécurité agissent pleinement.

En cas de chocs plus importants, outre
l’action des ceintures de sécurité, in-
tervient l’action des prétensionneurs.

Sicherheit

FERRARI hat ein Fahrzeug entwickelt
und hergestellt, das die bestmöglichen
Leistungen eines Straßenfahrzeugs bie-
tet und gleichzeitig maximale Sicherheit
garantiert. Die Beachtung einfacher
Regeln garantiert die maximale Wirk-
samkeit des gesamten Systems.

Passive Sicherheit
Das passive Sicherheitssystem greift
stets bei einem Aufprall ein.

Außer den Sitzen und den Kopfstüt-
zen umfaßt das passive Sicherheits-
system folgende Komponenten:

• Sicherheitsgurte und Gurtstraffer;

• AIRBAGS;

• Karosserie mit programmierter Ver-
formung und Unfallschutzzelle;

• Sicherheitsschalter zur Unterbre-
chung der Kraftstoffzufuhr.

Entsprechend der Aufprallart greift
das passive Sicherheitssystem in un-
terschiedlicher Weise ein, indem es
die verschiedenen Komponenten des
Systems aktiviert.

Bei einem leichten Aufprall werden
zusätzlich zur Schutzwirkung von
Sitzen, Kopfstützen und Karosserie
die Sicherheitsgurte als Rückhalte-
system genutzt.

Bei einem heftigeren Aufprall treten
zusätzlich die Gurtstraffer in Akti-
on.
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Se l’entità dell’urto è ancora maggio-
re ed avviene frontalmente fino ad
un angolazione di 30 gradi rispetto
all’asse longitudinale della vettura,
oltre ai pretensionatori, intervengo-
no gli AIR BAG.

If the impact is greater still and the
collision is frontal within a range of
30° in relation to the car’s longitudi-
nal axle, the AIRBAG’s will also inter-
vene in addition to the seatbelts.

Si la violence du choc est encore plus
importante et arrive de front jusqu’à
30° par rapport à l’axe longitudinal
de la voiture, interviennent non seu-
lement les prétensionneurs mais aus-
si les AIRBAGS.

Bei noch stärkerem Aufprall, der fron-
tal bis zu einem Winkel von 30 Grad
in Bezug auf die Längsachse des Fahr-
zeugs eintritt, unterstützen die AIRBAGS

die Arbeit der Sicherheitsgurte.

The AIRBAGS’ protective action
is always integrated with that

of the seatbelts and the pre-
tensioners. In the event of a colli-
sion, failure to wear seatbelts could
lead to serious injury for the driver
and/or passenger. In case of rear or
side impact, when the AIRBAGS do not
intervene, wearing the seat belts is
essential.

Body deformation
The pre-defined body deformation is
capable of absorbing the impact and
distributing it through the vehicle’s
entire structure, allowing it to slow
down gradually.

The structure of the passenger com-
partment however is designed to
maintain maximum rigidity, without
deforming so that the occupants of
the car may have a protective sur-
vival cell.

Die Schutzwirkung der AIRBAGS

wird stets durch den Einsatz
der Sicherheitsgurte und der Gurt-
straffer ergänzt. Sind die Gurte in
dieser Situation nicht angelegt, könn-
te dies zu schweren Verletzungen des
Fahrers bzw. des Beifahrers führen.
Auch bei Auffahrunfällen oder Seiten-
aufprall, also dann, wenn die AIRBAGS

nicht aktiviert werden, sind ange-
legte Sicherheitsgurte unerlässlich.

Deformierbare Karosserie
Die Karosserie ist aufgrund deformier-
barer Strukturen in der Lage, Aufprall-
energie zu absorbieren und auf das
gesamte Fahrzeug zu verteilen, so dass
eine eine progressive Verzögerung der
Insassen erreicht wird.

Die Struktur der Fahrgastzelle wur-
de so stabil ausgelegt, dass sie sich
selbst bei einem heftigen Aufprall
nicht verformt und der Besatzung den
notwendigen Überlebensraum garan-
tiert.

L’azione protettiva degli AIR

BAG è sempre integrata con l’in-
tervento di cinture e pretensionatori.
In questa situazione, non indossare
le cinture, potrebbe arrecare gravi
danni al pilota e/o passeggero. In
caso di tamponamenti o urti latera-
li, quando cioè non intervengono gli
AIR BAG, è essenziale indossare le cin-
ture di sicurezza.

Scocca deformabile
La scocca a deformazione program-
mata è in grado di assorbire l’urto e
distribuirlo sull’intera struttura del
veicolo, permettendo di ottenere una
decelerazione progressiva.

La struttura dell’abitacolo invece, è
stata progettata per mantenere il
massimo della rigidità senza subire
deformazioni, allo scopo di garanti-
re agli occupanti una cellula protet-
tiva di sopravvivenza.

L’action protectrice des AIRBAGS

est toujours liée à l’interven-
tion des ceintures de sécurité et des
prétensionneurs. Ainsi, lorsque le
conducteur et/ou le passager n’atta-
che pas sa ceinture, il peut encourir
de graves risques en cas d’accident.
En cas de tamponnements ou de chocs
latéraux, conditions pour lesquelles
les AIRBAGS ne se déclenchent pas, il
est essentiel d’attacher les ceintures
de sécurité.

Coque déformable
La coque à déformation programmée
est en mesure d’absorber le choc et
de le distribuer sur toute la structure
du véhicule, permettant d’obtenir une
décélération progressive.

La structure de l’habitacle, par con-
tre, a été conçue pour maintenir une
rigidité maximale sans subir de dé-
formation, dans le but de garantir
aux occupants une cellule protectri-
ce de survie.



2.47

1

2

3

4

5

6

7

8

Sicurezza Attiva
Il sistema di sicurezza attiva ha lo
scopo di evitare gli urti.

Oltre alle caratteristiche della vettu-
ra: manovrabilità, stabilità e accele-
razione, possono essere considerati
suoi componenti:

• sistema frenante;

• sistema di climatizzazione;

• luci esterne;

• segnalatore acustico e luminoso
(lampeggio).

Il sistema frenante comprende, l’im-
pianto meccanico dei freni ed i siste-
mi di gestione elettronici di frenata
ABS ed EBD, consentono di non bloc-
care le ruote ed avere sempre una
buona manovrabilità e stabilità.

La possibilità di accelerare veloce-
mente la vettura può in certi casi
eliminare situazioni di pericolo. Oc-
corre comunque sempre utilizzare l’ac-
celeratore con estrema prudenza. Il
sistema di antipattinamento in acce-
lerazione delle ruote motrici (ASR),
può essere d’aiuto in certe situazioni
di pericolo.

Anche la climatizzazione dell’inter-
no dell’abitacolo può contribuire ad
aumentare il comfort e la prontezza
di riflessi.

È molto importante vedere bene e
farsi vedere, quindi inserire le luci
esterne quando le condizioni lo pre-
scrivono è essenziale.

Active Safety
The active safety system is designed
to prevent collisions.

Besides the car features such as
manoeuvrability, stability and accel-
eration, also the following can be
considered as car components:

• braking system;

• air conditioning system;

• external lights;

• horn and flashing warning lights.

The braking system includes the me-
chanical braking unit and the elec-
tronic braking systems, ABS and EBD,
which prevent the wheels from lock-
ing and assure the manoeuvrability
and stability.

The car’s rapid acceleration times may
sometimes prevent hazardous situa-
tions. It is still necessary though to
use the accelerator with extreme cau-
tion. The anti-skid system which func-
tions during the driving gear accel-
eration (ASR) can help in certain haz-
ardous situations.

The passenger compartment air con-
ditioning system can also contribute
by increasing the driver’s comfort and
consequently his/her reflection lev-
els.

It is very important to be able to see
clearly and to be seen, so always turn
on the external lights when outside
conditions require it.

Sécurité Active
Le système de sécurité active a pour
but d’éviter les chocs.

Outre les caractéristiques du véhicule,
telles que manoeuvrabilité, stabilité et
accélération, il est possible de considé-
rer comme des composants de celui-ci:

• système freinant;

• système d’air conditionné;

• éclairage intérieur;

• avertisseur sonore et lumineux (cli-
gnotant).

Le système freinant comprend le sys-
tème mécanique des freins et les sys-
tèmes de gestion électroniques de frei-
nage ABS e EBD, permettant d’éviter
tout blocage de roues et d’obtenir
une bonne maniabilité et stabilité.

La possibilité d’accélération rapide
de la voiture peut dans certains cas
résoudre des situations dangereuses.
Il convient toutefois d’utiliser l’accé-
lérateur toujours avec extrême pru-
dence. Le système d’antipattinage lors
de l’accélération des roues motrices
(ASR) peut aider dans certaines situa-
tions dangereuses.

Même l’air conditionné à l’intérieur
de l’habitacle peut contribuer à aug-
menter le confort et la rapidité des
réflexes.

Il est primordial de bien voir et de
bien se faire voir, il est essentiel d’uti-
liser donc les feux extérieurs lorsque
les conditions le prescrivent.

Aktive Sicherheit
Das aktive Sicherheitssystem zielt dar-
auf ab, einen Aufprall zu vermeiden.

Neben Fahrzeugeigenschaften wie z.B.
Manövrierfähigkeit, Stabilität und
Beschleunigung, gehören zu diesem
System:

• Bremssystem;

• Klimaanlage;

• Außenbeleuchtung;

• Akustik- und Lichthupe.

Das Bremssystem umfaßt die mecha-
nische Bremsanlage und die elektro-
nischen Bremskontrollsysteme ABS und
EBD, die das Nicht-Blockieren der
Räder und eine stets gute Manövrier-
fähigkeit und Stabilität ermöglichen.

Die Möglichkeit zur schnellen Be-
schleunigung des Fahrzeugs kann in
bestimmten Fällen Gefahren-
situationen ausschalten. Dennoch
sollte das Beschleunigungsvermögen
nur mit äußerster Vorsicht genutzt
werden. Auch die Antriebsschlupf-
regelung (ASR) ist in bestimmten
Gefahrensituationen hilfreich.

Die Klimaanlage trägt dazu bei, den
Komfort im Innenraum zu erhöhen
und die Reaktionsfähigkeit des Fah-
rers zu verbessern.

Gut zu sehen und gut gesehen zu
werden ist äußerst wichtig, daher muß
die Außenbeleuchtung eingeschaltet
werden, wenn die Umstände es ver-
langen.
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Avvertenze Particolari
Questa vettura è stata costruita os-
servando tutte le più rigide norme
per la sicurezza delle persone e della
salvaguardia ambientale.

È comunque necessario osservare al-
cune norme. Attenzioni particolari
devono essere prestata a:

• Componenti surriscaldati: all’inter-
no del vano motore in prossimità
dell’impianto di scarico, si svilup-
pano temperature elevate.
Non parcheggiare la vettura su carta,
erba, foglie secche o materiali in-
fiammabili. Potrebbero incendiarsi
venendo a contatto con parti calde
dell’impianto di scarico.
Non installare altri ripari di calore
o rimuovere quelli esistenti posti
sull’impianto di scarico.
Evitare che sostanze infiammabili
vengano in contatto con l’impian-
to di scarico.

• Organi in movimento sulla vettura,
quali cinghie ventole ecc. sono sem-
pre protetti da sistemi adeguati.
Non rimuovere le protezioni o in-
tervenire senza le dovute precau-
zioni sugli organi in movimento.

• Impianti in pressione presenti in
vettura quali: impianto frenante,
impianto di condizionamento, im-
pianto di raffreddamento e impian-
to di lubrificazione, possono gene-
rare pressioni al loro interno.

Special Warnings
This car has been built in accord-
ance with the strictest safety regula-
tions concerning both its occupants
and the environment.

It is however necessary to observe
certain rules. Particular attention
should be paid to:

• Overheating of the components: the
temperatures can get extremely high
inside the engine compartment, near
the exhaust system.
Do not park on paper, grass, dry
leaves, or flammable materials as
these could cause a fire if they come
into contact with the heated parts
of the exhaust system.
Do not install other heat shields or
remove those already in place on
the exhaust system.
Do not let the exhaust system come
into contact with any flammable
substances.

• Moving parts in the car such as fan,
belts etc. are always protected by
suitable systems.
Do not move the guards or carry
out any work on the moving parts
without taking the due precautions
beforehand.

• Pressurized systems in the car such
as the braking, air conditioning,
cooling and lubricating systems can
all create internal pressure.

Mises en Garde Particulières
Cette voiture a été construite dans le
respect de toutes les lois les plus rigi-
des de sécurité des personnes et de
l’environnement.

Il est toutefois nécessaire de suivre
certaines règles. Des attentions par-
ticulières doivent êtres portées à:

• Eléments surchauffés: à l’intérieur
du compartiment moteur à proxi-
mité du système d’échappement, on
atteint des températures élevées.
Ne pas garer la voiture sur une sur-
face en papier, de l’herbe, des feuilles
sèches ou des matériaux inflamma-
bles. Ils pourraient s’enflammer au
contact des parties chaudes du sys-
tème d’échappement.
Ne pas installer d’autres foyers de
chaleur ou enlever ceux pré-existants
placés sur le système d’échappement.
Eviter que des substances inflam-
mables soient en contact avec le
système d’échappement.

• Des organes en mouvement dans la
voiture, tels les courroies de venti-
lation etc… sont toujours protégés
par des systèmes appropriés.
Ne pas enlever ces protections ou
intervenir sur les organes en mou-
vement sans prendre les précautions
de rigueur.

• Des systèmes sous pression présents
dans la voiture tels que système frei-
nant, système d’air conditionné, sys-
tème de refroidissement et système de
lubrification peuvent provoquer des
pressions internes à leur propre système.

Besondere Hinweise
Dieses Fahrzeug wurde unter Beach-
tung der strengsten Vorschriften für
die Sicherheit von Personen und den
Schutz der Umwelt konstruiert.

Dennoch ist die Berücksichtigung eini-
ger Regeln erforderlich, insbesondere
sollte auf folgendes geachtet werden:

• Erhitzte Komponenten: Im Motor-
raum entwickeln sich in der Nähe
der Auspuffanlage besonders hohe
Temperaturen.
Das Fahrzeug nicht auf Papier, Gras,
trockenem Laub oder entflammba-
ren Materialien abstellen. Diese
könnten sich entzünden, wenn sie
mit den heißen Teilen der Auspuff-
anlage in Berührung geraten.
Keine anderen Hitzeschutzvorrichtun-
gen anbringen oder die auf der Aus-
puffanlage eingebauten Vorrichtun-
gen entfernen.
Vermeiden, daß entflammbare Sub-
stanzen mit der Auspuffanlage in
Berührung geraten.

• Bewegliche Teile im Motorraum, wie
zum Beispiel Antriebsriemen, Lüf-
ter u.sw. sind mit geeigneten Schutz-
vorrichtungen versehen.
Die Schutzvorrichtungen dürfen
nicht entfernt, bewegliche Teile nur
berührt werden, wenn sie stehen.

• Mit Druck arbeitende Anlagen im
Fahrzeug, wie z.B. Brems-, Klima-,
Kühl- und Schmieranlage können
in ihrem Inneren Druck entwickeln.
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Evitare qualsiasi intervento che
possa causare la fuoriuscita di gas
o liquidi con il rischio di lesioni
alle persone e danni alle cose.

• Il gas di scarico generato dal moto-
re in funzione può essere pericolo-
so specialmente all’interno di un
locale chiuso. Il motore oltre a con-
sumare ossigeno scarica anidride
carbonica, ossido di carbonio e al-
tri gas tossici.

• Il combustibile oltre ad emettere
vapori che se inalati possono essere
nocivi, è altamente infiammabile.

Non avvicinare fiamme libere o scin-
tille al serbatoio carburante aperto
o in qualsiasi altra situazione in cui
vi sia combustibile a contatto con
l’aria.

• Anche gli oli utilizzati possono es-
sere infiammabili utilizzare le stes-
se precauzioni come per il combu-
stibile.

• Il liquido contenuto nella batteria è
velenoso, corrosivo e infiammabi-
le. Evitare che fuoriesca e che ven-
ga in contatto con la pelle, gli occhi
o le cose. Non avvicinare fiamme
libere o scintille alla batteria.

È comunque necessario osservare le
varie avvertenze contenute nel pre-
sente libretto.

Jegliche Art von Eingriff vermei-
den, der das Austreten von Gas oder
Flüssigkeiten hervorrufen könnte, da
dies zu Verletzungsrisiken für Per-
sonen und zu Sachschäden führt.

• Die vom laufenden Motor erzeug-
ten Abgase können insbesondere in
einem geschlossenen Raum gefähr-
lich sein. Der Motor verbraucht
Sauerstoff und gibt Kohlendioxyd,
Kohlenmonoxyd und andere gifti-
ge Gase ab.

• Der Kraftstoff ist hoch entflamm-
bar und gibt Dämpfe ab, deren Ein-
atmen zu Vergiftungen führen kann.

Keine Flammen oder Funken in die
Nähe des offenen Kraftstoffbehäl-
ters bringen, bzw. nie in Situatio-
nen benutzen, in denen Kraftstoff
in Kontakt mit der Luft gerät.

• Auch die verwendeten Öle können
entflammbar sein, daher gelten hier
die gleichen Vorsichtsmaßnahmen
wie für den Kraftstoff.

• Die in der Batterie befindliche Flüs-
sigkeit ist giftig, ätzend und ent-
flammbar. Ihr Austreten vermeiden,
ebenso ihren Kontakt mit der Haut,
den Augen oder Gegenständen. Kei-
ne offenen Flammen oder Funken
in die Nähe der Batterie geraten
lassen.

Die verschiedenen, im vorliegenden
Handbuch gegebenen Warnungen und
Hinweise sollten unbedingt beachtet
werden.

Do not let any work be done on the
car which could lead to gas or liq-
uids leaking since this could harm
the people in the vicinity and dam-
age the car.

• The exhaust gas generated by the
engine when running could be dan-
gerous, especially in a confined
space. As well as consuming oxy-
gen, the engine also discharges car-
bon dioxide, carbon monoxide and
other noxious gases.

• As well as emitting vapours which
may be noxious if inhaled, the fuel
is also highly flammable.

Keep any naked flames or sparks
clear of the fuel tank when it is
open or in any situation in which
the fuel is in contact with the air.

• The oils used can also be flamma-
ble and so the same precautions are
necessary as for the fuel.

• The liquid contained in the battery
is poisonous, corrosive and flam-
mable. Prevent it leaking and com-
ing into contact with the skin, eyes
or objects. Keep the battery away
from naked flames or sparks.

It is always necessary though to take
note of the various warnings con-
tained in this manual.

Eviter toute intervention qui pour-
rait provoquer la fuite de gas ou de
liquide pouvant porter atteinte aux
personnes ou objets.

• Le gas d’échappement émis par le
moteur en marche peut être dange-
reux surtout en espace clos. Le
moteur, non seulement consume de
l’oxygène, mais émet aussi de l’an-
hydride de carbonique, de l’oxyde
de carbone et autres gas toxiques.

• Le combustible, non seulement émet
des vapeurs qui, si elles sont inha-
lées peuvent s’avérer dangereuses,
mais est aussi très inflammable.

Ne pas s’approcher des flammes ou
d’étincelles provenant du réservoir à
essence ouvert ou en quelques autres
situations où le combustible vient au
contact de l’air.

• Même les huiles utilisées peuvent
être inflammables. Respecter les
mêmes précautions que pour le com-
bustible.

• Le liquide contenu dans la batterie
est toxique, corrosif et inflamma-
ble. Eviter qu’il ne se déverse et ne
vienne au contact de la peau, des
yeux ou d’objets. Ne pas placer la
batterie à proximité de flammes ou
d’étincelles.

Il est en tout état de cause nécessaire
de respecter les divers avertissements
décrits dans ce carnet.
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Cinture
di Sicurezza
Le cinture di sicurezza utilizzate nel
modo corretto, integrate con l’azio-
ne dei pretensionatori, proteggono
da tutti i tipi di urti, legano gli occu-
panti alla struttura del veicolo impe-
dendo movimenti pericolosi contro
elementi fissi dell’abitacolo.

La FERRARI raccomanda di uti-
lizzare sempre le cinture di

sicurezza allacciate e regolate cor-
rettamente!

Un corretto utilizzo può ridurre no-
tevolmente la possibilità di subire
lesioni gravi, in caso di incidente.

Le cinture sono di tipo automatico,
a 3 punti di attacco, con avvolgitore
a bloccaggio inerziale di emergenza
dotato di pretensionatore.

Per avere la massima protezione te-
nere lo schienale in posizione eretta,
appoggiarvi bene la schiena, regola-
re correttamente la cintura in altezza
e tenerla ben aderente al busto e al
bacino.

Seatbelts

The seatbelts must be used correctly,
in combination with the pre-tension-
ers, they protect the wearer from all
types of collisions, keeping them at-
tached firmly to the internal structure
of the vehicle and so preventing dan-
gerous movements against the fixed
parts of the passenger compartment.

FERRARI recommends the
seatbelts are correctly fastened

and positioned and used at all times!

Using the seatbelts correctly can dra-
matically reduce the risk of serious
injury in the event of an accident.

The seatbelts are automatic with 3
fastening points and an emergency
inertial locking system on the wind-
ing unit which is fitted with a
pretensioners.

For maximum safety levels, keep the
seatback in the upright position, keep
your head against the head rest and
adjust the seatbelt height and keep it
positioned close to your chest and
pelvis.

Ceintures
de Sécurité
Les ceintures de sécurité utilisées cor-
rectement, reliées à l’action des
prétensionneurs, protègent de tous
chocs, attachent les occupants à la
structure du véhicule en empêchant
les mouvements dangereux contre des
éléments fixes de l’habitacle.

FERRARI recommande de tou-
jours maintenir les ceintures

de sécurité attachées et réglées cor-
rectement !

Un bon usage peut réduire considé-
rablement la possibilité de subir de
graves lésions, en cas d’accidents.

Les ceintures sont de type automati-
que, à trois points de fixation, pour-
vues d’un enrouleur à blocage à iner-
tie de secours équipé de prétension-
neur.

Pour obtenir la protection maximale,
maintenir le dossier droit, bien ap-
puyer le dos, régler correctement la
ceinture en hauteur et bien la main-
tenir en parfaite adhérence le long
du buste et du bassin.

Sicherheitsgurte

Legen Sie die Sicherheitsgurte kor-
rekt an. Ergänzt durch die Gurtstraffer
schützen sie bei jeder Art von Auf-
prall, binden die Insassen an die
Fahrzeugstruktur und verhindern so
gefährliche Kollisionen mit den fe-
sten Strukturen des Fahrzeug-
innenraums.

FERRARI empfiehlt, stets die
Gurte zu verwenden, und sie

korrekt eingestellt anzulegen!

Ihre korrekte Verwendung kann bei
Unfällen die Verletzungsgefahr er-
heblich verringern.

Es handelt sich um Dreipunkt-Sicher-
heitsgurte mit automatischer Aufroll-
und Blockiervorrichtung sowie Gurts-
traffern.

Für eine maximale Schutzwirkung die
Rücklehne in aufrechter Position hal-
ten, den Rücken gut anlehnen, die
Höhe des Gurtes richtig einstellen und
ihn dicht am Oberkörper und am
Becken entlangführen.
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Fissaggio delle
Cinture di Sicurezza
Dopo aver regolato correttamente il
sedile e l’appoggiatesta;

• Impugnare il terminale di aggancio
(A), tirare lentamente la cintura ed
inserire la linguetta nella sede (B)
(se durante la trazione, la cintura
dovesse bloccarsi, lasciarla riavvol-
gere per un breve tratto e tirare nuo-
vamente, evitando manovre brusche).

• Verificare che sia avvenuto lo scat-
to di blocco.

• Posizionare correttamente la cintu-
ra.

Se la cintura del pilota non è allac-
ciata, ruotando la chiave di avvia-
mento in posizione “II”, si illumina
la spia (C) e si attiva un segnalatore
acustico per 10 secondi.

Non utilizzare dispositivi (mollette,
fermi ecc.) che tengano le cinture non
aderenti al corpo del passeggero.

Befestigung der
Sicherheitsgurte
Nach korrektem Einstellen des Sitzes
und der Kopfstütze:

• Den Gurtverschluß (A) in die Hand
nehmen, den Gurt langsam ziehen
und die Schloßzunge in das Schloß-
teil (B) stecken (sollte sich der Gurt
beim Herausziehen blockieren, ihn
etwas zurückführen und dann er-
neut ziehen, dabei rasche Bewegun-
gen vermeiden).

• Kontrollieren, ob der Gurt in das
Schloß eingerastet ist.

• Den Gurt auf seinen richtigen Sitz
überprüfen.

Ist der Fahrergurt nicht eingerastet, und
wird der Zündschlüssel in Position ”II”
gedreht, schaltet sich die Kontrolleuchte
(C) ein, und es ertönt 10 Sekunden lang
ein akustisches Signal.

Keine Vorrichtungen benutzen (Klam-
mern, Feststeller usw.), die den Gurt
vom Körper des Insassen entfernen.

Fixation des
Ceintures de Sécurité
Une fois le réglage du siège et de
l’appui-tête effectués correctement:

• Empoigner la boucle (A), tirer dou-
cement la ceinture de sécurité et
introduire la boucle dans l’empla-
cement (B) (si lors de cette manoeu-
vre, la ceinture devait se bloquer,
la laisser se renrouler un peu et la
tirer de nouveau, en évitant toute
manoeuvre brusque).

• Contrôler qu’il y a bien eu déclic
de blocage.

• Mettre correctement en place la
ceinture.

Si la ceinture du conducteur n’est pas
attachée, en tournant la clé de démar-
rage en position “II”, le témoin (C)
s’allume et un signal d’alarme sonore
s’enclenche pendant 10 secondes.

Ne pas utiliser de dispositifs (clips,
attaches, etc…) qui pourraient em-
pêcher les ceintures d’adhérer au corps
du passager.

Fastening
the Seatbelts
After correctly positioning the seat-
back and head rest;

• Grip the hooking end (A), pull the
seatbelt gently and insert the tongue
into the housing (B) (if the seatbelt
locks while being pulled, let it re-
wind a little and then pull it again
avoiding sharp movement).

• Check that the lock has clicked into
place.

• Position the seatbelt correctly.

If the driver’s seatbelt is not fastened,
when the key is in the ignition and
turned to position “II” the light (C)
will turn on and a warning signal
will sound for ten seconds.

Do not use devices (spring clips, locks
etc.) which prevent the seatbelt from
adhering to the occupant’s body.
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Non trasportare bambini sul-
le ginocchia del passeggero uti-

lizzando la sola cintura di sicurezza
per la protezione di entrambi.

Regolazione in
Altezza della Cintura
• Agire sul pulsante (D) per sblocca-

re il dispositivo di regolazione quindi
spostarlo, nella posizione desidera-
ta.

• Verificare sempre il bloccaggio. La
regolazione corretta si ottiene quan-
do la cintura passa circa a metà tra
l’estremità della spalla e il collo. La
parte inferiore deve aderire al baci-
no, non all’addome.

Sgancio delle
Cinture di Sicurezza
• Premere sul pulsante di sgancio (E)

• Riaccompagnare la linguetta di ag-
gancio (A) in posizione di riposo.

Do not carry children on the
passenger’s lap using only one

seatbelt for both people.

Adjusting
the Seatbelt Height
• Use the button (D) to release the

adjuster and then move it into the
position required.

• Always check that the device has
locked into place. The positioning
is correct when the seatbelt passes
about halfway between the shoul-
der and the neck. The lower part
should touch the pelvis not the stom-
ach.

Unfastening
the Seatbelts
• Push the release button (E).

• Replace the hooking tongue (A) in
its resting position.

Ne pas transporter d’enfants
sur les genoux du passager en

utilisant une seule ceinture de sécu-
rité pour protéger les deux person-
nes.

Réglage en
Hauteur de la Ceinture
• Appuyer sur le bouton (D) pour

débloquer le dispositif de réglage et
le déplacer dans la position voulue.

• Contrôler toujours son blocage. On
obtient un bon réglage de la cein-
ture quand on la place à mi-course
entre l’extrémité de l’épaule et le
cou. La partie inférieure doit adhé-
rer au bassin et non à l’estomac.

Détachement de la
Ceintures de Sécurité
• Appuyer sur le bouton de décro-

chage (E)

• Remettre la boucle (A) dans sa po-
sition de repos.

Kinder nicht auf dem Schoß
des Beifahrers sitzend trans-

portieren und den Gurt nicht zum
Schutze beider Personen anlegen.

Höhenverstellung
des Sicherheitsgurtes
• Die Taste (D) betätigen, um die

Verstellvorrichtung zu entriegeln,
dann die Höhenfeststellung in die
gewünschte Position schieben.

• Die Feststellung stets überprüfen.
Eine korrekte Gurteinstellung be-
steht dann, wenn der Schultergurt-
teil über die Schultermitte verläuft.
Der Beckengurtteil muß fest am
Becken anliegen, nicht am Bauch.

Ablegen der
Sicherheitsgurte
• Auf die Ausklinktaste (E) drücken.

• Den Gurtverschluß (A) wieder in
die Ruheposition zurückführen.
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Pretensionatori
Il pretensionatore viene attivato in caso
di violento urto frontale. La cintura
viene riavvolta di qualche centimetro
un attimo prima che inizi l’azione di
trattenimento, garantendo in questo
modo la perfetta aderenza al corpo.

L’avvenuta attivazione del pretensio-
natore è segnalata dall’illuminazione
della spia (F) sul quadro strumenti e
dal bloccaggio della cintura.

Dopo l’attivazione, il preten-
sionatore cessa la sua funzio-

ne e non è assolutamente riparabile.
Rivolgersi alla RETE ASSISTENZA FER-
RARI per la sostituzione.

L’attivazione del pretensionatore li-
bera una piccola quantità di polveri.
Queste polveri non sono nocive e non
indicano un principio di incendio.

Gurtstraffer
Der Gurtstraffer wird bei starkem
Frontalzusammenstoß aktiviert. Der
Gurt wird dabei um einige Zentime-
ter aufgerollt, bevor die Haltetätigkeit
beginnt. Damit wird sichergestellt,
dass er straff am Körper anliegt.

Die Aktivierung des Gurtstraffers wird
durch das Aufleuchten der
Kontrolleuchte (F) auf der
Instrumententafel und das Blockie-
ren des Gurtes angezeigt.

Die Schutzfunktion des
Gurtstraffers reicht nur für ei-

nen Unfall, er kann nicht repariert
werden. Wenden Sie sich für den Aus-
tausch an den FERRARI KUNDENDIENST.

Bei Auslösen des Gurtstraffers wird
eine kleine Menge Pulver freigesetzt.
Dieses Pulver ist nicht giftig und stellt
kein Anzeichen für den Beginn eines
Brandes dar.

Prétensionneurs
Le prétensionneur s’active en cas de
choc violent de plein fouet. La cein-
ture se renroule un instant de quel-
ques centimètres avant que ne com-
mence l’action de retenue garantis-
sant ainsi une parfaite adhérence au
corps.

L’éclairage du témoin (F) sur le ta-
bleau de bord et le blocage de la
ceinture indiquent que le prétension-
neur s’est effectivement activé.

Après l’activation, le préten-
sionneur cesse de fonctionner

et n’est plus réparable du tout.
S’adresser au RESEAU D’ASSISTANCE

FERRARI pour son remplacement.

L’activation du prétensionneur libè-
re un petit nuage de poussières. Ce
nuage de poussières n’est pas dange-
reux et n’indique pas de début d’in-
cendie.

Pre-tensioners
The pre-tensioner is activated in the
event of a violent frontal collision.
The seatbelt is wound in by a few
centimetres a moment before the re-
straining action takes place, ensur-
ing it is fitted against the body per-
fectly.

The enabling of the pre-tensioners is
signalled on the instrument panel by
the warning light (F) and by the lock-
ing of the seatbelt.

Once the pretensioners have
been activated they are no

longer useable and cannot be re-
paired. Contact the FERRARI ASSIST-
ANCE NETWORK.

The activation of the pre-tensioners
will produce a small amount of pow-
der. This powder is not harmful and
does not indicate the beginning of a
fire.
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Cura delle Cinture di
Sicurezza e Pretensionatori
• A seguito di un incidente di una

certa entità, sostituire la cintura
indossata, anche se in apparenza
non sembra danneggiata.

• Periodicamente verificare che le viti
degli ancoraggi siano serrate a fon-
do, che il nastro sia integro e che
scorra senza impedimenti.

• Il nastro va tenuto pulito; la pre-
senza d’impurità può pregiudicare
l’efficienza dell’arrotolatore.

• Per pulire la cintura lavarla a mano
con acqua e sapone neutro, risciac-
quarla e lasciarla asciugare. Non
usare detergenti forti, candeggianti
o solventi aggressivi che possano
indebolire le fibre.

Evitare che gli arrotolatori venga-
no bagnati: il loro corretto funzio-
namento è garantito solo se non
subiscono infiltrazioni d’acqua.

• Il pretensionatore non necessita di
alcuna manutenzione, ne lubrifica-
zione. In caso di immersione del
dispositivo in acqua e fango, è tas-
sativamente necessaria la sua sosti-
tuzione.

• Il pretensionatore deve essere sosti-
tuito ogni 15 anni.

Taking Care of the
Seatbelt Pre-tensioners
• Following a collision with a certain

degree of impact, replace the seatbelt
which was worn at the time, even if
it does not appear to be damaged.

• Check regularly that the fixing
screws are still full tightened and
that the belt is complete and runs
without jamming.

• The belt must be kept clean; the
presence of any dirt could reduce
the winding efficiency.

• To clean the seatbelt, wash it by
hand with a neutral soap and wa-
ter, rinse it and leave it to dry. Do
not use strong detergents, bleach
or aggressive solvents which could
weaken the fibres

Do not let the winding units get
wet: they can only be guaranteed
to work properly if they do not
undergo any water infiltration.

• The pre-tensioner does not require
any form of maintenance or lubri-
cation. If they are immersed in wa-
ter or mud they must be replaced
without exception.

• The pretensioners must be replaced
every 15 years.

Entretien des Ceintures de
Sécurité et Prétensionneurs
• Après un accident d’une certaine

gravité, remplacer la ceinture utili-
sée, même si elle ne paraît pas en-
dommagée.

• Contrôler régulièrement que les vis
de fixation soient serrées à fond,
que la courroie soit en bon état et
qu’elle coulisse sans peine.

• La courroie doit toujours être pro-
pre; la présence d’impuretés peut
altérer l’efficacité de l’enrouleur.

• Pour nettoyer la ceinture, la laver à
la main à l’eau et au savon neutre,
l’essorer et la laisser sécher. Ne pas
employer de détergents, de produits
blanchissants, de solvants puissants
qui pourraient endommager le tissu.

Eviter que les enrouleurs ne viennent
au contact de l’eau: leur bon fonction-
nement n’est garanti que s’ils ne su-
bissent aucune infiltrations d’eau.

• Le prétensionneur n’a besoin
d’aucun entretien, ni de lubrifica-
tion. En cas d’immersion du dispo-
sitif dans l’eau, il est formellement
nécessaire de le remplacer.

• Le prétensionneur doit être rem-
placé tous les 15 ans.

Pflege der Sicherheitsgurte
und Gurtstraffer
• Nach einem Unfall einer bestimmten

Stärke den hierbei angelegten Gurt
austauschen, auch wenn er anschei-
nend keine Beschädigung aufweist.

• In regelmäßigen Abständen überprü-
fen, ob die Verankerungsschrauben
noch gründlich befestigt sind, ob das
Gurtband unversehrt ist und sich ohne
Schwierigkeiten ziehen läßt.

• Das Gurtband sauberhalten; Ver-
schmutzungen können die Wirksam-
keit der Aufrollvorrichtung beein-
trächtigen.

• Zu seiner Reinigung sollte der Gurt
von Hand mit Wasser und neutra-
ler Seife gewaschen werden, die Seife
mit klarem Wasser entfernen und
den Gurt trocknen lassen. Keine
starken Reinigungsmittel, Bleichmit-
tel oder aggressive Lösungsmittel
verwenden, die das Gurtgewebe
schwächen können.

Die Aufrollvorrichtung darf nicht
naß werden. Nur dann ist ihre kor-
rekte Funktion gewährleistet.

• Der Gurtstraffer benötigt weder
Wartung noch Schmierung. Sollte
die Vorrichtung von Wasser oder
Schlamm bedeckt werden, muß sie
ausgetauscht werden.

• Der Gurtstraffer muß alle 15 Jahre
ausgetauscht werden.
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Tutti gli interventi su qualsi-
asi componente del sistema di

sicurezza, devono essere eseguiti dalla
RETE ASSISTENZA FERRARI.

Non è consentito smontare o appor-
tare modifiche di qualsiasi tipo a cin-
ture, arrotolatori e pretensionatori.

Interventi straordinari di manuten-
zione che comportano urti violenti,
vibrazioni o riscaldamento della zona
del pretensionatore, possono provo-
carne l’intervento; non rientrano in
queste condizioni le vibrazioni indotte
dalle asperità stradali.

Sämtliche Eingriffe an Kom-
ponenten des Sicherheitssy-

stems müssen vom FERRARI KUNDEN-
DIENST ausgeführt werden.

Der Ausbau oder Veränderungen jeg-
licher Art an den Sicherheitgurten,
den Aufrollvorrichtungen und den
Gurtstraffern sind nicht gestattet.

Außerordentliche Wartungsmaßnah-
men, die starke Schläge, Vibrationen
oder Erhitzung des Bereichs der Gurt-
straffer mit sich bringen, können ihren
Einsatz auslösen; zu diesen Umständen
gehören nicht die durch Straßenuneben-
heiten verursachten Vibrationen.

Toute intervention su quelque
élément que ce soit du système

de sécurité doit être effectuée par le
RESEAU D’ASSISTANCE FERRARI.

Il n’est pas permis de démonter ou
d’apporter quelque modification que
ce soit aux ceintures, enrouleurs et
prétensionneurs.

Les interventions extraordinaires d’en-
tretien comportant des chocs violents,
des vibrations ou un réchauffement de
la zone du prétensionneur peuvent le
déclencher mais pas les vibrations dues
aux aspérités de la route.

All interventions on the safety
system components must be

carried out by the FERRARI ASSIST-
ANCE NETWORK only.

The disassembly or modification of
the seatbelts, winding units or
pretensioners is strictly forbidden.

The special maintenance works which
may lead to blows to, vibrations of
or overheating in the pretensioners
area may cause them their activa-
tion: normal vibrations from the road
bumps will not have this effect.

Sécurité des Enfants
Du fait de leur constitution, les enfants
encourent plus de risques que les adul-
tes. L’usage de dispositifs d’attache ou
de sécurité approprié est donc néces-
saire.

Tous les mineurs dont les critères phy-
siques (hauteur, poids) entrent dans les
valeurs/limites établies par les lois en
vigueur dans chaque pays, devront être
protégés par des dispositifs d’attache
ou de sécurité appropriés (petits siè-
ges, berceaux, coussins) homologués.

Dans tous les cas, on recommande de
toujours utiliser des dispositifs d’at-
tache pour enfants homologués, avec
application de la marque de contrôle.

En cas d’accident, l’utilisation
d’un dispositif d’attache pour

enfants installé de façon incorrecte aug-
mente le risque de lésions.

Sicherheit der Kinder
Aufgrund ihrer Größe und Gestalt sind
Kinder im Auto größeren Risiken aus-
gesetzt als Erwachsene. Aus diesem
Grund ist die Verwendung geeigneter
Rückhalte- oder Sicherheitssysteme er-
forderlich.

Alle Minderjährigen, deren körperliche
Eigenschaften (Körpergröße und -ge-
wicht) in den Bereichen liegen, für die
die Gesetzgebung jedes Landes es vor-
sieht, müssen mit den dazu vorgesehe-
nen zugelassenen Rückhalte- oder Si-
cherheitssystemen (Babyschalen, Kinder-
sitze und -sitzkissen) befördert werden.

Es wird empfohlen, stets zugelassene
Rückhaltesysteme zu benutzen, die ein
Prüfabzeichen aufweisen.

Bei einem Unfall besteht er-
höhte Verletzungsgefahr, wenn

der verwendete Kindersitz nicht kor-
rekt befestigt ist.

Child Safety
Because of their size and shape, chil-
dren are at greater risk than adults.
It is necessary therefore to use suit-
able restraining or safety systems.

All children whose characteristics
(height, weight) fall within the values/
limits fixed by the laws in force in
every single country must be protected
by the relative approved restraining
or safety system (Child seats, cots,
cushions etc).

In any case, we recommend that you
always use approved child restrain-
ing systems  labelled with the quality
control mark.

In the event of an accident an
incorrectly fitted child restrain-

ing system may increase the risk of
harm to the child.

Sicurezza Bambini
Per la loro conformazione, i bambini
sono soggetti a rischi maggiori ri-
spetto agli adulti. È necessario quin-
di l’utilizzo di idonei sistemi di riten-
zione o sicurezza.

Tutti i minori le cui caratteristiche
fisiche (altezza, peso) rientrino nei
valori/limiti stabiliti dalle leggi vi-
genti in ogni singolo Paese, dovran-
no essere protetti da appositi sistemi
di ritenzione o sicurezza (seggiolini,
culle, cuscini) omologati.

In ogni caso si raccomanda di utiliz-
zare sempre sistemi omologati di ri-
tenzione bambini, con riportato il
marchio di controllo.

In caso di incidente se si uti-
lizza un sistema di ritenuta

per bambini, un fissaggio non cor-
retto aumenta il rischio di lesioni.
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• Le cinture di sicurezza presenti sul-
la vettura sono state realizzate e
collaudate per proteggere persone
di almeno 36 Kg di peso e oltre
1,50 m di statura.

• Per trattenere chi non rientra in tali
limiti, è necessario installare siste-
mi di ritenzione specifici, dotati di
cinture dedicate, o di accessori che
sono in grado di adeguare la posi-
zione del bambino rispetto alle cin-
ture della vettura.

Per l’installazione e l’utilizzo dei si-
stemi di ritenuta per bambini, atte-
nersi alle istruzioni che obbligatoria-
mente il Costruttore dei dispositivi
dovrà fornire con gli stessi.

Non applicare seggiolini per
bambini contromarcia sul se-

dile del passeggero con AIR BAG inse-
rito, altrimenti il bambino è esposto
al pericolo di gravi lesioni nel caso
di azionamento dell’AIR BAG.

In nessun caso devono venire
apportate modifiche alle cin-

ture ed ai sistemi di ritenzione per
bambini. Dove le disposizioni di legge
già lo prescrivono, i bambini al di
sotto di 12 anni non possono viag-
giare sui sedili anteriori.

• The seatbelts in the car have been
designed and tested to protect people
of at least 36 Kg in weight and over
1,50 m in height.

• For this reason, for persons who
do not meet these requirements it is
necessary to install specific restrain-
ing systems, equipped with special
safety belts or with accessories which
can adjust the child position with
respect to the car’s safety belts.

When installing and using child re-
straining systems follow the instruc-
tions which the manufacturer is com-
pelled by law to supply with the sys-
tem itself.

Do not use a child’s seat placed
on the passenger seat facing

backwards when the AIRBAG is con-
nected. This would expose the child
to serious harm if the AIRBAG should
be activated.

The child restraining systems
and seatbelts must never be

modified. Wherever it is prescribed
by the law, children under the age
of 12 years may not travel in the
front seat.

• Les ceintures de sécurité installées
sur le véhicule ont été réalisées et
testées pour protéger des personnes
d’un poids minimum de 36 kg et d’une
hauteur de plus de 1,50 m.

• Pour toute autre personne dont les
critères physiques n’entrent pas  dans
ces limites, il est nécessaire d’instal-
ler des systèmes d’attache spéciaux,
dotés de ceintures dédiées ou d’ac-
cessoires permettant d’ajuster la
position de l’enfant par rapport aux
ceintures du véhicule.

Pour installer et utiliser les disposi-
tifs d’attache pour enfants, se con-
former aux instructions que le Cons-
tructeur doit obligatoirement four-
nir pour leur usage.

Ne pas placer de siège pour
enfants dans le sens inverse

de la conduite sur le siège passager,
l’AIRBAG activé, sinon l’enfant risque
de subir de graves lésions si l’AIRBAG

s’enclenche.

En aucun cas, aucune modifi-
cation en doit être apportée

aux ceintures et aux dispositifs d’at-
tache pour enfants. Dans les cas où
le prévoient les dispositions de la
loi, les enfants de moins de 12 ans
ne peuvent voyager sur les sièges
avant.

• Die im Fahrzeug vorhandenen Sicher-
heitsgurte sind zum Schutz von Per-
sonen mit einem Körpergewicht von
mindestens 36 kg und einer Körper-
größe von mehr als 150 cm konstru-
iert und abgenommen.

• Um Personen, deren körperliche Ei-
genschaften unter diesen Grenzwer-
ten liegen, zurückzuhalten, ist es er-
forderlich, spezifische, mit entspre-
chend vorgerichteten Sicherheitsgur-
ten oder mit Zubehörteilen ausge-
stattete Rückhaltesysteme anzubrin-
gen, um die Position des Kindes im
Verhältnis zu den Sicherheitsgurten
des Fahrzeugs anzupassen.

Für die Anbringung und den Ge-
brauch der Sicherheitssysteme für
Kinder sind die vom Hersteller der
Vorrichtungen zusammen mit dem
Sitz gelieferten Gebrauchsanweisun-
gen zu beachten.

Kindersitze nicht entgegen der
Fahrtrichtung auf dem Beifah-

rersitz anbringen, bei eingeschalte-
tem Airbag ist das Kind einer hohen
Verletzungsgefahr ausgesetzt, sollte
der AIRBAG ausgelöst werden.

Die Gurte und Sicherheitssy-
steme für Kinder dürfen unter

keinen Umständen verändert werden.
Sofern bereits gesetzlich vorgeschrie-
ben, dürfen Kinder unter 12 Jahren
nicht auf den vorderen Sitzen mit-
fahren.
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G

L’adesivo (G) vieta di disporre con-
tromarcia sul sedile passeggero, il
seggiolino per bambini.

The existence of sticker (G) indicates
that the child’s seat must not be placed
on the front seat facing backwards.

L’adhésif (G) signale qu’il est inter-
dit de placer le siège pour enfant dans
le sens contraire de la conduite, sur
le siège du passager.

Der Aufkleber (G) weist auf das Ver-
bot hin, den Kindersitz entgegen der
Fahrtrichtung auf dem Beifahrersitz
anzubringen.
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Air Bag

L’AIR BAG non sostituisce le cin-
ture di sicurezza ma ne incre-

menta l’efficacia. Un corretto utiliz-
zo delle cinture di sicurezza, integra-
to con l’azione dell’AIR BAG, offre la
massima protezione in caso di urto
frontale.

Airbag

The AIRBAG is not a substitute
for the seatbelt, it simply

increases the latter’s efficiency. Using
the seatbelt correctly, in combination
with the AIRBAG will provide the
occupants with the maximum
protection in the event of a frontal
collision.

Airbag

L’AIRBAG ne remplace pas les
ceintures de sécurité mais en

augmente l’efficacité. Un bon usage
des ceintures de sécurité, associé à
l’action de l’AIRBAG, offre une pro-
tection maximale en cas de choc de
plein fouet.

Airbag

Der AIRBAG ist kein Ersatz für
die Sicherheitsgurte, sondern

erhöht ihre Wirksamkeit. Ergänzt
durch die Wirkung des AIRBAGS, bie-
tet die korrekte Verwendung der Si-
cherheitsgurte die höchstmögliche
Schutzwirkung im Falle eines
Frontalunfalls.

Elementi del Sistema Air Bag
Il sistema AIR BAG è costituito da due
cuscini a gonfiaggio istantaneo situati,
uno sul lato pilota al centro del vo-
lante (A) e l’altro, sul lato passegge-
ro, all’interno della plancia (B).

Ruotando la chiave di avvia-
mento in posizione “II”, si il-

lumina la spia (C) che, in assenza di
anomalie, si spegnerà dopo 4 secon-
di. Se la spia non si illumina, se
rimane illuminata o se si illumina

Airbag System Elements
The AIRBAG system consists of two
instantly inflating cushions situated,
one on the driver’s side in the middle
of the steering wheel (A) and the
other, on the passenger’s side, inside
the dashboard (B).

Turning the ignition key to the
position “II”, will make the

light (C) switch on and, if no faults
are found, this will then go off after
4 seconds. If the lamp does not light
up, remains on or lights up while

Eléments du Système Airbag
Le système AIRBAG est constitué de
deux coussins à gonflage instantané
situés l’un côté pilote au centre du
volant (A) et l’autre côté passager, à
l’intérieur du tableau de bord (B).

En tournant la clé de démar-
rage sur la position “II”, le

témoin (C) s’allume et, en absence
de défaut, il s’éteindra au bout de 4
secondes. Si le témoin ne s’allume
pas, s’il reste allumé ou s’il s’allume

Elemente des Airbag-Systems
Das AIRBAG-System besteht aus zwei
sich explosionsartig aufblasenden
Kissen, eines auf der Fahrerseite, in
der Mitte des Lenkrades (A) und das
andere auf der Beifahrerseite, in der
Instrumententafel (B).

Wird der Zündschlüssel auf
Position “II” gedreht, leuchtet

die Kontrolleuchte (C) auf, die sich,
wenn keine Unregelmäßigkeit vor-
liegt, nach 4 Sekunden ausschaltet.
Wenn sich die Kontrollampe nicht
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durante la marcia, rivolgersi imme-
diatamente alla RETE ASSISTENZA FER-
RARI.

the car is running, contact the FERRARI

ASSISTANCE NETWORK immediately.
lorsque le véhicule roule, s’adresser
immédiatement au RESEAU D’ASSIS-
TANCE FERRARI.

einschaltet, wenn sie nicht erlischt
oder während der Fahrt aufleuchtet,
wenden Sie sich bitte umgehend an
den FERRARI KUNDENDIENST.

Funktionsweise
Die AIRBAGS werden durch einen Sen-
sor und ein Steuergerät gesteuert, die
sie bei einem frontalen Aufprall mitt-
lerer oder größerer Stärke auslösen.

Bei einer Kollision von einer Stärke, bei
der die Verlangsamung den Eichwert des
Sensors überschreitet, sendet das elek-
tronische Steuergerät das Signal zum
Aufblasen der AIRBAGS, die mittels eines
Verbrennungsvorgangs beginnen sich
aufzublasen, wobei sie die jeweiligen Ab-
deckungen aufbrechen. Ihr vollständiges
Aufblasen erfolgt innerhalb weniger
Tausendstelsekunden, hierdurch wird
der Fahrer/Beifahrer vor einem Aufprall
gegen die Strukturen im Innenbereich
des Fahrzeugs geschützt, die zur Ursa-
che von Verletzungen werden könnten.

Danach entweicht das Füllgas umge-
hend aus den AIRBAGS.

Es wird dem Fahrer und dem
Beifahrer empfohlen, während

der Fahrt den Umgang mit Gegenstän-
den (Flaschen, Dosen, Pfeife, usw...) zu
unterlassen, da Verletzungsgefahr be-
steht, falls der AIRBAG ausgelöst wird.

Bei Auslösen des AIRBAGS werden
zusammen mit dem zum Aufblasen
der Airbags verwendeten Gas andere
Gase in Rauchform freigesetzt.

Diese Gase sind nicht gesundheits-
schädlich.

Fonctionnement
Les AIRBAGS sont commandés par un
capteur et un boîtier électronique qui
les déclenchent en cas de choc moyen
ou violent de plein fouet.

En cas de choc dont la violence est
telle que la décélération dépasse la
valeur de réglage du capteur, le boî-
tier électronique de commande émet
un signal pour provoquer l’explosion
des sacs qui, par combustion, com-
mencent à se gonfler, rompant leur
protection jusqu’à se gonfler com-
plètement, et ce en quelques dizaines
de millisecondes, s’interposant ainsi
entre le corps du pilote ou celui du
passager et les structures pouvant les
blesser.

L’AIRBAG se dégonfle instantanément
après son fonctionnement.

Pendant le voyage Le conduc-
teur et le passager ne doivent

pas utiliser d’objets (récipients mé-
talliques, bouteilles, pipes, etc...) qui
pourraient provoquer des lésions en
cas de déclenchement de l’AIRBAG.

Lorsque l’AIRBAG se déclenche, il gé-
nère des gaz qui se libèrent en fumée
avec ceux contenus dans le sac.

Ces gaz ne sont pas dangereux.

Operation
The AIRBAGS are controlled by a sen-
sor and an ECU which activate them
in case of a medium or high impact
frontal collision.

In the event that the collision impact
is so strong that the deceleration ex-
ceeds the sensor rating value, the elec-
tronic control unit sends a signal for
the AIRBAG to burst. These start to
inflate through combustion, thus
blowing out their covers along the
breaking line, until they inflate thor-
oughly within only a fraction of a
second to work as a protection shield
between the driver’s or the passen-
ger’s body and the car parts that may
cause injuries.

Soon afterwards the AIRBAGS deflate.

Both driver and passenger are
advised not to travel using ob-

jects (such as drink cans or bottles,
pipes, etc...) that could cause inju-
ries in case of AIRBAG intervention.

When the AIRBAG system is activated,
gases and fumes as well as combus-
tion gases needed for inflating the
airbags are produced.

These gases are not harmful.

Funzionamento
Gli AIR BAGS sono comandati da un
sensore e una centralina che li atti-
vano in caso di urto frontale di enti-
tà media o alta.

In caso di urto di entità tale che la
decelerazione superi il valore di
taratura del sensore, la centralina
elettronica di controllo, manda un
segnale per lo scoppio dei bags che,
per combustione, iniziano a gonfiar-
si, rompendo la copertura lungo la
linea di rottura fino a gonfiarsi to-
talmente nel giro di poche decine di
millisecondi, ponendosi come prote-
zione fra il corpo del pilota o del
passeggero e le strutture che potreb-
bero causare lesioni.

Immediatamente dopo l’AIR BAG si
sgonfia.

Si raccomanda al pilota ed al
passeggero di non viaggiare

utilizzando oggetti (lattine o botti-
glie di bevande, pipe, ecc.) che po-
trebbero provocare delle lesioni in
caso di intervento dell’AIR BAG.

Quando l’impianto entra in funzio-
ne, vengono rilasciati gas sotto for-
ma di fumo unitamente al gas che
viene utilizzato per il gonfiaggio del
cuscino.

Questi gas non sono pericolosi.



2.60

Guidare tenendo le mani sem-
pre sulla corona del volante

in modo che, in caso di attivazione,
l’AIR BAG possa gonfiarsi senza in-
contrare ostacoli.

Tenere sempre lo schienale in posi-
zione eretta e appoggiarvi bene la
schiena.

Non apportare assolutamente
modifiche ai singoli compo-

nenti dell’impianto o ai cavi.
Non tagliare o manomettere i connet-
tori tra il cablaggio ed i moduli AIR BAG.

Non ricoprire con adesivo, o comun-
que trattare in qualsiasi modo, il vo-
lante e il pannello imbottito posiziona-
to sul cruscotto lato passeggero.

Non togliere assolutamente il volan-
te; tale operazione, eventualmente, è
da fare eseguire presso la RETE ASSI-
STENZA FERRARI.

Dopo un incidente con intervento
degli AIR BAG è necessario sostituire
tutti i componenti dell’impianto.

Dopo un incidente senza intervento
degli AIR BAGS è necessario rivolgersi
presso la RETE ASSISTENZA FERRARI

per il controllo e l’eventuale sostitu-
zione dei componenti dell’impianto
che risultino deformati, danneggiati
o che presentino anomalie.

I singoli componenti dell’impianto
danneggiati oppure difettosi non de-
vono essere in alcun modo riparati
ma sostituiti.

Interventi non opportuni ai compo-
nenti dell’impianto possono essere

Always drive with your hands
on the steering wheel so that,

in case of collision, the AIRBAG can
inflate without any hindrance.

Always keep the back of your seat in
upright position, sitting with your
back properly against it.

Never interfere with the com-
ponents or harness of the AIRBAG

system.

Do not cut or alter the connectors
linking the harness and the AIRBAG.

Do not apply any adhesive label or
somehow treat the steering wheel and
the padded panel on the passenger’s
side instrument panel.

Never remove the steering wheel. This
operation, when needed, must be only
performed by authorized personnel
of the FERRARI ASSISTANCE NETWORK.

If the AIRBAGS inflate in a crash, the
entire AIRBAG system must be repla-
ced.

If the car is involved in a crash and
the AIRBAGS do not inflate, have the
system inspected by FERRARI ASSIST-
ANCE NETWORK so that any damaged
or malfunctioning components can
be replaced.

Damaged or defective components
of the airbag system cannot be re-
paired and must be replaced.

Improper interventions on the sys-
tem components can cause failures
or undesired activation of the

Conduire en gardant les mains
correctement sur le volant pour

ne pas empêcher l’AIRBAG de se gonfler
le cas d’accident.

Positionner toujours le dossier du siè-
ge bien droit pour avoir le dos bien
appuyé.

Ne pas effectuer de modifica-
tions ou réparations sur les com-

posants du dispositif ou sur les câbles.

Ne pas couper ou modifier les connec-
teurs entre le câblage et les modules
d’AIRBAG.

Ne pas recouvrir d’adhésif ou traiter
par quelque procédé que ce soit le vo-
lant et le panneau rembourré situé sur
le tableau de bord côté passager.

Ne jamais démonter le volant. Si né-
cessaire, demander à un CENTRE AGREE

FERRARI d’effectuer cette opération.

Si, à la suite d’un accident, l’AIRBAG s’est
déclenché, faire remplacer tous les com-
posants du dispositif.

Après un accident sans déclenchement
de l’AIRBAG, s’adresser au RESEAU D’AS-
SISTANCE FERRARI pour contrôler ou
éventuellement remplacer tous les com-
posants qui pourraient être déformés,
endommagés ou défectueux.

Les composants endommagés ou défec-
tueux ne doivent pas être réparés en
aucune manière, mais remplacés.

Les interventions inadaptées effec-
tuées sur les composants du système
peuvent provoquer des anomalies, ou

Greifen Sie das Lenkrad stets
am Lenkradkranz, und zwar

so, dass sich der im Pralltopf unter-
gebrachte AIRBAG ungehindert ent-
falten kann.

Die Rückenlehne sollte in einer auf-
rechten Position stehen. Lehnen Sie
sich sicher an.

Änderungen an den System-
Komponenten bzw. -Kabeln

sind untersagt.

Die Kabel- und AIRBAG-Modulverb-
inder nicht abtrennen oder verset-
zen.

Weder das Lenkrad noch die Polste-
rung auf dem Armaturenbrett der
Beifahrerseite mit Klebstoff abdek-
ken bzw. anderweitig behandeln.

Unter keinen Umständen das Lenkrad
abnehmen, für diesen Eingriff ist nur
ein FERRARI KUNDENDIENST zuständig.

Nach einem Unfall mit AIRBAG-Aus-
lösung sind sämtliche System-Kom-
ponenten zu ersetzen.

Nach einem Unfall ohne AIRBAG-Aus-
lösung einen autorisierten FERRARI

KUNDENDIENST aufsuchen, um die
System-Komponenten überprüfen
bzw. die verformten, beschädigten
oder funktionsgestörten Teile erset-
zen zu lassen.

Die beschädigten oder defekten Sy-
stem-Komponenten dürfen keinesfalls
repariert werden; sie sind komplett
zu ersetzen.

Unsachgemäße Eingriffe an den Sy-
stem-Komponenten können Störun-
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causa di avarie, oppure possono pro-
vocarne un’attivazione involontaria
con conseguenti danni.

I componenti dell’impianto sono stati
progettati appositamente per questo
specifico modello di autovettura.
Qualsiasi tentativo di utilizzo su vet-
ture di modello diverso è assoluta-
mente da evitare in quanto può pro-
vocare gravi danni ai passeggeri del-
l’autovettura in caso di incidente.

In caso di rottamazione della vettura
occorre rivolgersi alla RETE ASSISTENZA

FERRARI per far disattivare l’impian-
to AIR BAG.

Se la vettura è stata oggetto di Furto
o tentativo di furto, far verificare il
sistema AIR BAG presso la RETE ASSI-
STENZA FERRARI.

AIRBAGS with dire consequences.

The AIRBAG system components have
been specially designed to be used
in this specific car model. Never at-
tempt to use them on other car types,
as this may cause serious injuries to
passengers in the event of a colli-
sion.

In the event of car disposal, contact
the FERRARI ASSISTANCE NETWORK to
have the AIRBAG system deactivated.

If the car was stolen or after a steal-
ing attempt, have the AIRBAG system
inspected by the FERRARI ASSISTANCE

NETWORK.

générer involontairement, lors de son
fonctionnement, de sérieux domma-
ges.

Les composants du dispositif ont été
expressément conçus pour ce modèle
spécifique de voiture. Eviter impéra-
tivement d’installer ce dispositif sur
un autre modèle de voiture car il peut
causer de graves lésions aux passa-
gers en cas d’accident.

En cas de mise en épave de la voitu-
re, il convient de se référer au RE-
SEAU D’ASSISTANCE FERRARI pour dé-
sactiver le système d’AIRBAG.

Si la voiture a été volée ou a fait
l’objet d’une tentative de vol, faire
contrôler le système d’AIRBAG auprès
du RESEAU D’ASSISTANCE FERRARI.

gen bzw. ein ungewolltes und fol-
genschweres Auslösen des AIRBAGS

verursachen.

Die Systemkomponenten sind spezi-
ell für dieses Fahrzeugmodell entwor-
fen worden. Jedwede Übertragung auf
andere Modelle ist unbedingt zu un-
terlassen, da hierdurch die Verlet-
zungsgefahr der Insassen bei einem
Unfall erhöht wird.

Muß das Fahrzeug verschrottet werden,
den AIRBAG zuvor von einem FERRARI

KUNDENDIENST deaktivieren lassen.

Wurde in das Fahrzeug eingebrochen
oder hat ein Diebstahlsversuch stattge-
funden, das AIRBAG-System von einem
FERRARI KUNDENDIENST kontrollieren
lassen.

I moduli AIR BAG, devono essere
sostituiti dopo 10 anni dalla

loro installazione, anche nel caso in
cui la vettura non abbia subito urti.

Die AIRBAG-Module müssen 10
Jahre nach der Installierung

ersetzt werden, selbst wenn das Fahr-
zeug keine Unfälle erlitten hat.

Les modules d’AIRBAG doivent
être remplacés 10 ans après

leur installation, même si la voiture
n’a pas subi de chocs.

The AIRBAG modules must be
replaced 10 years after their

installation, even if the car hasn’t
had any collision.
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Das auf der rechten Sonnenblende,
neben dem Make-up Spiegel befind-
liche Kennschild (D) gibt das Ver-
fallsdatum des AIRBAG-Systems an.
Vor Ablauf der Gültigkeitsdauer ei-
nen FERRARI KUNDENDIENST aufsuchen
und die Anlage austauschen lassen.

Die Kennschilder (E), (F) und (G)
zeigen das Vorhandensein des AIRBAG-
Systems an.

In den mit AIRBAG für den Bei-
fahrer ausgestatteten Fahrzeu-

gen dürfen keine Kindersitze auf dem
Beifahrersitz montiert werden.

Kinder unter 12 Jahren dürfen nicht
auf den Vordersitzen mitfahren.

La plaquette (D) placée sur le pare-
soleil droit, à côté du miroir de cour-
toisie, reporte la date d’échéance du
système d’AIRBAG. A l’approche de
cette date, s’adresser au RESEAU D’AS-
SISTANCE FERRARI pour le remplacement
du système.

Les plaquettes (E), (F) et (G) indiquent
la présence du système AIRBAG.

La voiture étant équipée d’AIR-
BAG, les dispositifs de main-

tien pour enfants ne doivent pas être
installés sur le siège du passager.

Les enfants ayant moins de 12 ans
ne peuvent pas voyager sur les sièges
avant.

La targhetta (D) posta sull’aletta pa-
rasole  destra, a lato dello specchio
di cortesia, riporta la data di scaden-
za dell’impianto AIR BAG. All’avvici-
narsi di questa scadenza rivolgersi
alla RETE ASSISTENZA FERRARI per la
sostituzione dell’impianto.

Le targhette (E), (F) e (G) indicano
la presenza del sistema AIR BAG.

Essendo la vettura equipaggiata
con AIR BAG, sul sedile del pas-

seggero non devono venir installati
sistemi di ritenzione per bambini.

I bambini di età inferiore ai 12 anni
non possono viaggiare sui sedili an-
teriori.

The plate (D) on the right-hand sun
visor, near the courtesy mirror, shows
the expiry date of the AIRBAG system.
Contact the FERRARI ASSISTANCE NET-
WORK to replace the system when this
date approaches.

The plates (E), (F) and (G) indicate
that the AIRBAG system is installed.

Being the car equipped with
passenger’s side AIRBAG, chil-

dren’s restraint system shouldn’t be
installed on the passenger’s seat.

Children under 12 cannot travel on
front seats.
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Cassetto
Ripostiglio
Per l’apertura girare la chiave quindi
premere sul pulsante (A).

La serratura si aziona con la chiave
di accensione.

All’apertura del cassetto, si accende
automaticamente una luce di corte-
sia (B) che illumina il vano.

Tenere chiuso il cassetto por-
taoggetti durante la marcia.

Glove
Compartment
To open the glove compartment turn
the key and press the button (A).

The lock is operated by the ignition
key.

When the glove compartment is open,
a courtesy light (B) will go on which
illuminates the compartment.

Keep the compartment closed
while the car is moving.

Boîte-à-gants

Pour l’ouvrir, tourner la clé puis ap-
puyer sur le bouton (A).

On actionne la serrure à l’aide de la
clé de contact.

La boîte-à-gants ouverte, la lampe
de courtoisie (B) éclaire automati-
quement le compartiment.

Maintenir la boîte-à-gants fer-
mée pendant la conduite.

Handschuhfach

Zum Öffnen des Handschuhfachs den
Schlüssel drehen und dann auf die
Taste (A) drücken.

Das Schloß läßt sich mit dem
Fahrzeugschlüssel öffnen.

Wird das Handschuhfach geöffnet,
schaltet sich automatisch ein Lese-
licht (B) ein, das das Fach beleuch-
tet.

Während der Fahrt das Hand-
schuhfach geschlossen lassen.
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Posacenere

Per accedere al posacenere, o all’ac-
cendisigari, spingere all’indietro il co-
perchio (A). Per pulire il posacenere,
estrarlo tirandolo verso l’alto.

Accendisigari
Si inserisce premendo a fondo sul
pulsante (B). Dopo aver raggiunto la
temperatura necessaria, l’accendisi-
gari (C) scatta automaticamente nel-
la posizione iniziale ed è pronto per
essere utilizzato.

Non utilizzare la sede dell’ac-
cendisigari come presa di cor-

rente per apparecchi elettrici!

L’accendisigari raggiunge tem-
perature elevate. Maneggiarlo

con cautela per evitare pericolo di
ustioni e incendi. Funziona anche
con chiave di accensione disinseri-
ta, perciò non lasciare mai bambini
sulla vettura incustodita.

Aschenbecher

Um an den Aschenbecher oder den
Zigarrenanzünder zu gelangen, den
Deckel (A) nach hinten schieben. Um
den Aschenbecher zu reinigen, muß
er nach oben herausgezogen werden.

Zigarrenanzünder
Er wird eingeschaltet, indem man den
Druckknopf (B) ganz hineindrückt.
Nachdem die erforderliche Tempe-
ratur erreicht ist, springt der Zigarren-
anzünder (C) automatisch in die
Ausgangsposition zurück und kann
benutzt werden.

Den Sitz des Zigarrenan-
zünders nicht als Steckdose für

elektrische Geräte verwenden!

Der Zigarrenanzünder erreicht
sehr hohe Temperaturen. Zur

Vermeidung von Verbrennungen und
Bränden ist er vorsichtig zu hand-
haben. Er ist auch bei abgezogenem
Zündschlüssel funktionsfähig, Kin-
der daher nie unbeaufsichtigt im
Fahrzeug lassen.

Cendrier

Pour accéder au cendrier, ou à l’al-
lume-cigares, tirer le couvercle (A)
en arrière. Pour nettoyer le cendrier,
l’extraire en le tirant vers le haut.

Allume-cigares
On le met en fonction en appuyant a
fond sur le bouton (B). Une fois la
température nécessaire obtenue, l’al-
lume-cigares (C) revient automatique-
ment en sa position d’origine et est
prêt à l’emploi.

Ne pas utiliser l’emplacement
de l’allume-cigares comme prise

de courant pour appareils électriques!

L’allume-cigares atteint des
températures élevées. Le ma-

nier avec précaution pour éviter tous
risques de blessures/brûlures ou d’in-
cendies. Il fonctionne aussi lorsque
la clé de contact n’est pas enclen-
chée, donc ne jamais laisser d’enfants
sans surveillance dans la voiture.

Ashtray

To gain access to the ashtray or the
cigarette lighter push the cover (A)
back. To clean the ashtray, pull it
upwards.

Cigar Lighter
This is activated by pushing the but-
ton (B) down fully. When the neces-
sary temperature has been reached,
the cigarette lighter (C) will click back
into the original position automati-
cally, where it is ready to be used.

Do not use the cigarette light-
er housing as a power supply

for electrical apparatus!

The cigarette lighter reaches
extremely high temperatures.

Handle it with care to avoid burns
and causing fires. It also works when
the key is not in the ignition block,
so do not leave children in the car
unattended.
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Alette Parasole

Sono orientabili frontalmente, abbas-
sando l’aletta, e lateralmente, sgan-
ciandola dal fermo (A) e ruotandola
verso il cristallo porta.

Sul retro dell’aletta lato guida è pre-
sente una tasca portadocumenti.

Specchio di Cortesia
Sul retro dell’aletta, lato passeggero,
è presente uno specchio di cortesia
(B).

Sun Visors

These can be moved backwards and
forwards and also from the side by
releasing them from the fixed posi-
tion (A) and turning them towards
the door window.

The sun visor on the driver’s side is
fitted with a pocket for holding docu-
ments.

Courtesy Mirror
On the back of the sun visor on the
passenger side, there is a courtesy
mirror (B).

Pare-soleil

Ils sont orientables de bas en haut,
en abaissant l’ailette, et de côté en
les détachant de leur base (A) et en
les tournant vers la vitre de la porte.

Sur le revers du pare-soleil, côté con-
ducteur, se trouve une pochette porte-
documents.

Miroir de Courtoisie
Au dos du pare-soleil, côté passager,
se trouve un miroir de courtoisie (B).

Sonnenblenden

Sie sind nach vorn, durch Absenken der
Sonnenblende, und, nach Lösen aus der
Halterung (A) und Drehen zum Fenster,
auch seitlich verstellbar.

Auf der Rückseite der Sonnenblende
Fahrerseite befindet sich eine
Dokumententasche.

Make-up Spiegel
Auf der Rückseite der Sonnenblende
Beifahrerseite befindet sich ein Make-
up Spiegel (B).
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Orologio

L’orologio è del tipo al quarzo con
display a cristalli liquidi e indicazio-
ne dell’ora permanente.

• Inserendo le luci di posizione viene
attenuata l’illuminazione interna
dello strumento.

Messa a punto dell’orologio
Premendo il tasto (A) si provoca
l’avanzamento dell’indicazione delle
ore mentre, premendo il tasto (B),
avanza l’indicazione dei minuti.

Per verificare il funzionamento di tutti
i segmenti utilizzati del display, è
necessario premere contemporanea-
mente i due tasti (A) e (B).

Se si scollega la batteria occorre re-
golare nuovamente l’orologio.

Uhr

Es handelt sich um eine Quarzuhr
mit Flüssigkristalldisplay und perma-
nenter Uhrzeitangabe.

• Wird das Standlicht eingeschaltet,
schwächt sich die Innenbeleuchtung
der Uhr ab.

Einstellen der Uhr
Wird die Taste (A) gedrückt, läuft
die Stundenangabe vor, wird die Ta-
ste (B) gedrückt, läuft die Minuten-
angabe vor.

Zur Überprüfung aller im Display
verwendeten Bereiche die beiden Ta-
sten (A) und (B) gleichzeitig drük-
ken.

Nach Abklemmen der Batterie muß
die Uhrzeit neu eingestellt werden.

Montre

La montre est de type à quarz avec
affichage à cristaux liquides et indi-
cation de l’heure permanente.

• En enclenchant les feux de posi-
tion, on déclenche l’éclairage interne
de la montre.

Réglage de la montre
En appuyant sur la touche (A) on
fait défiler les heures alors qu’en ap-
puyant sur la touche (B), on fait dé-
filer les minutes.

Pour contrôler le fonctionnement des
segments utilisés de l’affichage, il faut
appuyer en même temps les deux tou-
ches (A) e (B).

Si on débranche la batterie, il faut à
nouveau régler la montre.

Clock

The clock is a liquid quartz display
clock which indicates the time per-
manently.

• When the position lights are turned
on, the clock internal lighting is
dimmed.

Setting the time
Pressing the button (A) will make
the hours glide, while pressing the
button (B) will make the minutes
glide.

To check all the elements of the dis-
play are functioning correctly, press
both buttons (A) and (B) at the same
time.

If the battery runs flat it is necessary
to reset the clock.
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ABC D

Illuminazione
Interna
La plafoniera (A) si accende automa-
ticamente all'apertura delle porte;
inoltre a porte chiuse si può accen-
dere o spegnere agendo sull'interrut-
tore (B).

Dopo la chiusura delle porte, la
plafoniera rimane accesa fino all’av-
viamento del motore o, comunque,
non oltre 20 secondi.

L’interruttore (C) consente l’accen-
sione della luce spot (D).

Internal
Lighting
The ceiling light (A) goes on auto-
matically when either of the doors is
open; when the doors are shut the
lighting can be turned on or off with
the switch (B).

The ceiling light will remain on until
the engine is started up or for a maxi-
mum of 20 seconds after the doors
have been closed.

The switch (C) turns the spot light
(D) on and off.

Eclairage
Intérieur
Le plafonnier (A) s’éclaire automati-
quement à l’ouverture des portes; en
outre, lorsque les portes sont fermées,
on peut l’allumer ou l’éteindre en
appuyant sur l’interrupteur (B).

Après la fermeture des portes, le pla-
fonnier reste éclairé jusqu’au démar-
rage du moteur ou, dans tous les cas,
pas plus de 20 secondes.

L’interrupteur (C) permet d’allumer
le spot (D).

Innenbeleuchtung

Die Deckenlampe (A) schaltet sich
bei Öffnen der Fahrzeugtüren auto-
matisch ein; bei geschlossenen Türen
kann sie durch Betätigung des Schal-
ters (B) ein- oder ausgeschaltet wer-
den.

Nach Schließen der Türen bleibt sie
bis zum Start des Motors eingeschal-
tet, bzw. in jedem Fall nicht länger
als 20 Sekunden.

Mit dem Schalter (C) läßt sich der
Punktstrahler (D) einschalten.
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Cofano
Motore
Apertura
• Tirare la leva sgancio (A) posta sul

montante porta, lato pilota. Solle-
vare il cofano motore.

• Il cofano è tenuto in posizione da
due ammortizzatori (B).

Chiusura
• Abbassare il cofano fino a circa 20

centimetri dalla chiusura e lasciar-
lo cadere.

• Verificare sempre la corretta chiu-
sura.

Apertura di Emergenza
In caso di avaria della leva (A), tira-
re il cavo (C) situato nel vano del
tappo serbatoio carburante.

Motorhaube

Öffnen
• Den Entriegelungshebel (A) ziehen,

der sich auf dem Türpfosten Fahrer-
seite befindet. Die Motorhaube
hochheben.

• Die Motorhaube wird von zwei Stoß-
dämpfern (B) in Position gehalten.

Schließen
• Die Haube bis auf 20 Zentimeter

Entfernung vom Schloß absenken
und dann herunterfallen lassen.

• Stets den korrekten Verschluß kon-
trollieren.

Notfallöffnung
Bei einem Defekt am Hebel (A) an
dem im Tankdeckelschacht befindli-
chen Kabel (C) ziehen.

Capot
Moteur
Ouverture
• Tirer le levier (A) se trouvant sur le

montant de porte, côté pilote. Sou-
lever le capot moteur.

• Le capot est maintenu en position
par deux amortisseurs (B).

Fermeture
• Abaisser le capot à 20 centimètres

de la fermeture et le laisser retom-
ber.

• Contrôler toujours que le capot est
bien fermé.

Ouverture de Secours
En cas de levier défectueux (A), tirer
le câble (C) situé dans le comparti-
ment du bouchon réservoir à essence.

Engine
Compartment Lid
Opening the engine compartment lid
• Pull the release lever (A) on the

door pillar of the driver’s side then
lift the lid.

• The boot is held in position by two
shock absorbers (B).

Closing the engine compartment lid
• Lower the boot to about 20 cm

from the closed position and then
let it fall.

• Always check that it is properly
closed.

Emergency Opening
In the event of a failure of the lever
(A), pull the cable (C) situated in the
fuel tank cap compartment.
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Cofano
Vano Bagagli
Apertura
• Agire sul pulsante di sgancio (A),

premere sulla levetta di ritegno (B)
e sollevarlo.

• Il cofano è tenuto in posizione di
apertura da due ammortizzatori (C).

• Il vano bagagli è illuminato da una
luce di cortesia (D).

Chiusura
• Abbassare il cofano fino alla chiu-

sura e premere fino allo scatto del-
la serratura.

Verificare sempre la corretta
chiusura, per evitare che il co-

fano possa aprirsi durante la marcia.

Apertura di Emergenza
In caso di malfunzionamento del
pulsante (A) tirare la levetta (E), si-
tuata sotto il piantone di guida.

Luggage Compart-
ment Bonnet
Opening the luggage compartment
bonnet
• Use the release button (A), push the

small restraining lever (B) and lift
the bonnet.

• The bonnet is held in the open po-
sition by two shock absorbers (C).

• The bonnet is lit by an internal cour-
tesy light (D).

Closing the luggage compartment
bonnet
• Lower the bonnet until it is closed and

press it down until the lock clicks shut.

Always check that the bonnet
is properly closed to avoid it

opening while the car is moving.

Emergency Opening
If the button (A) should fail to work,
pull the small lever (E) situated un-
der the steering column.

Capot Comparti-
ment à Bagages
Ouverture
• Agir sur le bouton (A), appuyer sur

le levier de soutien (B) et le soule-
ver.

• Le coffre à bagages est maintenu en
position levée par deux amortisseurs
(C).

• Le compartiment à bagages est éclai-
ré par une lampe de courtoisie(D).

Fermeture
• Abaisser le capot jusqu’à la ferme-

ture et appuyer jusqu’au déclic de
la serrure.

Toujours contrôler que le ca-
pot est bien fermé afin d’évi-

ter qu’il ne puisse s’ouvrir pendant
la marche.

Ouverture de Secours
En cas de mauvais fonctionnement
du bouton (A) tirer le levier (E) situé
sous la colonne de direction.

Kofferraumhaube

Öffnen
• Die Entriegelungstaste (A) betätigen,

auf den Rückhaltehebel (B) drücken,
und die Haube hochziehen.

• Die Kofferaumhaube wird von zwei
Stoßdämpfern (C) in der geöffne-
ten Position gehalten.

• Der Kofferraum wird von einem
Leselicht beleuchtet (D).

Schließen
• Die Haube bis zum Schloß herun-

terlassen und drücken, bis sie ein-
rastet.

Stets kontrollieren, ob die
Kofferraumhaube korrekt ge-

schlossen ist, um zu vermeiden, daß
sie sich während der Fahrt öffnet.

Notfallöffnung
Bei einer Funktionsstörung der Taste
(A) den unter der Lenksäule befind-
lichen Hebel (E) ziehen.
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Tappo Serbatoio
Carburante
Apertura
• Agire sul pulsante di sgancio (A)

per sollevare il coperchio.

• Svitare il tappo (B), ruotandolo in
senso antiorario e riporlo nell’ap-
posita sede (C).

Durante il rifornimento, arre-
stare il motore. Togliere il tap-

po con estrema prudenza.

Durante il rifornimento, non
avvicinare fiamme libere o si-

garette accese alla vettura; inoltre,
l’inalazione di vapori può essere no-
civa.

Chiusura
• Riavvitare a fondo il tappo (B) e

chiudere premendo sullo sportello.

Assicurarsi che il cordino (D) non
fuoriesca dal vano tappo serbatoio.

Fuel
Tank Cap
Opening
• Use the release button (A) to lift

the cover.

• Unscrew the cap (B), turning it an-
ticlockwise and place it in the spe-
cial supporting seat (C).

Turn the engine off while re-
filling tank. Take great care

when removing the cap.

Keep any naked flames and lit
cigarettes away from the car

when filling the tank. Furthermore,
it can be harmful to inhale the fuel
vapours.

Closing
• Screw up the cap (B) tightly and

close it by pressing on the flap.

Make sure that the string (D) does
not hang out from the fuel filler cap
compartment.

Bouchon
Réservoir à Essence
Ouverture
• Appuyer sur le bouton (A) per sou-

lever la trappe.

• Dévisser le bouchon (B), en le tour-
nant dans le sens des aiguilles d’une
montre puis le placer dans son sup-
port (C).

Pendant le ravitaillement, cou-
per le moteur. Enlever le bou-

chon avec la plus grande prudence.

Pendant le ravitaillement, ne
pas laisser la voiture à proxi-

mité de flammes ou de cigarettes
allumées; de plus, l’inhalation de
vapeurs peut être nuisible.

Fermeture
• Revisser à fond le bouchon (B) et le

refermer en rappuyant sur la trappe.

S’assurer que le cordage (D) ne sorte
pas du logement bouchon du réser-
voir.

Tankklappe

Öffnen
• Die Entriegelungstaste (A) betäti-

gen, um die Tankklappe zu öffnen.

• Den Tankverschluß (B) im Gegen-
uhrzeigersinn drehend abschrauben
und ihn in die Halterung (C) an der
Tankklappe stecken.

Vor dem Betanken den Motor
abstellen. Den Tankdeckel mit

äußerster Vorsicht abnehmen.
Nähern Sie sich dem Fahrzeug
während des Betankens nie mit

einer offenen Flamme oder einer
brennenden Zigarette. Zudem kann
das Einatmen der Kraftstoffdämpfe
gesundheitsschädlich sein.

Schließen
• Den Tankdeckel (B) fest aufschrau-

ben und die Tankklappe schließen.

Sich vergewissern, dass das Verlier-
schutzband (D) nicht aus dem Tank-
deckelraum herauskommt.
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Apertura di Emergenza
In caso di malfunzionamento del pul-
sante (A) tirare la levetta (E) situata
sul lato sinistro del vano motore.

Emergency Opening
In case button (A) fails to work, pull
the lever (E) on the left-hand side of
the engine compartment.

Ouverture de Secours
En cas de mauvais fonctionnement du
bouton (A) tirer le levier (E) situé côté
gauche du compartiment moteur.

Notfallöffnung
Bei Funktionsstörungen der Taste (A)
den auf der linken Seite des Motor-
raums befindlichen Hebel (E) ziehen.
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Leva Freno a Mano

Per azionare il freno di stazionamen-
to, tirare completamente la leva (A)
verso l’alto, fino ad ottenere il bloc-
caggio delle ruote posteriori.

Con chiave di avviamento in posi-
zione “II”, l’inserimento del freno a
mano è segnalato dall’illuminazione
della spia (B).

Per disinserire il freno a mano, tirare
leggermente la leva verso l’alto e pre-
mere il pulsante di sblocco (C). Ab-
bassare completamente la leva tenen-
do premuto il pulsante.

La spia (B) si spegne quando il freno
a mano è completamente rilasciato.

Azionare sempre il freno a
mano durante la sosta.

Per ulteriori informazioni, consul-
tare la pagina 3.25.

Hand Brake Lever

To enable the parking brake, pull
the lever (A) upwards as far as possi-
ble until the rear wheels lock.

With the ignition key in position “II”,
the parking brake in use is signalled
by the light (B).

To disable the parking brake, pull
the lever upwards and press the re-
lease button (C). Lower the lever
completely keeping the release but-
ton pressed down.

The light (B) will turn on when the
hand brake is released fully.

Always use the brake while the
car is parked.

For further information, see page
3.25.

Levier Frein à Main

Pour actionner le frein de stationne-
ment, tirer complètement le levier (A)
vers le haut jusqu’à bloquer les roues
arrière.

La clé de démarrage étant sur la po-
sition “II”, l’éclairage du témoin (B)
signale l’activation du frein à main.

Pour désactiver le frein à main, tirer
lentement le levier vers le haut et
appuyer sur le bouton de déblocage
(C). Abaisser complètement le levier
en maintenant le bouton appuyé.

Le témoin (B) s’éteint lorsque le frein
à main est complètement relâché.

Toujours actionner le frein à
main pendant le stationnement.

Pour tout renseignement complémen-
taire, voir la page 3.25.

Handbremshebel

Zur Betätigung der Handbremse den
Hebel (A) vollständig nach oben zie-
hen, bis die hinteren Räder blockiert
sind.

Befindet sich der Zündschlüssel in
Position “II” wird die Betätigung der
Handbremse durch das Aufleuchten
der Kontrolleuchte (B) angezeigt.

Um die Handbremse zu lösen, den
Hebel leicht nach oben ziehen, und
die Entriegelungstaste (C) drücken.
Den Hebel vollständig herunterlas-
sen, dabei die Entriegelungstaste ge-
drückt halten.

Die Kontrolleuchte (B) erlischt, wenn
die Handbremse vollständig gelöst ist.

Bei Abstellen des Fahrzeugs
stets die Handbremse anziehen.

Für weitere Informationen siehe Seite
3.25.
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Climatizzazione

1 Diffusori fissi per ventilazione pa-
rabrezza.

2 Diffusori fissi per ventilazione cri-
stalli laterali.

3 Diffusori centrali e laterali
orientabili.

4 Diffusori per ventilazione ai piedi.

5 Sensore irraggiamento solare.

6 Sensore temperatura esterna.

7 Sensore temperatura interna
abitacolo.

8 Comandi riscaldamento e aerazione/
climatizzazione.

Klimaanlage

1 Fest eingebaute Düsen für die
Windschutzscheibenbelüftung.

2 Fest eingebaute Düsen für die Seiten-
fensterbelüftung.

3 Verstellbare zentrale und seitliche
Belüftungsdüsen.

4 Düsen für die Fußraumbelüftung.

5 Sensor Sonneneinstrahlung.

6 Außentemperaturfühler.

7 Innenraumtemperaturfühler.

8 Bedienungsschalter Heizung und
Belüftung/Klimatisierung.

Air Conditionné

1 Buses fixes pour ventilation pare-
brise.

2 Buses de ventilation vitres latéra-
les.

3 Buses centrales et latérales orienta-
bles.

4 Buses de ventilation aux pieds.

5 Capteur de rayonnement solaire.

6 Capteur de température extérieu-
re.

7 Capteur de température intérieure
habitacle.

8 Commande de chauffage et d’aéra-
tion/climatisation.

Air Conditioning

1 Fixed windscreen ventilation dif-
fusers.

2 Fixed side window ventilation dif-
fusers.

3 Adjustable central and side diffus-
ers.

4 Diffusers for ventilation in foot area.

5 Sunlight sensor.

6 External temperature sensor.

7 Passenger compartment internal
temperature sensor.

8 Heating, ventilation and air condi-
tioning controls.
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L’impianto di climatizzazione permet-
te la regolazione di temperatura e
umidità all’interno dell’abitacolo.

Modalità di Funzionamento
Automatico
Regola automaticamente i valori di
umidità e ventilazione in funzione
della temperatura impostata.

Manuale
Consente di regolare i comandi in
funzione delle esigenze.

Funzioni e Comandi
9 Interruttore comando condiziona-

tore.

10 Comando distribuzione aria.

11 Comando selezione temperatura.

12 Comando velocità ventilatore.

13 Interruttore ricircolo aria.

The air conditioning system makes it
possible to adjust the temperature and
the humidity inside the passenger com-
partment.

Functioning Modes
Automatic
This adjusts the humidity and the ven-
tilation automatically, according to
the temperature set.

Manual
This allows the car’s occupants to
set the controls according to their
needs.

Functions and Controls
9 Air conditioning switch.

10 Air distribution control.

11 Temperature selection control.

12 Ventilator speed control.

13 Air re-circulation switch.

Le système de climatisation permet
de régler la température et l’humi-
dité à l’intérieur de l’habitacle.

Modalité de Fonctionnement
Automatique
Il règle automatiquement les degrés
d’humidité et la ventilation en fonc-
tion de la température choisie.

Manuel
Il permet de régler les commandes en
fonction des exigences.

Fonctions et Commandes
9 Interrupteur de commande du sys-

tème d’air conditionné.

10 Commande de distribution d’air.

11 Commande de sélection de tempé-
rature.

12 Commande de vitesse de ventilation.

13 Interrupteur de recirculation de l’air.

Die Klimaanlage ermöglicht die Re-
gulierung der Temperatur und der
Luftfeuchtigkeit im Innern des Fahr-
zeugs.

Funktionsweise
Automatisch
In Abhängigkeit von der gewählten
Temperatur werden die Feuchtigkeits-
werte und die Belüftung automatisch
eingestellt.

Manuell
Die Bedienungsschalter können den
Bedürfnissen entsprechend eingestellt
werden.

Funktionen und Bedienelemente
9 Schalter Klimaanlage.

10 Luftverteilungsregler.

11 Temperaturregler.

12 Ventilatorgeschwindigkeitsregler.

13 Umluftschalter.
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Interruttore comando condizio-
natore
RILASCIATO

Il condizionatore è inserito.

L’aria viene raffreddata e/o solo
deumidificata in funzione della
temperatura impostata.

PREMUTO (STOP)
Il condizionatore è disinserito.

Il riscaldamento è comunque
attivo, in funzione della tempe-
ratura impostata.

Air conditioning control switch

RELEASED

The conditioner is turned on.

The air is cooled and/or
dehumidified according to the
temperature set.

PRESSED (STOP)
The air conditioning is turned
off.

The heating is still enabled
though and will function
according to the temperature set.

Interrupteur de commande du
système d’air conditionné
RELACHE

Le système d’air conditionné est
activé.

L’air est refroidi et/ou juste
déshumidifié en fonction de la
température choisie.

APPUYE (STOP)
Le système d’air conditionné est
désactivé.

Le chauffage est dans tous les
cas actif, en fonction de la
température choisie.

Schalter Klimaanlage

NICHT GEDRÜCKT

Die Klimaanlage ist eingeschal-
tet.

Die Luft wird entsprechend der
gewählten Temperatur abge-
kühlt bzw. nur entfeuchtet.

GEDRÜCKT (STOP)
Die Klimaanlage ist ausgeschal-
tet.

Die Heizung ist, je nach
gewählter Temperatur, in
Betrieb.

Commande de distribution d’air
Il répond à deux fonctions:

AUTOMATIQUE

La distribution de l’air est gérée
par un système électronique en
fonction des conditions ambian-
tes et de la température choisie.

MANUELLE

Il permet de diriger l’arrivée de
l’air en quatre points.

DESEMBUAGE/DEGIVRAGE RAPIDE

On active la fonction de
désembuage et/ou de dégivrage
du pare-brise et des vitres
latérales.

Luftverteilungsregler
Erfüllt drei Funktionen:

AUTOMATISCH

Die Luftverteilung wird,
abhängig von den Witterungs-
verhältnissen und der eingestell-
ten Temperatur, vom elektroni-
schen System gesteuert.

MANUELL

Der Luftstrom kann in vier
Bereiche gelenkt werden.

TROCKNEN/SCHNELLENTFROSTEN

Die Funktion zum Entfrosten
bzw. zum Trocknen der Wind-
schutzscheibe und der Seiten-
fenster wird aktiviert.

Air distribution control
This performs in two modes:

AUTOMATIC

The air distribution is controlled
by the electronic system accord-
ing to the environment condi-
tions and the temperature set.

MANUAL

This allows the occupants to
direct the air flow into 4
different areas.

RAPID DEFOGGING/DE-ICING MODE

This activates the defogging/de-
icing of the windscreen and of
the side windows.

Comando distribuzione aria
Assolve a tre funzioni:

AUTOMATICO

La distribuzione dell’aria è
gestita dal sistema elettronico in
funzione delle condizioni
ambientali e della temperatura
impostata.

MANUALE

Consente di dirigere il flusso
dell’aria in quattro zone.

DISAPPANNAMENTO/SBRINAMENTO

RAPIDO

Si attiva la funzione di disap-
pannamento e/o sbrinamento del
parabrezza e dei cristalli laterali.
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Comando selezione temperatura
Imposta il valore di temperatura
desiderata all’interno dell’abita-
colo.

Alle posizioni esterne si ha
l’inserimento delle funzioni “LO”
e “HI” (rispettivamente minima e
massima temperatura aria).

Comando velocità ventilatore
Assolve a due funzioni:

AUTOMATICO

La portata dell’aria è gestita dal
sistema elettronico in funzione
del raggiungimento e manteni-
mento della temperatura
impostata.

MANUALE

La posizione ( ) disinserisce il
condizionatore e permette solo
l’immissione di aria esterna con
vettura in movimento.

Le posizioni “I”, “II”, “III”,
“IIII” consentono di selezionare
la portata del flusso dell’aria.

Temperature selection control
This is used to set the tempera-
ture desired inside the passenger
compartment.

Outside of the dial are the “LO”
(minimum) and “HI” maximum
air temperature settings.

Ventilator speed control
This performs in two modes:

AUTOMATIC

The air flow is controlled by the
electronic system in order to
reach and maintain the tempera-
ture set.

MANUAL

The position ( ) is used to turn
off the air conditioning and only
allows the air to enter from the
outside as the car moves.

Positions “I”, “II”, “III” and “IIII”
allow the occupants to select the
air flow capacity.

Commande de sélection de la
température.
Elle définit les degrés de
température désirée à l’intérieur
de l’habitacle.

Sur positions extérieures,
s’activent “LO” e “HI” (respecti-
vement température minimum et
maximum de l’air).

Commande de vitesse du ventilateur
Il répond à deux fonctions:

AUTOMATIQUE

Le débit de l’air est géré par le
système électronique en fonction
de la température voulue et
maintenue.

MANUELLE

La position ( ) désactive le
système d’air conditionné et ne
permet que l’entrée de l’air
extérieur lorsque la voiture
roule.

Les positions “I”, “II”, “III”,
“IIII” permettent de sélectionner
le débit de l’air.

Temperaturregler
Dient der Einstellung der für
den Fahrzeuginnenraum
gewünschten Temperatur.

In den beiden äußersten
Positionen befinden sich die
Funktionen “LO” und “HI”
(minimale bzw. maximale
Lufttemperatur).

Ventilatorgeschwindigkeitsregler
Erfüllt zwei Funktionen:

AUTOMATISCH

Der Luftstrom wird vom
elektronischen System so
gesteuert, daß die eingestellte
Temperatur erreicht und
aufrechterhalten wird.

MANUELL

Die Position ( ) schaltet die
Klimaanlage aus und erlaubt
nur den Zustrom von Außen-
luft, bei in Bewegung befindli-
chem Fahrzeug.

Die Positionen “I”, ”II”,
“III”,”IIII” regeln die
Luftstromstärke.



2.77

1

2

3

4

5

6

7

8

Interruttore ricircolo aria
RILASCIATO

Il flusso dell’aria proviene
dall’esterno.

Con temperature esterne
superiori ai 25 °C il ricircolo è
sempre inserito con pause della
durata di un minuto ogni venti
minuti, per consentire il ricam-
bio di aria.

PREMUTO (RICIRCOLO)
Il flusso dell’aria proviene
dall’interno dell’abitacolo.

Il ricircolo accelera il riscalda-
mento o il raffreddamento
dell’aria.

Se ne sconsiglia un uso molto
prolungato.

Una volta stabilizzata la temperatu-
ra interna sul valore desiderato si
consiglia di non variare la posizione
del commutatore selezione tempera-
tura fino a quando non intervengo-
no grosse variazioni nella tempera-
tura esterna.

Una variazione nella posizione del
commutatore selezione temperatura
comporta una certa differenza tra la
temperatura nell’abitacolo e l’aria in
uscita dalle bocchette. Questa diffe-
renza andrà attenuandosi man mano
che l’impianto va a regime.

Air re-circulation switch
RELEASED

The air flow comes from the
outside

When the external temperature
is over 25 °C the air re-circula-
tion goes on automatically with
a one-minute pause every twenty
minutes to permit an exchange
of air.

PRESSED DOWN (RE-CIRCULATION)
The air flow comes from inside
the passenger compartment.

The re-circulation speeds up the
heating or cooling of the air.

You are advised not to use the
re-circulation for prolonged
periods.

Interrupteur de recirculation de l’air
RELACHE

L’arrivée de l’air provient de
l’extérieur.

A températures extérieures
supérieures à 25 °C, la
recirculation est toujours activée
avec pauses d’une minute toutes
les vingt minutes, pour permettre
le changement d’air.

APPUYE (RECIRCULATION)
Seul l’air intérieur circule dans
l’habitacle.

La recirculation de l’air accélère
le réchauffement et le refroidisse-
ment de l’air.

Un usage très prolongé est à
déconseiller.

Umluftschalter
NICHT GEDRÜCKT

Die Luftzufuhr erfolgt mit
Außenluft.

Bei Außentemperaturen von
mehr als 25 °C ist immer die
Umluft eingeschaltet, mit einer
alle zwanzig Minuten eintreten-
den Unterbrechung von einer
Minute, die den Luftaustausch
ermöglicht.

GEDRÜCKT (UMLUFT)
Die Luftzufuhr erfolgt mit
Innenraumluft.

Die Umluft beschleunigt das
Aufheizen bzw. Abkühlen der
Luft.

Von längerem Gebrauch ist
abzuraten.

Once the internal temperature has
stabilised at the desired level, you
are advised not to change the posi-
tion of the selector switch until the
external temperature changes dra-
matically.

Changing the position of the tem-
perature selector switch leads to a
difference in the temperature of the
air inside the passenger compartment
and the air coming out of the vents.
This difference will decrease gradu-
ally as the system reaches its stand-
ard operating conditions.

Une fois la température intérieure
voulue atteinte, il est conseillé de ne
pas modifier la position du commu-
tateur de sélection de température
tant qu’il n’y a pas de variations de
température extérieure importantes.

Lorsqu’on modifie la position du
commutateur de sélection de tempé-
rature, on obtient une certaine diffé-
rence entre la température dans l’ha-
bitacle et l’air sortant des buses. Cette
différence ira en s’atténuant au fur
et à mesure que le système va à ré-
gime.

Nach Festlegen der Innentemperatur
auf den gewünschten Wert wird emp-
fohlen, die Position des Temperatur-
reglers nicht zu verändern, solange
keine starken Änderungen der Au-
ßentemperatur eintreten.

Eine Veränderung der Position des
Temperaturreglers hat einen
Temperaturunterschied zwischen
Fahrzeuginnenraum und der aus den
Düsen austretenden Luft zur Folge.
Dieser Temperaturunterschied verrin-
gert sich allmählich, bis sich die An-
lage temperiert hat.
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Regolazione dei
Diffusori Orientabili
Orientamento del flusso di aria (A).

Portata del flusso di aria (B).

Rotazione antioraria: aperto.

Rotazione oraria: chiuso.

Positioning
the Adjustable Diffusers
Positioning the air flow (A).

Air flow rate (B).

Turn anticlockwise: open.

Turn clockwise: closed.

Réglage des
Buses Orientables
Orientation de l’arrivée de l’air (A).

Débit de l’air (B).

Rotation dans le sens contraire des
aiguilles d’une montre: ouvert.

Rotation dans le sens des aiguilles
d’une montre: fermé.

Regulierung der
verstellbaren Luftdüsen
Verstellen des Luftstroms (A).

Luftstromstärke (B).

Drehung im Gegenuhrzeigersinn:
offen.

Drehung im Uhrzeigersinn: geschlos-
sen.
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Impianto
Autoradio
Elementi del sistema
• 2 altoparlanti tweeter (A).

• 2 altoparlanti woofer (B).

• Antenna montata nel parabrezza.

• Cavo (C) per l’installazione del CD
changer nel bagagliaio.

• CD changer (D) (a richiesta).

• Autoradio (E) con frontalino estrai-
bile.

 Per ulteriori informazioni consul-
tare il libretto “SISTEMA HI-FI”.

Stereo
System
System parts:
• 2 tweeter loud speakers(A).

• 2 woofer loud speakers (B).

• Aerial mounted on windscreen.

• Cable (C) for installation of CD
changer in the luggage compartment.

• CD changer (D) (on request).

• Car stereo (E) with removable front.

 For further information consult the
“HI-FI SYSTEM” handbook.

Système
Autoradio
Eléments du système
• 2 hauts-parleurs tweeter (A).

• 2 hauts-parleurs woofer (B).

• Antenne montée dans le pare-brise.

• Câble (C) pour l’installation du
chargeur de CD dans le coffre à
bagages.

• chargeur de CD (D) (sur demande).

• Radio (E) avec frontal amovible.

 Pour plus d’informations, consul-
ter le carnet “SISTEMAHI-FI”.

Radioanlage

Systemelemente
• 2 Hochtonlautsprecher (A).

• 2 Tieftonlautsprecher (B).

• In die Windschutzscheibe eingebaute
Antenne.

• Kabel (C) zum Einbau des CD-
Wechsler im Kofferraum.

• CD-Wechsler (D) (auf Wunsch).

• Autoradio (E) mit abnehmbarem
Frontpanel.

 Weitere Informationen finden Sie
in der Betriebsanleitung “HIFI-SY-
STEM”.
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Guida della
Vettura
Rodaggio 3.2

Prima del Viaggio 3.3

Durante la Marcia 3.4

Partenza e Guida della
Vettura (Cambio Meccanico) 3.5

Partenza e Guida della
Vettura (Cambio “F1”) 3.8

Sosta 3.25

Guida Sicura 3.26

Rispetto dell’Ambiente 3.27

Car
Driving
Running-in 3.2

Before a Trip 3.3

While Driving 3.4

Start-off and Drive-away
the Car (Mechanical Gearbox) 3.5

Start-off and Drive-away
the Car (“F1” Transmission) 3.8

Parking 3.25

Safe Driving 3.26

Respecting the Environment 3.27

Conduite de
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Rodaggio

I più moderni metodi costruttivi con-
sentono una grande precisione nella
costruzione e nell’accoppiamento dei
componenti, nonostante ciò, le parti
mobili subiscono un assestamento,
essenzialmente durante le prime ore
di esercizio della vettura.

Motore e trasmissione
Durante i primi 1000 Km di percor-
so, evitare di superare i 5000 giri/
min.

Dopo l’avviamento evitare di supe-
rare i 4000 giri/min. prima che il
motore sia sufficientemente caldo
(temperatura acqua 65÷70 °C).

• Evitare di mantenere il motore ad
un regime elevato e costante per un
tempo prolungato.

Rodage

Les méthodes de construction les plus
modernes permettent une grande pré-
cision dans la fabrication et l’assem-
blage d’éléments, néanmoins, les par-
ties mobiles subissent un tassement,
essentiellement pendant les premiè-
res heures d’utilisation de la voiture.

Moteur et transmission
Pendant les premiers 1000 kms, évi-
ter de dépasser les 5000 tours/mn.

Après le démarrage, éviter de dépas-
ser les 4000 tours/mn avant que le
moteur ne soit suffisamment chaud
(température de l’eau 65÷70 °C).

• Eviter de maintenir le moteur à un
régime élevé et permanent de façon
prolongée.

Einfahren

Die modernen Produktionsmethoden
erlauben maximale Präzision in der
Herstellung und im Zusammenbau
der Komponenten; trotzdem müssen
sich die beweglichen Teile besonders
während der ersten Betriebsstunden
des Fahrzeugs setzen.

Motor und Getriebe
Während der ersten 1000 km ist das
Überschreiten der 5000 U/min zu
vermeiden.

Nach dem Start vermeiden, die 4000
U/min zu überschreiten, bevor der
Motor nicht richtig vorgewärmt ist
(Wassertemperatur 65÷70 °C).

• Das Laufenlassen des Motors über
längere Zeit bei konstant hoher
Drehzahl ist zu vermeiden.

Running-in

The most modern manufacturing
methods permit top precision in the
production and assembly of compo-
nents. However, in spite of this, the
moving parts undergo a settling proc-
ess, basically during the first hours
of operation of the car.

Engine and transmission
Do not exceed 5000 rpm during the
first 1000 Km of travel.

After starting, do not exceed 4000
rpm until the engine is sufficiently
warm (water temperature 65÷70 °C).

• Avoid continuous, high running
speed of the engine for prolonged
periods of time.



3.3

1

2

3

4

5

6

7

8

Prima del Viaggio

Controlli Preliminari
Controllare periodicamente e comun-
que prima dei lunghi viaggi:

• pressione e condizioni di pneumatici;

• livelli dei liquidi e lubrificanti;

• condizioni delle spazzole dei tergi-
cristalli;

• verificare il corretto funzionamen-
to delle spie di controllo e delle luci
esterne.

È comunque consigliabile eseguire
questi controlli almeno ogni 800 Km,
e rispettare sempre quanto prescritto
nel piano di manutenzione.

È consigliabile inoltre:
• pulire i vetri delle luci esterne e

tutte le superfici vetrate;

• eseguire le corrette regolazioni di
specchi, volante, sedili e cinture di
sicurezza.

Before a Trip

Preliminary Checks
Check the following periodically and
in any case, before long trips:

• tyre pressure and conditions;

• levels of fluids and lubricants;

• conditions of the windscreen wiper
arm blade rubbers;

• check to ensure that the warning
lights and outer lights are working
properly.

In any case, it is advisable to per-
form these checks at least every 800
Km, and always comply with the
procedures prescribed in the mainte-
nance plan.

In addition, it is advisable to:
• clean the glass on the outer lights

and all glass window surfaces;

• correctly adjust the mirrors, steer-
ing wheel, seats and safety belts.

Avant un Voyage

Contrôles préliminaires
Contrôler périodiquement et dans tous
les cas avant d’effectuer de longs voya-
ges:

• la pression et l’état des pneumatiques;

• le niveau des liquides et lubrifiants;

• l’état des balais d’essuie-glaces;

• vérifier le bon fonctionnement des
témoins de contrôle et des éclairages
externes.

Il est dans tous les cas conseillé d’effec-
tuer ces contrôles tous les 800 kms au
moins et de toujours respecter ce qui a
été prescrit dans le plan d’entretien.

Il est en outre conseillé de:
• nettoyer les protections des feux ex-

térieurs et toutes les surfaces vitrées;

• effectuer les réglages appropriés des
rétroviseurs, du volant, des sièges et
des ceintures de sécurité.

Vor Fahrtantritt

Vorabkontrollen
Periodisch und insbesondere vor län-
geren Reisen sind folgende Kontrol-
len durchzuführen:

• Reifendruck und -zustand;

• Stand der Kühl- und Schmiermittel;

• Zustand der Scheibenwischerblätter;

• Funktionstüchtigkeit der
Kontrollleuchten und der Außen-
lichter.

Diese Kontrollen sollten in jedem Fall
mindestens alle 800 km durchgeführt
werden; den Wartungsplan einhalten.

Der Hersteller weist außerdem auf
folgende Vorkehrungen hin:
• die Scheiben der Außenlichter und

alle Scheiben reinigen;

• Spiegel, Lenkrad, Sitze und Sicher-
heitsgurte korrekt einstellen.

Ravitaillements
N’employer que de l’essence sans
plomb!

L’usage de l’essence plombée endom-
magerait irrémédiablement les cata-
lysateurs.

 Pour les caractéristiques et la quan-
tité de lubrifiants et liquides, se repor-
ter aux informations indiquées dans le
chapitre “RAVITAILLEMENTS” section 6
“DONNÈES TECHNIQUES”.

Tanken
Ausschließlich bleifreies Ben-
zin tanken!

Die Verwendung von bleihaltigem
Benzin würde die Katalysatoren ir-
reparabel beschädigen.

 Hinsichtlich der Eigenschaften und
Mengen von Schmierstoff und Kühl-
mitteln sind die Anweisungen von
Kapitel “FÜLLMENGEN” in Abschnitt
6 “TECHNISCHE DATEN” zu berück-
sichtigen.

Refills
Use unleaded fuel only!
The use of fuel containing lead

could damage the catalytic convert-
ers irreparably.

 Comply with the indications found
in the “REFILLING” Chapter in Sec-
tion 6, “TECHNICAL DATA”, concern-
ing lubricant and fluid specifications
and quantities.

Rifornimenti
Impiegare esclusivamente ben-
zina senza piombo!

L’impiego di benzina con piombo
danneggerebbe in modo irreparabi-
le i catalizzatori.

 Per caratteristiche e quantità di
lubrificanti e liquidi attenersi a quanto
riportato nel capitolo “RIFORNIMEN-
TI” nella sezione 6 “DATI TECNICI”.
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Durante la Marcia

Non viaggiare mai, neppure in disce-
sa, con I’indice dei contagiri orienta-
to verso il regime massimo del moto-
re.

Quando l’indice del contagiri è pros-
simo al massimo regime (zona color
rosso), occorre adottare una condot-
ta di guida prudente, per non supe-
rare tale limite.

In condizioni normali tutti i segnali
luminosi a luce rossa e quelli ambra
impianto sospensioni e “ASR”, nel
display multispia, devono risultare
spenti; la loro accensione segnala una
irregolarità nel corrispondente im-
pianto.

Assicurarsi del regolare comporta-
mento dei vari organi, osservando i
relativi strumenti di controllo.

Continuare a guidare con una
spia rossa accesa può provo-

care seri danni alla vettura ed in-
fluenzare il funzionamento e le pre-
stazioni.

Dopo un uso sportivo lasciare girare
qualche minuto il motore al minimo
prima di arrestarlo.

Non percorrere discese con
motore fermo, in quanto non

funzionando il servofreno per man-
canza di depressione, dopo alcune
frenate si perde quasi completamen-
te l’efficienza dell’impianto.

While Driving

Never drive (not even downhill) with
the revolution counter pointer near
the peak engine speed.

When the revolution counter pointer
approaches peak speed (the red zone),
the driver must be very careful to
avoid exceeding that limit.

Under normal conditions, all of the
red and amber light signals (suspen-
sion and “ASR” systems) on the in-
strument panel multi-function display
should be off. When these lights turn
on, they are signalling a malfunc-
tioning of the respective system.

Ensure that the various parts are func-
tioning properly, by observing the
respective control instruments.

Continuing to drive with a red
warning light that is lit, can

cause serious damage to the car and
affect the car’s operation and per-
formance.

After a racing-type drive, let the en-
gine idle for several minutes before
stopping it.

Never turn off the engine to
travel downhill as the servo

brake looses its braking action due to
the vacuum decrease and therefore,
after a few braking attempts, the sys-
tem becomes almost totally inefficient.

Pendant la Marche

Ne jamais rouler, pas même en descen-
te, lorsque le compte-tours s’approche
du régime maximum du moteur.

Quand la tige du compte-tours est
proche du régime maximal (zone rou-
ge), il faut adopter une conduite plus
prudente, pour ne pas dépasser cette
limite.

En conditions normales, tous les té-
moins lumineux rouges et ambre (sys-
tème suspensions et “ASR” de l’affi-
cheur à fonctions multiples du ta-
bleau de bord, doivent être éteints;
l’éclairage de ces témoins signale une
anomalie du système relatif.

S’assurer que les différents organes
fonctionnement normalement, à l’aide
des instruments de contrôle corres-
pondants.

Lorsqu’un témoin rouge s’al-
lume, ne pas continuer à rou-

ler sous peine d’endommager sérieu-
sement la voiture et d’influencer son
fonctionnement et ses prestations.

Après une utilisation poussée du vé-
hicule, laisser tourner le moteur pen-
dant quelques minutes au ralenti avant
de l’arrêter.

Ne pas descendre de pentes, le
moteur à l’arrêt, car, le servo-

frein étant hors service du fait d’une
faute de dépression, l’efficacité du cir-
cuit, après quelques coups de freins,
est quasi entièrement annulée.

Während der Fahrt

Niemals, auch nicht während einer
Bergabfahrt, mit dem Drehzahlan-
zeiger im Bereich der max. Motor-
drehzahl fahren.

Wenn sich der Anzeiger des Drehzahl-
messers der Höchstdrehzahl (rot mar-
kierter Bereich) nähert, muß vorsichtig
gefahren werden, damit dieser Grenz-
wert nicht überschritten wird.

Unter normalen Bedingungen müssen
alle roten und bernsteinfarbenen An-
zeigeleuchten (Aufhängungs- und “ASR”-
Anlage) im Multifunktionsdisplay der
Instrumententafel ausgeschaltet sein; ihr
Aufleuchten zeigt eine Störung in der
entsprechenden Anlage an.

Sich anhand der Kontrollinstrumen-
te vergewissern, daß die verschiede-
nen Elemente korrekt funktionieren.

Das Weiterfahren bei auch nur
einer aufleuchtenden Kontroll-

lampe kann zu schwerwiegenden Schä-
den am Fahrzeug führen und sowohl
den Betrieb als auch die Motorleistun-
gen stark beeinträchtigen.

Den Motor nach einem sportlichen
Fahren vor dem Abstellen einige Mi-
nuten leerlaufen lassen.

Auch bergab nicht mit abgestell-
tem Motor fahren, da die Brems-

kraftunterstützung in diesem Fall nicht
funktioniert. Im Servogehäuse wird
kein Unterdruck aufgebaut; nach eini-
gen Bremsvorgängen steigt der benö-
tigte Druck am Pedal sehr stark an.
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Partenza e Guida
della Vettura
(Cambio Meccanico)
Avviamento del Motore
Prima di procedere all’avviamento
assicurarsi che siano disinseriti il si-
stema antifurto e i dispositivi elettri-
ci che assorbono molta energia.

• Assicurarsi che il freno a mano sia
inserito.

• Portare la leva del cambio in folle.

• Premere a fondo il pedale della fri-
zione, senza premere sull’accelera-
tore.

• Ruotare la chiave di avviamento in
posizione “II” e attendere la visua-
lizzazione nella multispia dell’ideo-
gramma “CHECK OK”.

• Ruotare la chiave di avviamento in
posizione “III” e rilasciarla appena
il motore si è avviato.

Non mantenere la chiave ruotata in
posizione “III” per un tempo pro-
lungato.

Nel caso di mancato avviamento, ri-
portare la chiave in posizione “0”
prima di ripetere la procedura.

Se dopo alcuni tentativi, il motore
non dovesse avviarsi ricercare una
delle seguenti possibili cause:

• insufficiente velocità del motorino
di avviamento (batteria scarica);

• dispositivo di accensione difettoso;

• difettosità dei contatti elettrici;

• fusibili pompe benzina bruciati.

Starten und Fahren
(mechanisches
Getriebe)
Anlassen des Motors
Vor dem Anlassen sicherstellen, daß das
Diebstahlsicherungssystem und die elek-
trischen Vorrichtungen, die viel Strom
aufnehmen, ausgeschaltet sind.

• Sich vergewissern, daß die Hand-
bremse angezogen ist.

• Den Schalthebel auf Leerlauf stel-
len.

• Das Kupplungspedal ganz durch-
treten, ohne das Gaspedal zu betä-
tigen.

• Zündschlüssel auf Stellung “II” dre-
hen und auf die Anzeige des Pikto-
gramms “CHECK OK” im Multi-
funktionsdisplay warten.

• Zündschlüssel auf Stellung “III” dre-
hen und sofort nach dem Anspringen
des Motors wieder loslassen.

Den Zündschlüssel nicht über längere
Zeit auf Stellung “III” gedreht lassen.

Falls der Motor nicht anspringt, den
Zündschlüssel wieder auf Stellung “0”
drehen und den Vorgang wiederholen.

Sollte nach einigen Versuchen der
Motor nicht anspringen, so prüfe man
folgende möglichen Ursachen:

• Anlasser dreht nicht kräftig genug
(Batterie leer);

• Zündvorrichtung defekt;

• Defekt elektrischer Kontakte;

• Schmelzsicherungen der Benzin-
pumpe sind durchgebrannt.

Mise en route et
Conduite (Boîte de
Vitesses Mécanique)
Démarrage du Moteur
Avant de procéder au démarrage, s’as-
surer que le système antivol et les dis-
positifs électriques qui absorbent beau-
coup d’énergie sont débranchés.

• S’assurer que le frein à main est en-
clenché.

• Mettre le levier de la boîte de vitesse
au point mort.

• Appuyer à fond sur la pédale d’em-
brayage, sans appuyer sur l’accéléra-
teur.

• Faire tourner la clé de contact en po-
sition “II” et attendre de visualiser sur
l’afficheur à fonctions multiples
l’idéogramme “CHECK OK”.

• Faire tourner la clé de contact en po-
sition “III” et la relâcher dès que le
moteur s’est mis en route.

Ne pas maintenir la clé en position “III”
trop longtemps.

En cas de démarrage manqué, remettre
la clé en position “0” avant de répéter
la procédure.

Si, après quelques tentatives, le moteur
ne démarre pas, rechercher l’une des
causes possibles suivantes:

• vitesse du démarreur insuffisante
(batterie déchargée);

• dispositif d’allumage défectueux;

• mauvais fonctionnement des con-
tacts électriques;

• fusibles de pompes à essence brûlés.

Start-off and
Drive-away the Car
(Mechanical Gearbox)
Starting the Engine
Before starting up the engine, ensure
that the alarm system and electrical
devices with high electrical energy
input, are all deactivated.

• Ensure that the parking brake is
engaged.

• Put the gearshift lever in neutral.

• Press the clutch pedal all the way
down without pressing on the ac-
celerator.

• Turn the ignition key to the “II”
position and wait until the multi-
function display shows the “CHECK

OK” ideogram.

• Turn the ignition key to the “III”
position and release it as soon as
the engine starts up.

Do not keep the key turned to the
“III” position for a long period of
time.

If the engine fails to start, turn the
key back to the “0” position before
repeating the procedure.

If, after some attempts, the engine
fails to start, search for one of the
following causes:

• started motor insufficinet speed (flat
battery);

• faulty starter;

• faulty electrical contacts;

• burnt fuel pump fuses.
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Riscaldamento del Motore
Non portare il motore a regimi di
rotazione superiori a 4000 giri/min.
fino a quando la temperatura del-
l’olio non abbia raggiunto almeno
65÷70 °C circa.

Partenza della Vettura
A motore avviato:

• Premere a fondo il pedale della fri-
zione e portare la leva del cambio
in posizione 1ª velocità.

Utilizzare la 1ª velocità per
parcheggiare e per le partenze

in salita.

• Allentare completamente il freno a
mano.

• Rilasciare lentamente il pedale della
frizione e accelerare progressivamen-
te.

• Procedere quindi all’innesto delle
altre marce, premendo a fondo il
pedale della frizione e spostando la

Warming Up the Engine
Do not run the engine at speed rates
over 4000 rev./min. until the oil tem-
perature has reached at least 65÷70
°C, approximately.

Departure
With the engine started:

• Press the clutch all the way down
and put the gearshift in 1st gear.

Use the first speed for parking
and for departures on uphill

stretches.

• Release the parking brake com-
pletely.

• Slowly release the clutch pedal while
gradually accelerating.

• Then proceed by engaging the other
gears by pressing the clutch pedal
all the way down and shifting the

Réchauffement du Moteur
Ne pas amener le moteur à un ré-
gime de rotation de plus de 4 000 tr/
mn tant que la température de l’huile
n’a pas atteint au moins 65÷70 °C
environ.

Départ de la Voiture
Une fois le moteur en marche:

• Appuyer à fond sur la pédale d’em-
brayage et enclencher la première
vitesse.

Utiliser la 1ère vitesse pour sta-
tionner et pour démarrer en

côte.

• Desserrer complètement le frein à
main.

• Relâcher lentement la pédale d’em-
brayage et accélérer progressive-
ment.

• Enclencher ensuite les autres vites-
ses, en appuyant à fond sur la péda-
le d’embrayage et en plaçant le le-

Aufwärmen des Motors
Den Motor nicht auf Drehzahlen über
4000 U/min laufen lassen, solange
die Öltemperatur nicht wenigstens ca.
65÷70 °C erreicht hat.

Starten des Fahrzeugs
Bei angelassenem Motor:

• Das Kupplungspedal fest nieder-
treten und den Schalthebel in den
1. Gang schalten.

Zum Parken und zum Anfah-
ren bei Steigungen die erste

Geschwindigkeit verwenden.

• Die Handbremse völlig lösen.

• Langsam das Kupplungspedal los-
lassen und progressiv beschleuni-
gen.

• Durch Niedertreten des Kupplungs-
pedals und Verstellen des Schalthe-
bels die nächsten Gänge einlegen.
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Beim Zurückschalten darauf ach-
ten, daß die max. Motordrehzahl
(roter Bereich) nicht überschritten
wird.

• Den Rückwärtsgang nur bei stehen-
dem Fahrzeug einlegen. Dazu den
Schalthebel nach unten drücken und
nach links rückwärts verstellen.

vier de vitesse au rapport supérieur.
En passant à la vitesse inférieure,
prendre soin à ne pas dépasser le
régime de rotation maximal (zone
rouge) autorisé pour le moteur.

• N’enclencher la marche arrière que
lorsque la voiture est immobile.
Appuyer le levier de vitesse vers le
bas et le déplacer à gauche puis en
arrière.

gearshift lever to the next position.
When shifting to a lower gear, be
careful about not exceeding the peak
engine speed (red zone) allowed for
the engine.

• Engage the reverse gear only when
the car is stopped. Press the gear-
shift downward and then shift it to
the left and rear.

leva del cambio nella posizione suc-
cessiva. Passando alla marcia infe-
riore, fare attenzione a non superare
il regime di rotazione massimo (zona
rossa) consentito per il motore.

• Innestare la retromarcia solo a vet-
tura ferma. Premere la leva del cam-
bio verso il basso quindi spostarla
a sinistra e indietro.
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Partenza e Guida
della Vettura
(Cambio “F1”)
Accensione del Sistema
Portando la chiave di accensione in
posizione “II” si attiva e si illumina-
no tutti i segmenti del display cam-
bio (A) e la relativa spia di avaria (B)
che si spegnerà se, trascorso qualche
secondo non verranno riscontrate
anomalie.
Sul display resterà evidenziata la
marcia inserita.
Può anche verificarsi che:
all’apertura della porta lato pilota, si
avvia la pompa per alcuni secondi;
questa funzione consente di avere il
sistema già pronto nel momento in cui
si inserisce la chiave di avviamento.
Può anche succedere che la spia ava-
ria (B) lampeggi per un breve perio-
do (10 sec.) e poi si spegne: il siste-
ma completa la fase di “start-up” e
quindi si avvia correttamente.

Start-off and
Drive-away the Car
(“F1” Transmission)
System Start-up
When the ignition key is turned to the
“II” position, all of the transmission
display segments (A) and the respec-
tive failure warning light (B) will be
activated and switch on. The latter
warning light will switch off if no de-
fects are detected within a few seconds.
The gear engaged will remain high-
lighted on the display.
The following may also occur:
when the door on the driver’s side is
opened, the pump starts up for sev-
eral seconds. This function makes it
possible to have the system ready
when the ignition key is inserted.
The failure warning light (B) may
also flash for a brief amount of time
(10 sec) and then switch off: the sys-
tem is completing the “start-up” phase
and then it will start up correctly.

Mise en route
et Conduite
(Boîte de Vitesse “F1”)
Mise en Route du Système
En mettant la clé de contact en posi-
tion “II”, tous les segments de l’affi-
cheur de boîte de vitesse (A) et le
témoin d’anomalie relatif (B) - qui
s’éteindra ensuite si, au bout de quel-
ques secondes, aucune anomalie n’est
décelée - s’activent et s’éclairent.
Sur l’afficheur, la vitesse enclenchée
restera visible.
Il se peut que:
à l’ouverture de la porte côté pilote, la
pompe du système F1 se mette en route
pendant quelques secondes; cette fonc-
tion permet d’avoir le système déjà prêt
au moment où on insère la clé de contact.
Il se peut que le témoin d’anomalie
(B) clignote pendant un court instant
(10 sec.) et s’éteigne ensuite : le sys-
tème complète la phase de “start-
up” puis démarre normalement.

Starten und Fahren
(“F1” - Getriebe)

Einschalten des Systems
Durch Drehen des Zündschlüssels auf
Stellung “II” werden alle Display-
segmente bezüglich des Getriebes (A)
aktiviert und leuchten auf sowie die
entspr. Kontrollleuchte (B), die er-
lischt, wenn nach einigen Sekunden
keine Störungen festgestellt werden.
Am Display bleibt der eingeschaltete
Gang angezeigt.
Es kann vorkommen, daß:
beim Öffnen der Fahrertür einige
Sekunden lang die Pumpe startet;
hiermit ist das System beim Einstek-
ken des Zündschlüssels schon be-
triebsbereit.
Es kann auch vorkommen, daß die
Kontrollleuchte (B) kurzfristig (10
Sek.) blinkt und dann erlischt: Das
System vervollständigt die “start-up”
- Phase und kann dann störungsfrei
starten.
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Durante questa fase evitare di dare
comandi al sistema.

Se la spia (B) continua a lam-
peggiare, senza spegnersi, ri-

petere l’accensione del sistema dopo
averne eseguito lo spegnimento. Se
l'anomalia permane, rivolgersi presso
un CENTRO AUTORIZZATO FERRARI per
fare eseguire i dovuti controlli.

Se la spia (B) resta accesa, il sistema
è in avaria e tale condizione sarà
stata evidenziata anche da un allar-
me acustico quando si è portata la
chiave di accensione in posizione “II”.

Rivolgersi alla RETE ASSISTENZA

FERRARI per far eliminare la causa
del malfunzionamento.

Do not use any system controls dur-
ing this phase.

If the warning light (B) con-
tinues to flash without switch-

ing off, first switching off the engine
and then start up the system again. If
the problem persists, contact an AU-
THORIZED FERRARI SERVICE CENTER to
have the necessary checks performed.

If the warning light (B) remains lit,
this means that there is a breakdown
in the system and this condition will
also have been signaled by an acous-
tic alarm when the ignition key was
turned to the “II” position.

Contact the FERRARI ASSISTANCE NET-
WORK to eliminate the cause of the
malfunction.

Pendant cette phase, éviter de don-
ner des commandes au système.

Si le témoin (B) continue à cli-
gnoter, sans s’éteindre, répé-

ter le démarrage du système après
l’avoir éteint. Si le défaut persiste,
s’adresser au CENTRE AUTORISE FER-
RARI pour faire effectuer les contrô-
les nécessaires.

Si le témoin (B) reste allumé, le sys-
tème est défectueux, un avertisseur
sonore se déclenche alors quand on
place la clé en position “II”.

S’adresser au RÉSEAU D’ASSISTANCE

FERRARI pour éliminer la cause de ce
mauvais fonctionnement.

Während dieser Phase keine Funktions-
befehle eingeben.

Wenn die Kontrollleuchte (B)
weiter blinkt und nicht erlischt,

ist das System auszuschalten und der
Einschaltungsvorgang ist zu wieder-
holen. Bleibt die Störung weiter beste-
hen, sich an eine AUTORISIERTE FERRA-
RI-KUNDENDIENSTSTELLE wenden und die
nötigen Kontrollen durchführen lassen.

Die Kontrollleuchte (B) bleibt einge-
schaltet; im System liegt eine Betriebs-
störung vor und dieser Zustand wird
auch durch einen Signalton gemel-
det, wenn der Zündschlüssel auf Stel-
lung “II” gedreht wird.

Sich an eine FERRARI KUNDENDIENST

wenden und die Störungsursache be-
seitigen lassen.

Funzionamento
a Motore Spento
Terminata la fase di “Accensione del
sistema” sul display comparirà la
marcia inserita:

N (Folle)

R (Retromarcia)

1 (1ª marcia)

2 (2ª marcia), etc.

Se l'indicazione lampeggia (può ac-
cadere anche con “N”) significa che
la marcia non è perfettamente inne-
stata o disinnestata; richiedere per-
tanto “N” poi la marcia desiderata.

Betrieb bei
abgestelltem Motor
Nach der Phase “System einschalten”
zeigt das Display den eingelegten
Gang an:

N (Leerlauf)

R (Rückwärtsgang)

1 (1. Gang)

2 (2. Gang) usw.

Wenn die Anzeige blinkt (das kann auch
bei der Anzeige “N” vorkommen) be-
deutet dies, dass die Getrieberäder nicht
korrekt im Eingriff oder nicht korrekt
getrennt sind; zuerst “N” und dann den
gewünschten Gang anwählen.

Fonctionnement
Moteur Coupé
Une fois que la phase de “Demarra-
ge du Systeme” est terminée, sur l’af-
ficheur à fonctions multiples appa-
raît la vitesse enclenchée:

N (Point Mort)

R (Marche Arrière)

1 (1ère vitesse)

2 (2ème vitesse), etc.

Si l’indication clignote (ce qui peut aussi
arriver sur “N”), cela signifie que la
vitesse n’est pas parfaitement enclen-
chée ou est enlevée; il faut donc en-
clencher “N” puis la vitesse désirée.

Operation with
the Engine Off
Once the “System Start-up” phase
has been completed, the gear engaged
will appear on the display:

N (Neutral)

R (Reverse gear)

1 (1st gear)

2 (2nd gear), etc.

If the indication on the display is
flashing (which can also happen with
“N”), it means that the gear has not
been engaged or disengaged correctly.
Therefore, request “N” and then the
desired gear.
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DOWN UP

Se sul display compare un trat-
tino orizzontale il sistema è

in avaria.

A motore spento è possibile l'inseri-
mento di tutte le marce e richiedere
la “N” (Folle); occorre, tenendo il
pedale del freno premuto durante la
richiesta, procedere nel modo seguen-
te:

• “N” (Folle): tirare entrambe le leve
poste dietro il volante.

• “R” (Retromarcia): sollevare e ti-
rare verso il retro vettura la leva
(C).

• Cambi di marcia a salire: tirare verso
il volante la leva “UP”.

• Scalate: tirare verso il volante la
leva “DOWN”.

Mantenere tirata la leva (C),
verso la parte posteriore, fino

a quando non appare l’indicazione
“R” sul display.

If a horizontal dash appears
on the display, there is a break-

down in the system.

With the engine turned off, all of the
gears can be engaged and “N” (Neu-
tral) can be requested. To do this,
proceed as follows while keeping the
brake pedal pressed down during the
request:

• “N” (Neutral): pull both levers
located under the steering wheel.

• “R” (Reverse gear): lift and pull
lever (C) in the direction of the rear
of the car.

• Up-shifting gears: pull the “UP”
lever towards the steering wheel.

• Downshifting gears: pull the
“DOWN” lever towards the steer-
ing wheel.

Keep the lever (C) pulled to-
wards the rear part until the

“R” indication appears on the dis-
play.

Si un tiret horizontal appa-
raît sur l’afficheur à fonctions

multiples, le système est défectueux.

Lorsque le moteur est éteint, on peut
enclencher toutes les vitesses et se
placer en position “N” (Point Mort);
il faut, en tenant la pédale de frein
enfoncée pendant la demande, pro-
céder de la manière suivante:

• “N” (Point Mort): tirer sur les deux
leviers placÈs sous le volant.

• “R” (Marche Arrière): soulever et
tirer le levier (C) vers l’arrière de la
voiture.

• Montées en rapports: tirer le levier
“UP” vers le volant.

• Descentes en rapports: tirer le le-
vier “DOWN” vers le volant.

Maintenir le levier (C) tiré, vers
l’arrière, jusqu’à ce qu’appa-

raisse l’indication “R” sur l’afficheur
à fonctions multiples.

Wenn am Display ein waag-
rechter Strich erscheint, liegt

im System eine Störung vor.

Bei abgestelltem Motor können alle
Gänge sowie “N” (Leerlauf) einge-
schaltet werden; bei niedergetretenem
Bremspedal während der Wahl fol-
gendermaßen vorgehen:

• “N” (Leerlauf): beide Hebel hinter
dem Lenkrad anziehen.

• “R” (Rückwärtsgang ): Den Hebel
(C) nach oben schieben und Rich-
tung Fahrzeugheck  ziehen.

• In einen höheren Gang schalten: den
Hebel “UP” zum Lenkrad ziehen.

• Zurückschalten: Den Hebel
“DOWN” zum Lenkrad ziehen.

Den Hebel (C) in Richtung
Fahrzeugheck gezogen halten,

bis am Display die Anzeige “R” er-
scheint.
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Rilasciare immediatamente le leve
“UP”, “DOWN” e “R” dopo la ri-
chiesta di cambio marcia; una mano-
vra prolungata provocherebbe l’ac-
censione della spia di anomalia (B) e
del segnale acustico.

Non fare funzionare il sistema a
motore spento per evitare di scarica-
re la batteria.

Evitare anche inutili sequenze di cam-
biate a motore spento, per non cau-
sare il surriscaldamento della pom-
pa.

Avviamento del Motore
• Assicurarsi che il freno a mano sia

inserito e che le porte siano chiu-
se.

• Tenere premuto il pedale del freno
durante l’avviamento del motore.

• Non premere sul pedale dell’acce-
leratore.

• Portare il cambio in folle tirando
entrambe le leve “UP” e “DOWN”
verso il volante, verificare che il
visualizzatore marcia inserita indi-
chi “N” non lampeggiante.

• Ruotare la chiave di avviamento in
posizione “II” e attendere la visua-
lizzazione nella multispia dell’ideo-
gramma “CHECK OK”.

• Ruotare la chiave di avviamento in
posizione “III” e rilasciarla appena
il motore si è avviato.

Non mantenere la chiave ruotata in
posizione “III” per un tempo pro-
lungato.

Immediately release the “UP”,
“DOWN” and “R” levers after the
gearshift change request. A long
manoeuvre would activate the fail-
ure warning light (B) and the alarm
signal.

Do not operate the system with the
engine off in order to prevent the
battery from discharging.

Also avoid useless sequences of gear-
shifting with the engine turned off in
order to prevent the pump from over-
heating.

Starting the Engine
• Ensure that the parking brake is

engaged and that the doors are
closed.

• Keep the brake pedal pressed down
when starting up the engine.

• Do not press down the accelerator
pedal.

• Put the gearshift in neutral, pulling
both the “UP” and “DOWN” levers
towards the steering wheel. Check
to ensure that the engaged gear dis-
play indicates “N” and that the lat-
ter is not flashing.

• Turn the ignition key to the “II”
position and wait for the multi-func-
tion display to show the “CHECK OK”
ideogram.

• Turn the ignition key to the “III”
position and release it as soon as the
engine starts up.

Do not keep the key turned to the “III”
position for a long period of time.

Relâcher immédiatement les leviers
“UP”, “DOWN” et “R” après deman-
de du changement de vitesse; une ma-
noeuvre prolongée provoquerait l’éclai-
rage du témoin de défaut (B) et le dé-
clenchement de l’avertisseur sonore.

Ne pas faire fonctionner le système
lorsque le moteur est coupé pour évi-
ter de décharger la batterie.

Eviter de même d’inutiles séquences
de changements de vitesses lorsque le
moteur est coupé pour ne pas provo-
quer la surchauffe de la pompe.

Démarrage du Moteur
• S’assurer que le frein à main est en-

clenché et que les portes sont fer-
mées.

• Maintenir la pédale de frein enfon-
cée pendant le démarrage moteur.

• Ne pas appuyer sur la pédale de l’ac-
célérateur.

• Se mettre au point mort en tirant sur
les deux leviers “UP” et “DOWN”
vers le volant, vérifier que l’indica-
teur de vitesse enclenchée affiche “N”
et qu’il ne clignote pas.

• Faire tourner la clé de contact en
position “II” et attendre que l’idéo-
gramme “CHECK OK” apparaisse sur
l’afficheur à fonctions multiples.

• Faire tourner la clé de contact en
position “III” et la relâcher dès que
le moteur s’est mis en route.

Ne pas maintenir la clé tournée en
position “III” pendant trop longtemps.

Nach dem angeforderten Gangwechsel
jeweils sofort die Hebel “UP”,
“DOWN” und “R” loslassen; ein Hin-
auszögern dieses Vorgangs könnte das
Aufleuchten der Kontrollleuchte (B) und
das Ertönen des akustischen Signals
verursachen.

Das System bei abgestelltem Motor nicht
betreiben, um das Entladen der Batte-
rie zu vermeiden.

Bei abgestelltem Motor nicht unnötige
Gangschaltungen durchführen, die zum
Überhitzen der Pumpe führen könnten.

Anlassen des Motors
• Sich vergewissern, daß die Hand-

bremse angezogen ist und daß die
Türen geschlossen sind.

• Beim Anlassen des Motors das
Bremspedal niedertreten.

• Nicht das Gaspedal betätigen.

• Durch Verstellen der Hebel “UP”
und “DOWN” zum Lenkrad die
Gangschaltung auf Leerlauf stellen;
anhand der Ganganzeige sicherstel-
len, daß die Anzeige “N” nicht
blinkt.

• Zündschlüssel auf Stellung “II” und
auf die Anzeige des Piktogramms
“CHECK OK” am Multifunktions-
display warten.

• Zündschlüssel auf Stellung “III” und
ihn dann nach dem Anspringen des
Motors sofort loslassen.

Den Zündschlüssel nicht über längere
Zeit auf Stellung “III” gedreht halten.
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Nel caso di mancato avviamento, ripor-
tare la chiave in posizione “0”, attende-
re che il visualizzatore marcia inserita si
spenga prima di ripetere la procedura.

Tenere premuto il pedale del
freno durante l’accensione del

motore.
L’avviamento del motore può avvenire
anche con marcia inserita; portando la
chiave di avviamento in posizione “III”,
con pedale freno premuto, il sistema
consente alla frizione di aprirsi e al cam-
bio di inserire la folle quindi il motori-
no di avviamento riceve il consenso per
eseguire l’avviamento. Tale operazione
richiede normalmente un tempo di un
secondo. Con temperature molto bas-
se l’operazione potrebbe essere, di poco,
più lenta.

Se invece il cambio si trova in posizio-
ne “N” l’avviamento è immediato.

A motore avviato rilasciare la chiave
che, automaticamente, ritorna nella
posizione “II”.

Nel caso di mancato avviamento, dopo
aver portato la chiave in posizione “0”,
attendere che il display cambio si spen-
ga e quindi ripetere l’intera operazio-
ne.

Se dopo alcuni tentativi, il motore non
dovesse avviarsi ricercare una delle se-
guenti possibili cause:

• insufficiente velocità del motorino di
avviamento (batteria scarica);

• dispositivo di accensione difettoso;

• difettosità dei contatti elettrici;
• fusibili pompe benzina bruciati.

If the engine fails to start, turn the
key back to the “0” and wait for the
engaged gear display to switch off
before repeating the procedure.

Keep the brake pedal pressed
down when starting up the

engine.
The engine can also be started with
the gear engaged. To do so, turn the
ignition key to the “III” position, with
the brake pedal pressed. The system
will permit the clutch to open and the
gearshift to engage the neutral gear.
Then the starter motor receives clear-
ance to perform the start-up. This
procedure normally requires a time
lapse of one second. At very low tem-
peratures, the procedure might be
slightly slower.

If, instead, the gearshift is in neutral
“N”, the start-up is immediate.

Once the engine is started, release the
key, which will automatically return to
the “II” position.

If the engine fails to start, after turn-
ing the key back to the “0” position,
wait until the gearshift display
switches off and then repeat the en-
tire procedure.

If, after some attempts, the engine fails
to start, search for one of the follow-
ing causes:

• started insufficient speed (down bat-
tery);

• faulty started;

• faulty electrical contacts;
• burnt fuel pump fuses.

En cas de démarrage manqué, remettre
la clé en position “0”, attendre que l’in-
dicateur de vitesse enclenchée s’éteigne
avant de reprendre la procédure.

Maintenir la pédale de frein
enfoncée lors du démarrage

moteur.

Le démarrage du moteur peut s’effec-
tuer même si une vitesse est enclen-
chée; en plaçant la clé de contact en
position “III”, la pédale de frein en-
foncée, le système permet à l’embraya-
ge de s’ouvrir et au boîtier de vitesse
de se placer au point mort, le starter
reçoit ainsi la permission d’effectuer
le démarrage. Cette opération s’effec-
tue normalement en une seconde. A
très basses températures, ce temps peut
éventuellement être un peu plus long.

Si par contre, le boîtier de vitesse se trou-
ve sur “N”, le démarrage est immédiat.

Lorsque le moteur est en marche,
relâcher la clé qui revient, automati-
quement, en position “II”.

En cas de démarrage manqué, après
avoir placé la clé en position “0”,
attendre que l’afficheur à fonctions
multiples de vitesses s’éteigne et ré-
péter ensuite toute l’opération.
Si, après quelques tentatives, le moteur
ne démarre pas, rechercher l’une des
causes possibles suivantes:

• vitesse du démarreur insuffisante (bat-
terie déchargée);

• dispositif d’allumage défectueux;

• mauvais fonctionnement des con-
tacts électriques;

• fusibles de pompes à essence brûlés.

Falls der Motor nicht anspringt, den
Zündschlüssel auf Stellung “0” drehen
und warten, bis die Ganganzeige er-
lischt; dann den Vorgang wiederholen.

Beim Anlassen des Motors das
Bremspedal gedrückt halten.

Das Anlassen des Motors kann auch
bei eingeschaltetem Gang erfolgen;
durch Drehen des Zündschlüssels auf
Stellung “III” bei niedergetretenem
Bremspedal erlaubt das System das
Öffnen der Kupplung und folglich
das Einlegen des Leerlaufs; der An-
lasser erhält die Freigabe zum Star-
ten. Dies erfordert normalerweise eine
Sekunde. Bei sehr niedrigen Tempe-
raturen könnte dieser Vorgang ge-
ringfügig mehr Zeit erfordern.

Befindet sich das Getriebe in Stellung
“N”, erfolgt das Anlassen sofort.

Bei laufendem Motor den Schlüssel
loslassen, der automatisch auf Stel-
lung “II” zurückkehrt.

Falls der Motor nicht anspringt, den
Zündschlüssel auf Stellung “0” dre-
hen; warten, daß das Ganganzeige-
display erlischt und den gesamten
Vorgang wiederholen.

Sollte nach einigen Versuchen der
Motor nicht anspringen, so prüfe man
folgende möglichen Ursachen:

• Anlasser dreht nicht kräftig genug
(Batterie leer);

• Zündanlage defekt;
• Defekt elektrischer Kontakte;
• Schmelzsicherungen der Benzinpum-

pe sind durchgebrannt.



3.13

1

2

3

4

5

6

7

8

Riscaldamento del Motore
Non portare il motore a regime di
rotazione elevati fino a quando la
temperatura dell’olio non abbia rag-
giunto almeno 65÷70 °C circa.

Partenza della Vettura
A motore avviato, veicolo fermo e
pedale del freno premuto, tirare
verso il volante la leva destra “UP”
per poter inserire la 1ª marcia.

Utilizzare la 1ª marcia per par-
cheggiare e per le partenze in

salita.
Rilasciare il pedale freno e preme-
re sull'acceleratore per partire.
Se si desidera una partenza più
“modulata”, con il piede sul fre-
no, da “N” tirare due volte la leva
“UP” per consentire alla vettura
di partire in 2ª velocità.
Per consentire alla vettura una par-
tenza più rapida (consentita solo in
1ª vel.), è sufficiente premere più
rapidamente il pedale acceleratore.
Con motore acceso e vettura fer-
ma è possibile passare direttamen-
te dalla 1ª o 2ª marcia alla “R”
(retromarcia), azionando la leva (C)
e dalla retromarcia alla 1ª tirando
verso il volante la leva “UP”.
L’inserimento della retromarcia è
accompagnato da una segnalazione
acustica di sicurezza che suona ad
intermittenza per tutto il tempo in
cui resta inserita la “R”.
Se nel passaggio “R”, 1ª, il sistema in-
serisce automaticamente la 2ª marcia,
ciò sta ad indicare che si è verificato

Warming Up the Engine
Do not run the engine at high engine
speeds until the oil temperature has
reached at least 65÷70 °C, approxi-
mately.

Car Set-off
With the engine started, the car
stopped and the brake pedal pressed
down, pull the right-hand “UP” le-
ver towards the steering wheel in
order to engage the 1st gear.

Use the first speed for parking
and for departures on uphill

stretches.
Release the brake pedal and press
down on the accelerator to depart.
If you opt for a more “modulated”
departure, with your foot on the brake
pedal, from “N”, pull the “UP” le-
ver twice to permit the car to depart
in 2nd speed.
For a more rapid departure of the
car (permitted only in 1st speed), it is
sufficient to press the accelerator
pedal more rapidly.
With the engine started and the car
stopped, it is possible to shift directly
from 1st or 2nd gear to “R” (reverse
gear), by activating the (C) lever. It is
also possible to shift from reverse to
1st gear directly by pulling the “UP”
lever towards the steering wheel.
The engagement of reverse gear is
accompanied by a safety acoustic sig-
nal that beeps for the entire time
that “R” remains engaged.
If the system automatically engages
2nd gear while shifting from “R” to
the 1st gear, this indicates that inter-

Réchauffement du Moteur
Ne pas porter le moteur à un régime
de rotation élevé tant que la tempé-
rature de l’huile n’a pas atteint au
moins 65÷70 °C environ.

Départ de la Voiture
Lorsque le moteur est en marche, la
voiture immobile et la pédale de frein
enfoncée, tirer le levier droit “UP”
vers le volant pour pouvoir enclen-
cher la 1ère vitesse.

Utiliser la 1ère vitesse pour sta-
tionner et pour démarrer en

côte.
Relâcher la pédale de frein et ap-
puyer sur l’accélérateur pour partir.
Si l’on souhaite un départ plus “mo-
dulé”, en ayant le pied sur le frein,
en partant de la position “N” tirer
deux fois le levier “UP” pour per-
mettre à la voiture de partir en 2ème.
Pour permettre à la voiture un départ
plus rapide (possible uniquement en
1ère), il suffit d’appuyer plus rapide-
ment sur la pédale de l’accélérateur.
Lorsque le moteur est en marche et
la voiture immobile, on peut passer
directement de la 1ère ou 2ème en “R”
(marche arrière), en actionnant le
levier (C) et passer de la marche ar-
rière en 1ère en tirant le levier “UP”
vers le volant.
Dès qu’on enclenche la marche ar-
rière, un signal sonore de sécurité
intermittent se déclenche et sonne tant
que “R” est activée.
Lors du passage de “R” en 1ère, si le
système enclenche automatiquement
la 2ème vitesse, cela signifie qu’il y a eu

Warmlaufen Lassen des Motors
Den Motor nicht auf hoher Drehzahl
laufen lassen, bis die Öltemperatur
mindestens ca. 65÷70 °C erreicht.

Anfahren
Bei laufendem Motor, stehendem
Fahrzeug und niedergetretenem
Bremspedal den rechten “UP” - Hebel
zum Lenkrad ziehen, um den 1. Gang
einschalten zu können.

Zum Parken und zum Anfah-
ren bei Steigungen den ersten

Gang einlegen.
Das Bremspedal loslassen, das Gaspe-
dal betätigen und anfahren.
Um “sanft” anzufahren, ziehen Sie den
in Stellung “N” befindlichen “UP”-
Hebel zweimal, um den zweiten Gang
einzulegen, und geben Sie dann Gas.
Für einen temperamentvollen Start le-
gen Sie den ersten Gang ein und drük-
ken Sie kräftig auf das Gaspedal.
Bei laufendem Motor und stehendem
Fahrzeug ist durch Betätigen des He-
bels (C) der direkte Übergang vom 1.
oder 2. Gang zu “R” (Rückwärtsgang)
sowie vom Rückwärtsgang zum 1.
Gang durch Ziehen des “UP”- Hebels
zum Lenkrad möglich.

Das Einlegen des Rückwärtsgangs wird
von einem piepsenden Signalton gemel-
det, der solange ertönt, bis “R” einge-
schaltet bleibt.
Wenn im Übergang von “R” zum 1.
Gang das System automatisch den 2.
Gang einlegt, dann ist im 1. Gang ein
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un impuntamento sulla 1ª marcia. Non
si tratta quindi di anomalia in quanto
rientra nella logica di funzionamento.
Per lo stesso motivo nei passaggi da 1ª,
“R” nel caso di impuntamento il siste-
ma inserisce automaticamente la “N”.
Nelle soste prolungate, con motore
in moto, è consigliabile tenere il cam-
bio in “N”.

Se, come può accadere in discesa, si
lascia avanzare il veicolo in “N”, alla
richiesta di “UP” verrà inserita una
marcia in relazione alla velocità del
veicolo.
Per motivi di sicurezza il sistema attiva
l’allarme acustico e si porta automati-
camente in “N” quando a veicolo fer-
mo, motore acceso e marcia inserita:
• si rimane senza agire sul pedale fre-

no o sull’acceleratore per più di
quattro secondi;

• si rimane per un tempo superiore ai
10 minuti con pedale freno premuto.

• si apre la portiera senza agire sul
pedale freno o acceleratore;

• si apre il cofano motore.

L’avvisatore acustico, si può
attivare anche per avvertire in

anticipo il conducente di un inizio
di surriscaldamento della frizione;
ciò può verificarsi usando l’accele-
ratore nello stazionamento della vet-
tura in salita o in fase di “spunto”.
In questi casi occorre rilasciare l’ac-
celeratore ed utilizzare unicamente il
pedale freno per stazionare il veicolo
o, quando possibile, “forzare” la
partenza, evitando esitazioni.

ference has occurred in 1st gear. There-
fore, this is not a malfunction as it
falls within the system operation. For
the same reason, in shifting from 1st

gear to “R”, the system will auto-
matically engage “N” in the event of
interference.
During prolonged stops with the en-
gine running, it is advisable to keep
the gearshift in “N”.
As may happen on downhill stretches,
if the vehicle is allowed to progress
in “N”, when “UP” is requested, the
system will engage a gear on the ba-
sis of the speed of the vehicle.
For safety reasons, the system acti-
vates an acoustic alarm and auto-
matically shifts to “N” when, with
the vehicle stopped, the engine on
and gear engaged:
• the brake pedal or accelerator pedal

is not pressed within a time period
exceeding four seconds;

• when the brake pedal is kept pressed
for a time period exceeding 10 minutes.

• the car door is opened without us-
ing the brake or accelerator pedal;

• the engine compartment is opened.
The acoustic signal comes on
also to forewarn the driver that

the clutch is starting to overheat.
This may occur if using the accel-
erator pedal when the car is stopped
on uphill stretches or during the
“pickup” phase.
In these cases, it is necessary to re-
lease the accelerator and use the brake
pedal only to stop the vehicle or,
when possible, “force” the departure
without hesitating.

blocage du passage de vitesse vers la
1ère. Il ne s’agit donc pas d’un défaut
car cela rentre dans la logique de fonc-
tionnement du système “F1”. Il en est
de même lors du passage de la 1ère en
“R”, en cas de blocage, le système se
place automatiquement en “N”.
En cas de stationnement prolongé, le
moteur à l’arrêt, il est conseillé de
rester en “N”.
Si, comme cela peut arriver en des-
cente, on laisse le véhicule rouler en
“N”, lorsqu’on sélectionne “UP”, une
vitesse en relation à la vitesse du vé-
hicule sera enclenchée.
Pour des raisons de sécurité, le systè-
me active l’alarme sonore et se met
automatiquement en “N” quand, le
véhicule à l’arrêt, le moteur à l’arrêt
et la vitesse enclenchée:
• on reste pendant plus de quatre se-

condes sans agir sur la pédale de
frein ou sur l’accélérateur;

• on garde pendant plus de 10 minu-
tes la pédale de frein enfoncée;

• on ouvre la portière sans agir sur
la pédale de frein ou l’accélérateur;

• on ouvre le capot moteur.
L’avertisseur sonore se déclen-
che aussi pour avertir en avance

le conducteur que l’embrayage à com-
mencé à se surchauffer. Cela peut
arriver lorsqu’on presse l’accélérateur
quand le véhicule est stationné en
pente ou en phase de “départ”.
Dans ce cas il faut relâcher l’accélé-
rateur et utiliser uniquement la pé-
dale de frein pour arrêter le véhicule
ou, lorsque possible, “forcer” le dé-
part sans point d’hésitation.

“Klemmen” (Getriebe steht Zahn auf
Zahn) festzustellen. Es handelt sich also
nicht um eine Störung, denn dies gehört
absolut zur Betriebslogik. Aus dem glei-
chen Grund schaltet das System beim
Übergang vom 1. Gang zu “R” im Fall
von Klemmen automatisch “N” ein.
Bei längeren Standzeiten bei laufendem
Motor ist es ratsam, das Getriebe auf
Position “N” zu stellen.
Wenn, wie es im Gefälle vorkommen
kann, das Fahrzeug in Stellung “N”
fährt, wird bei “UP” - Steuerung ein
der Fahrgeschwindigkeit angemesse-
ner Gang eingeschaltet.
Aus Sicherheitsgründen aktiviert das
System einen Warnton und schaltet
automatisch auf Stellung “N”, wenn
bei stehendem Fahrzeug, laufendem
Motor und eingelegtem Gang:
• über mehr als vier Sekunden weder

das Brems- noch das Gaspedal be-
tätigt werden;

• das Bremspedal länger als 10 Mi-
nuten betätigt wird.

• ohne Betätigung des Brems- oder
Gaspedals die Tür geöffnet wird;

• die Motorhaube geöffnet wird.
Der Warnton kann auch akti-
viert werden, um den Fahrer im

Voraus auf eine Überhitzung der
Kupplung aufmerksam zu machen.
Dies kann vorkommen, wenn das Gas-
pedal für das Parken des Fahrzeugs
in einer Steigung oder in der “Anlass”-
Phase verwendet wird.
In diesen Fällen ist das Gaspedal los-
zulassen und nur das Bremspedal für
das Parken des Fahrzeugs zu betäti-
gen, oder, wenn möglich, ist der Start-
vorgang ohne Zögern zu “forcieren”.
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Importante
• A veicolo fermo con marcia inseri-

ta tenere sempre il pedale del freno
premuto finché non si decide di par-
tire.

• Non “modulare” il pedale dell'ac-
celeratore durante le partenze.

• Utilizzare la seconda marcia quan-
do è necessario avere maggior con-
trollo nelle manovre a bassissima
velocità.

• Richiedere una marcia inversa solo
quando la vettura sia completamente
ferma e con pedale freno premuto.

In caso di stazionamento in salita
non utilizzare la “manovra di spun-
to” per mantenere la vettura ferma
ma unicamente il freno e agire sul
pedale acceleratore solo quando si
decide di ripartire.

• se si preme il pedale acceleratore
molto rapidamente, fino a fondo
corsa, con ASR disinserito o con il
pulsante “SPORT” attivo, si avrà una
partenza “prestazionale” che com-
porterà sensibili slittamenti delle
ruote motrici anche in condizioni
di buona aderenza.

Cambio Marcia a Salire “UP”
Agire sulla leva destra “UP” senza
rilasciare il pedale dell’acceleratore.

La richiesta di “UP” non viene ac-
cettata qualora l’inserimento della
marcia richiesta costringa il motore
sottogiri o se è già in corso un “UP”
per fuori giri.

Important
• With the car stopped and gear en-

gaged, always keep the brake pedal
pressed until ready to depart.

• Do not “modulate” the accelerator
pedal during departure.

• Use second gear when greater con-
trol is required during manoeuvres
at very low speeds.

• Request a lower gear only when
the car is at a complete stop and
with the brake pedal pressed.

In the event that the car is standing
on uphill stretches, do not use the
“pickup manoeuvre” to keep the car
stationery, but the brake only and
press the accelerator  pedal at the
moment of departure exclusively.

• if the accelerator pedal is pressed
very rapidly, down to the stroke
limit, with the ASR disengaged or
with the “SPORT” button active, the
departure will be a “performance”
departure which will involve marked
skidding of the driving wheels, even
under good grip conditions.

“UP”, Up-shifting of Gears
Use the right-hand “UP” lever with-
out releasing the accelerator pedal.

The “UP” request is not accepted when
the engagement of the gear requested
forces the engine to a too low speed rate
or if an “UP” shift request is already in
progress for runaway speed rates.

Important
• Le véhicule immobile, la vitesse

enclenchée, garder toujours la pé-
dale du frein enfoncée tant qu’on
ne se décide pas à partir.

• Ne pas “moduler” la pédale de l’ac-
célérateur pendant les départs.

• Utiliser la deuxième vitesse pour
avoir un meilleur contrôle dans les
manoeuvres à très basse vitesse.

• Ne demander une vitesse inverse au
mouvement de la voiture que lorsque
la voiture est complètement immobile
et que la pédale de frein est enfoncée.

En cas de stationnement en pente, ne
pas se servir de la manoeuvre de “dé-
part” pour maintenir la voiture à l’ar-
rêt, mais uniquement du frein et n’agir
sur la pédale de l’accélérateur que
lorsqu’on a décidé de repartir.

• Si l’on appuye très rapidement sur la
pédale de l’accélérateur, jusqu’en fin
de course, l’ASR inactif et le bouton
“SPORT” actif, on obtient un départ
“sportif” comportant de légers dé-
rapages de roues motrices même en
condition de bonne adhérence.

Montée de Rapports “UP”
Actionner le levier droit “UP” sans re-
lâcher la pédale de l’accélérateur.

La demande de “UP” n’est pas accep-
tée tant que l’enclenchement de la vi-
tesse demandée oblige le moteur à être
sous régime ou si un changement de
rapport “UP” est déjà en cours pour
hors régime.

Wichtig
• Bei stehendem Fahrzeug mit einge-

schaltetem Gang ist das Bremspe-
dal bis zum Anfahren immer ge-
drückt zu halten.

• Beim Anfahren das Gaspedal nicht
“modulieren”.

• Den 2. Gang verwenden, wenn eine
größere Kontrolle bei Fahrmanövern
mit niedriger Geschwindigkeit er-
forderlich ist.

• Einen niedrigeren Gang nur bei ste-
hendem Fahrzeug und getretenem
Bremspedal einlegen.

Beim Parken in einer Steigung ist zum
Stillstehen des Fahrzeugs nicht das
“Einkuppeln”, sondern nur die Brem-
se zu verwenden; das Gaspedal nur
zum Anfahren betätigen.

• Wenn das Gaspedal bei ausgeschal-
tetem ASR oder mit aktivierter
“SPORT”- Taste sehr schnell bis zum
Anschlag niedergedrückt wird, er-
folgt ein “rasanter” Start, der auch
bei guter Haftung ein beträchtliches
Durchdrehen der Antriebsräder ver-
ursachen kann.

Heraufschalten mit “UP”
Den “UP”-Hebel ohne Veränderung
der Gaspedalstellung betätigen.
Der Schaltbefehl, “UP”, wird nicht
ausgeführt, wenn dadurch die Motor-
drehzahl zu stark abfallen würde oder
wenn das Getriebe bereits wegen zu
hoher Drehzahlen einen solchen
Schaltbefehl ausführt.



3.16

Si avrà un cambio marcia più veloce
se la richiesta viene fatta con il peda-
le acceleratore a fondo e con il mo-
tore oltre 5500 giri/min.

È comunque buona norma:

• Effettuare i cambi marcia senza ri-
lasciare il pedale dell'acceleratore
se è premuto.

• Aspettare la conclusione di un cam-
bio marcia prima di richiedere il
successivo evitando richieste multi-
ple in rapida successione.

Gear-shifting will be faster if the re-
quest is made with the accelerator pedal
pressed all the way down and with the
engine running at over 5500 rpm.

In any case, a good rule is:

• To shift gears without releasing the
accelerator pedal if it is already
pressed.

• To wait for the gear-shifting to fin-
ish before requesting the next gear,
thereby avoiding multiple requests
in rapid succession.

On obtiendra un changement de vites-
se plus rapide si la demande est effec-
tuée par la pédale de l’accélérateur ap-
puyée à fond et le moteur dépassant les
5500 tours/mn.

Il convient dans tous les cas de:

• Effectuer les changements de vitesse
sans relâcher la pédale de l’accéléra-
teur si elle est enfoncée.

• Attendre la conclusion d’un change-
ment de vitesse avant de demander le
changement suivant en évitant plu-
sieurs demandes en succession rapide.

Die Gangschaltung erfolgt schneller,
wenn die Steuerung bei niedergetre-
tenem Gaspedal und bei Motor-
drehzahl über 5500 U/min erfolgt.

Hinweis:

• Erteilen Sie den Schaltbefehl ohne
Änderung der Gaspedalstellung.

• Warten Sie die Beendigung eines
Gangwechsels ab, bevor Sie den
nächsten Schaltbefehl geben, um ein
rasches Aufeinanderfolgen mehre-
rer Gangwahlen zu vermeiden.

“UP” vermeidet
zu hohe Drehzahlen
Das System legt automatisch einen
höheren Gang ein, wenn der Motor
die obere Grenzdrehzahl erreicht. Dies
unterbleibt, wenn der “SPORT”-Mo-
dus aktiviert ist.

Zurückschalten
mit “DOWN”
Den linken “DOWN” - Hebel ohne
Veränderung der Gaspedalstellung
betätigen.

Der Befehl zum Herunterschalten,
“DOWN”, wird nicht ausgeführt,
wenn die Motordrehzahl dadurch zu
stark ansteigen würde oder wenn das
Getriebe bereits wegen zu niedriger
Drehzahl von selbst einen solchen
Schaltbefehl ausführt.

Hinweis:

• Den Schaltbefehl ohne Änderung der
Gaspedalstellung eingeben.

“UP” pour
Sur Régime
Le système enclenche une vitesse
supérieure de façon “automatique”
si, la pédale de l’accélérateur enfon-
cée, le moteur atteint une valeur
proche “hors régime”. Cette condi-
tion n’arrive pas lorsque le système
est en mode “SPORT”.

Sélection de
Rapports “DOWN”
Agir sur le levier gauche “DOWN” même
sans relâcher la pédale de l’accélérateur.

La demande de “DOWN” n’est pas
acceptée tant que l’enclenchement
de la vitesse demandée n’oblige pas
le moteur à dépasser un certain ré-
gime de tours en fonction de la vi-
tesse demandée ou si un “DOWN”
est déjà en cours pour sous régime.

Il convient en tout état de cause de:

• Effectuer les changements de vites-
se sans relâcher la pédale de l’accé-
lérateur si elle est enfoncée.

“UP” for
Revolution Limiter
The system engages a higher gear
“automatically” if, with the accel-
erator pedal pressed down, the en-
gine reaches a value that approaches
the “runaway speed rate”. This con-
dition will not occur with the system
in the “SPORT” mode.

“DOWN”,
Downshifting of Gears
Use the left-hand “DOWN” lever even
without releasing the accelerator pedal.

The “DOWN” request is not accepted
when the engagement of the gear re-
quested forces the engine beyond a given
engine speed on the basis of the gear
requested or if a “DOWN” shift re-
quest is already in progress due to low
speed rate.

In any case, a good rule is:

• To shift gears without releasing the
accelerator pedal if it is already
pressed.

“UP” per
Fuori Giri
Il sistema inserisce una marcia supe-
riore in modo “automatico” se, con
il pedale acceleratore premuto, il
motore raggiunge un valore prossi-
mo al “regime di fuori giri”. Questa
condizione non avviene con il siste-
ma in modalità “SPORT”.

Cambio Marcia
a Scalare “DOWN”
Agire sulla leva sinistra “DOWN”
anche senza rilasciare il pedale del-
l’acceleratore.

La richiesta di “DOWN” non viene
accettata qualora l’inserimento della
marcia richiesta costringa il motore
oltre un certo regime di giri in fun-
zione della marcia richiesta o se è già
in corso un “DOWN” per sottogiri.

È comunque buona norma:

• Effettuare i cambi marcia senza ri-
lasciare il pedale dell’acceleratore
se è premuto.
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• In caso di richiesta di “DOWN”
per iniziare un sorpasso in cui si
vuole una rapida accelerazione pre-
mere sul pedale acceleratore un
istante prima di agire sulla leva.

• Attendere la conclusione di un cam-
bio marcia prima di richiedere il
successivo evitando richieste multi-
ple in rapida successione.

• In the event of a “DOWN” shift re-
quest in order to start passing a vehi-
cle when rapid acceleration is desired,
press the accelerator pedal just be-
fore using the lever.

• To wait for the gear-shifting to fin-
ish before requesting the next gear,
thereby avoiding multiple requests
in rapid succession.

• En cas de demande “DOWN” pour
entreprendre un dépassement pour le-
quel on souhaite une accélération ra-
pide, enfoncer la pédale de l’accéléra-
teur un peu avant d’agir sur le levier.

• Attendre la conclusion d’un chan-
gement d’une vitesse avant d’en
demander un suivant et en évitant
plusieurs demandes successives en
succession rapide.

• Wenn Sie zum Überholen rasch be-
schleunigen wollen, ziehen Sie den
“DOWN”-Hebel, kurz nachdem Sie
auf das Gaspedal getreten haben.

• Warten Sie die Beendigung eines
Gangwechsels ab, bevor Sie den
nächsten Schaltbefehl erteilen, um
ein rasches Aufeinanderfolgen meh-
rerer Gangwahlen zu vermeiden.

“DOWN”
bei zu geringen Drehzahlen
• Das System schaltet automatisch

einen Gang zurück, wenn die Motor-
drehzahl unter den Grenzwert von
1300 U/min abfällt.

• Der Schaltbefehl “DOWN” wird
nicht ausgeführt, wenn das Getrie-
be gerade wegen zu niedriger Dreh-
zahl von selbst einen solchen Schalt-
befehl ausführt.

“DOWN”
pour Sous Régime
• Le système se place “automatique-

ment” en vitesse inférieure si le mo-
teur descend au-dessous du régime
minimum fixé à 1300 tours/mn.

• Le levier ignore la commande
“DOWN” si un changement de vi-
tesse pour sous-régime précédent est
en cours.

“DOWN”
for Low Engine Speed Rates
• The system downshifts gears “au-

tomatically” if the engine speed
drops below the minimum rpm es-
tablished at 1300 rpm.

• The “DOWN” command from the
lever is ignored if a gearshift due to
low engine speed rate is in progress.

“DOWN”
per Sottogiri
• Il sistema scala la marcia in modo

“automatico” se il motore scende
al di sotto di un regime minimo
fissato a 1300 giri/min.

• Il comando di “DOWN” da leva
viene ignorato se è in atto un cam-
bio marcia per sottogiri.

Zwischengas
im “SPORT”-Modus
Nur bei aktivierter „SPORT“-Funk-
tion, also bei sportlicher Fahrweise
und bei steigenden Drehzahlen über
5000 U/min, gibt das System beim
Herunterschalten automatisch Zwi-
schengas.

Double Débrayage
en Mode “SPORT”
Ce n’est qu’en activant la “SPORT”, en
condition de conduite sportive (moteur
dépassant les 5000 tours/mn) et en mode
plus sensible à l’augmentation du régi-
me moteur que le double débrayage en
descente de rapport s’effectue.

Double Clutching
in “SPORT” Mode
The downshifting double clutching
is performed automatically only with
the “SPORT” mode active, under con-
ditions of sports driving (engine over
5000 rpm), and also more markedly
upon the increase in the engine speed.

Doppietta
in “SPORT”
Solamente con la funzione “SPORT”
attiva, in condizioni di guida sporti-
va (motore oltre 5000 giri/min.) ed in
modo più sensibile all’aumentare del
regime motore viene eseguita auto-
maticamente la doppietta in scalata.

“N”  (Leerlauf )- Wahl
Notfalls kann “N” bei jeder Ge-
schwindigkeit gewählt werden.

Wenn anschließend ein “UP” gewählt
wird, legt das System den der Fahrge-
schwindigkeit entsprechenden Gang ein.

Demande de “N”␣ (Point Mort)
Au besoin, on peut demander de pas-
ser en “N” de n’importe quelle vitesse.

Si par la suite on actionne le levier
“UP”, le système enclenche la vitesse
appropriée à la vitesse de la voiture.

Request for “N”␣ (Neutral)
If necessary, it is possible to request
“N” at any speed.

If “UP” is requested subsequently,
the system will engage the gear most
suited to the speed of the car.

Richiesta di “N”␣ (Folle)
È possibile, in caso di necessità, ri-
chiedere “N” a qualsiasi velocità.

Se successivamente viene richiesto
“UP” il sistema inserisce la marcia
consona alla velocità della vettura.
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Arresto della Vettura
Quando la vettura si ferma il sistema
inserisce automaticamente la 1ª mar-
cia (salvo non sia stata preventiva-
mente richiesta la “N”).

A veicolo fermo, con motore in moto,
tenere premuto il pedale del freno
finché non si decide di ripartire.

Spegnimento del
Motore e del Sistema
È possibile spegnere il motore sia con
il cambio in “N” che con una marcia
inserita.

Dopo aver portato la chiave di av-
viamento da posizione “II” a posi-
zione “0”, il display resta ancora
acceso per qualche secondo, indican-
do la marcia inserita. Se il cambio è
in “N” si attiva un allarme acustico.

Non eseguire l’avviamento pri-
ma dello spegnimento del

display.
Non abbandonare mai la vettura con
il cambio in “N” bensì inserire la
marcia (1ª oppure “R”), verificare
che il display non sia lampeggiante
ed inserire sempre il freno a mano.
Non abbandonare la vettura in moto.
Non estrarre la chiave con vettura
in movimento! Il sistema (e quindi il
display) resterà attivo ma funzio-
nante in modo anomalo fino all’ar-
resto del veicolo, inoltre il volante si
bloccherà automaticamente alla pri-
ma sterzata.

Anhalten des Fahrzeugs
Beim Anhalten des Fahrzeugs legt das
System automatisch den 1. Gang ein
(außer es ist vorher “N” gewählt
worden).

Bei stehendem Fahrzeug mit laufendem
Motor ist bis zum Anfahren das Brems-
pedal niedergedrückt zu halten.

Abschalten des
Motors und des Systems
Der Motor kann sowohl bei Getrie-
be in Stellung “N” als auch bei ein-
gelegtem Gang abgestellt werden.

Nachdem der Schlüssel von der Posi-
tion “II” in die Position “0” umge-
dreht worden ist, bleibt das Display
einige Sekunden lang eingeschaltet.
Wenn das Getriebe auf Stellung “N”
ist, ertönt ein Warnsignal.

Den Motor nich vor Ausschal-
ten des Dispalys anlassen.

Das Fahrzeug nie mit Getriebe auf
Stellung “N” parken, sondern im-
mer einen Gang (1. Gang oder “R”)
einlegen; sich vergewissern, daß das
Display nicht blinkt und die Hand-
bremse immer angezogen ist. Das
Fahrzeug nicht mit laufendem Mo-
tor verlassen.
Den Zündschlüssel nie bei fahren-
dem Fahrzeug herausziehen! Das
System (und folglich das Display)
bleibt aktiv, funktioniert aber bis zum
Stillstand des Fahrzeugs unregelmä-
ßig; außerdem verriegelt sich das
Lenkrad beim ersten Einschlagen der
Lenkung automatisch.

Arrêt de la Voiture
Quand la voiture s’arrête, le système
enclenche automatiquement la 1ère vi-
tesse (sauf si on a préalablement de-
mandé “N”).

La voiture immobile, le moteur en mar-
che, maintenir la pédale de frein enfoncée
tant qu’on ne se décide pas à repartir.

Arrêt du
Moteur et du Système
Le moteur peut être coupé  que la
boîte de vitesses soit placée en “N”
ou qu’une vitesse soit enclenchée.

Après avoir tourné la clé de la posi-
tion “II” à la position “0”, l’afficheur
restera encore allumé pendant quel-
ques secondes et indiquera la vitesse
enclenchée. Si la vitesse est sur “N”
un signal d’alarme se déclenchera.

Ne pas démarrer la voiture
avant l’extinction de l’afficheur.

Ne jamais abandonner la voiture,
en position “N”, mais enclencher une
vitesse (1ère ou “R”), contrôler que
l’afficheur ne clignote pas et tou-
jours enclencher le frein à main. Ne
pas abandonner la voiture en mar-
che.
Ne pas retirer la clé lorsque la voi-
ture roule! Le système (et donc l’af-
ficheur) restera actif mais fonction-
nera de façon anormale jusqu’à l’ar-
rêt du véhicule. De plus, le volant se
bloquera automatiquement au pre-
mier braquage.

Stopping the Car
When the car stops, the system auto-
matically engages the 1st gear (unless
“N” was requested previously).

With the car stopped and the engine
running, keep the brake pedal pressed
until ready to re-depart.

Turning Off the
Engine and the System
The engine can be switched both with
the gearshift in “N” or with a gear
engaged.

After having turned the ignition key
from “II” to “0”, the display will
remain on for a few seconds. If the
gearshift is in “N”, an acoustic alarm
will be heard.

Do not start the car before the
display has turned off.

Never leave the car unattended with
the gearshift in “N”. Engage the gear
(1st or “R”), ensure that the display
is not flashing and always engage
the parking brake. Never leave the
car unattended with the engine run-
ning.
Do not remove the key when the car
is moving! The system (and thus the
display) will remain active, but op-
erating irregularly until the car is
stopped. In addition, the steering
wheel will lock automatically with
the first steering manoeuvre.
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In questo caso si accenderà la spia di
avaria (B, vedi pag. 3.8) e prima di
ripartire, il sistema (e quindi il
display), dovrà essere spento e si dovrà
ripetere la fase di “Accensione”.

È comunque buona norma:

• Effettuare lo spegnimento del mo-
tore e del sistema tenendo il pedale
del freno premuto.

• Non richiedere l’inserimento di una
marcia mentre il sistema si sta’ spe-
gnendo.

Altre Funzioni del Sistema
Modalità “Bassa Aderenza”
Può essere utilizzata in presenza di
fondo stradale particolarmente
scivoloso (neve, ghiaccio) e si attiva
(o disattiva) azionando l'interruttore
(D). Ciò farà accendere la spia (E)
relativa sul quadro strumenti.

In modalità “Bassa Aderenza” il si-
stema utilizza la 2ª marcia al posto

In this case, the failure warning light
(B, see on page 3.8) will switch on
and before re-departure, the system
(and thus the display), must be
switched off and the “Start-Up” phase
must be repeated.

In any case, it is good practice to:

• Turn off the engine and the system
while keeping the brake pedal pressed.

• Do not request a gear engagement
while the system is switching off.

Other System Functions
“Low Grip” Mode
This mode may be used when the
road surface is particularly slippery
(snow, ice). It is activated (or deacti-
vated) by using the (D) switch. This
will switch on the respective warn-
ing light (E) on the instrument panel.

In the “Low Grip” mode, the system
utilizes 2nd gear instead of 1st gear.

Dans ce cas, le témoin d’anomalie (B,
voir en page 3.8) s’allumera, avant de
repartir, le système (et donc l’afficheur)
devra être éteint et on devra répéter la
phase de “Démarrage”␣ .

Il convient dans tous les cas de:

• Couper le moteur et le circuit en main-
tenant la pédale de frein enfoncée.

• Ne pas demander l’enclenchement
d’une vitesse pendant qu’on coupe le
système.

Autres Fonctions du Système
Mode “Basse Adhérence”
On peut l’utiliser en présence de fond
routier particulièrement glissant (nei-
ge, verglas) et il s’active (ou se désac-
tive) en actionnant l’interrupteur (D).
Ainsi le témoin (E) correspondant
s’allumera sur le tableau de bord.

En mode de “Basse Adhérence”, le
système utilise la 2ème vitesse au lieu

In diesem Fall leuchtet die Kontroll-
leuchte (B, siehe auf S. 3.8) auf und vor
dem erneuten Anfahren muß das Sy-
stem (und folglich das Display) ausge-
schaltet und der “Zündvorgang” er-
neut durchgeführt werden.

Es ist jedenfalls ratsam:

• Bei niedergetretenem Bremspedal den
Motor und das System abzuschalten.

• Betätigen Sie nicht die Schalthebel,
während das System abschaltet.

Weitere System-Funktionen
Modus “Niedriger Reibwert”
Dieser Modus empfiehlt sich besonders
auf glatten Straßen (Eis, Schnee). Er wird
durch Betätigung des Schalters (D) ak-
tiviert (oder deaktiviert). Dabei leuch-
tet auf der Instrumententafel die ent-
sprechende Kontrollleuchte (E) auf.

Im Modus “Niedriger Reibwert” wählt
das System automatisch den zweiten
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della 1ª; pertanto, da fermo con mo-
tore acceso, dalla folle o dalla retro-
marcia, richiedendo un “UP” o quan-
do il veicolo si arresta si ha, automa-
ticamente, l’inserimento della 2ª ve-
locità.

Con 2ª marcia inserita la richiesta di
“DOWN” da leva viene ignorata.

Durante la marcia il sistema inseri-
sce automaticamente il rapporto su-
periore se il motore raggiunge il re-
gime di giri prefissati (3200 giri/min.).

La modalità di “Bassa Aderenza” è
prioritaria rispetto alle altre funzio-
ni (“Automatico” e “SPORT”) ed è di
aiuto al sistema ASR.

La richiesta di “DOWN” dal-
la 6ª alla 5ª marcia verrà ac-

cettata solo se il regime di giri mo-
tore della 5ª risulterà inferiore a 3200
giri/min. Poiché è possibile attivare
la modalità “Bassa Aderenza” in
qualsiasi momento ed il sistema li-
mita la velocità di rotazione del mo-
tore a 3200 giri/min. in tutte le marce
tranne la 6ª marcia, potrebbero ve-
rificarsi delle cambiate “UP” non
richieste.

È comunque buona norma: disinserire
altre modalità di funzionamento
(“Automatico” e “SPORT”) prima di
selezionare la modalità “Bassa Ade-
renza”.

statt den ersten Gang, falls in Position
“N” oder im Rückwärtsgang der Be-
fehl zum Hochschalten erteilt wird. Dies
geschieht, wenn das Fahrzeug mit lau-
fendem Motor steht oder auch, wenn es
langsam fährt.

Bei eingeschaltetem 2. Gang wird die
“DOWN” - Wahl durch den Hebel igno-
riert.

Während der Fahrt schaltet das System
in diesem Modus automatisch in einen
höheren Gang, wenn die programmier-
te Drehzahl von 3200 1/min erreicht ist.

Der Modus “Niedriger Reibwert” ge-
nießt gegenüber anderen Funktionen
(“Automatik” und “SPORT”) eine höhe-
re Priorität. Er unterstützt das ASR.

Der Befehl zum Herunterschal-
ten vom sechsten in den fünften

Gang mit “DOWN” wird nur ausge-
führt, wenn die Zieldrehzahl im fünf-
ten unter 3200 1/min liegt. Da es jeder-
zeit möglich ist, den Modus “Niedriger
Reibwert” zu aktivieren, bei dem die
obere Grenzdrehzahl bei 3200 1/min
liegt, schaltet das System ggf. selbsttä-
tig herauf - “UP”.

Hinweis: Es empfiehlt sich, andere Funk-
tionen (“Automatik” und “SPORT”)
ausschalten, bevor der Modus “Niedri-
ger Reibwert” gewählt wird.

de la 1ère; donc, le véhicule immobile,
moteur en marche, du point mort ou
de la marche arrière, en actionnant
le levier “UP” ou lorsque la voiture
s’arrête, on enclenche automatique-
ment la 2ème vitesse.

Lorsque la 2ème vitesse est enclenchée,
le levier ne répond plus à la demande
“DOWN”.

Pendant la marche, le système en-
clenche automatiquement le rapport
supérieur si le moteur atteint le régi-
me de tours préfixés (3200 tours/mn).

Le mode de “Basse Adhérence” est
prioritaire par rapport aux autres fonc-
tions (“Automatique” et “SPORT”) et
est complémentaire au système ASR.

La demande “DOWN” de la
6ème à la 5ème vitesse ne sera

acceptée que si le régime de tours
moteur de la 5ème s’avère inférieur à
3200 tours/mn. Puisqu’on peut acti-
ver le mode “Basse Adhérence” à
n’importe quel moment et que le sys-
tème limite la vitesse de rotation du
moteur à 3200 tours/mn pour toutes
les vitesses hormis la 6ème, il se peut
qu’il y ait changements de vitesse
supérieure “UP” non demandés.

En tout état de cause, il convient de:
désenclencher d’autres modes de fonc-
tionnement (“Automatique” et
“SPORT”) avant de sélectionner le
mode “Basse Adhérence”.

Therefore, when the car is stopped
and the engine running, from neutral
or reverse gear, the 2nd speed is auto-
matically engaged when requesting
an “UP” shift or when the vehicle
stops.

With 2nd gear engaged, the “DOWN”
shift request from the lever is ignored.

When driving, the system automati-
cally engages the higher ratio if the
engine reaches the pre-established
speed (3200 rpm).

The “Low Grip” mode has priority
with respect to the other functions
(“Automatic” and “SPORT”) and it
assists the ASR system.

A “DOWN” shift request from
6th to 5th gear will only be ac-

cepted if the engine speed in 5th gear
proves to be lower than 3200 rpm
As it is possible to activate the “Low
Grip” mode at any time and the sys-
tem limits engine revolutions to 3200
rpm in all gears except for the 6th,
unrequested “UP” shifts could take
place.

In any case, it is good practice to
deactivate other operating modes
(“Automatic” and “SPORT”) before
selecting the “Low Grip” mode.
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Modalità “Cambio Automatico”
Si attiva (o disattiva) azionando l'in-
terruttore (F); sul cruscotto si illumi-
nerà la scritta “AUTO” all'interno del
display di segnalazione marcia inse-
rita e il sistema adeguerà automati-
camente le marce in “UP” e in
“DOWN” in funzione della velocità
del veicolo, del regime motore e del-
la richiesta di coppia/potenza del gui-
datore.

La modalità “Cambio Automatico”
è prioritaria rispetto a quella “SPORT”;
pertanto, se si aziona il pulsante di
“Automatico” (F) quando si è in
“SPORT”, anche se la spia “SPORT” (H)
resta accesa, si illumina la scritta
“AUTO” (G) e il sistema funzionerà in
modalità “Cambio Automatico”,
mantenendo comunque le sospensio-
ni in posizione “SPORT”.

È possibile ritornare in modalità
“Normale” (o “SPORT” se questa
modalità era attiva) o chiedendo un
cambio marcia, o tenendo premuto

“Automatic Transmission” Mode
This mode is activated (or deacti-
vated) by using the (F) switch. The
message “AUTO” will light up on the
dashboard within the engaged gear
signaling display and the system will
automatically adapt the gears in
“UP” and “DOWN” in accordance
with the speed of the car, the engine
speed and the driver’s torque/power
request.

The “Automatic Transmission” mode
has priority over the “SPORT” mode.
Therefore, if the “Automatic” button (F)
is activated when in the “SPORT” mode,
even if the “SPORT” warning light (H)
remains on, the message “AUTO” (G) will
light up and the system will operate in
the “Automatic Transmission” mode,
while keeping, in any case, the suspen-
sions in the “SPORT” position.

It is possible to return to the “Nor-
mal” mode (or “SPORT” if this mode
was active) either by requesting a
gearshift change or by keeping the

Mode “Vitesse Automatique”
On l’active (ou le désactive) en action-
nant l’interrupteur (F); sur le tableau de
bord, l’indication “AUTO” s’allume sur
l’afficheur de signalisation de vitesse
enclenchée et le système passe automa-
tiquement en vitesses supérieures “UP”
et inférieures “DOWN” en fonction de
la vitesse du véhicule, du régime mo-
teur et de la demande de couple/puis-
sance du conducteur.

Le mode “Vitesse Automatique” est
prioritaire sur le mode “SPORT”; ainsi,
si on actionne le bouton “Automati-
que” (F) quand on est en mode “SPORT”,
même si le témoin “SPORT” (H) reste
allumé, l’indicateur “AUTO” (G) s’allu-
me et le système fonctionne alors en
mode “Vitesse Automatique”, main-
tenant dans tous les cas les suspensions
en position “SPORT”.

Il est possible de revenir en mode “Nor-
mal” (ou “SPORT” si le mode automa-
tique était enclenché) soit en deman-
dant un changement de vitesse, soit en

Modus “Automatikgetriebe”
Dieser Modus wird durch Betätigung des
Schalters (F) aktiviert (oder deaktiviert);
am Armaturenbrett erscheint die Anzei-
ge “AUTO” im Anzeigedisplay der Gang-
schaltung und das System paßt je nach
der Fahrgeschwindigkeit, der Motor-
drehzahl und den Drehmoment-/Lei-
stungsanforderungen des Fahrers auto-
matisch den Gang in Stellung “UP” und
in Stellung “DOWN” an.

Der Modus “Automatikgetriebe” ist
vorrangig gegenüber dem Modus
“SPORT”; wenn die Taste “Automatik”
(F) betätigt wird und man im Modus
“SPORT” fährt, leuchtet folglich die An-
zeige “AUTO” (G) auf, auch wenn die
Kontrollleuchte “SPORT” (H) weiter ein-
geschaltet bleibt, und das System funk-
tioniert unter Beibehaltung der Aufhän-
gungen in Stellung “SPORT” im Modus
“Automatikgetriebe”.

In den Modus “Normal” (oder “SPORT”,
wenn dieser Modus aktiv war) kann man
entweder durch Wahl eines Gangwechsels


